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GB | Wireless Weather Station

Specifications:
Clock controlled by DCF radio signal
Indoor temperature: -10 °C to +50 °C
Outdoor temperature: -40 °C to +70 °C
Temperature resolution: 0.1 °C
Temperature measurement accuracy: +1 °C
Indoor humidity: 1 % to 99 % RH
Outdoor humidity 20 % to 95 % RH
Humidity resolution: 1 % RH
Humidity measurement accuracy: +2 % RH in 20 % to 80 % range, +4 % RH in other ranges
Barometric pressure measurement range: 300 hPa to 1 200 hPa
Wireless sensor: transmission frequency 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Radio signal range: up to 30 m in an open area
Number of sensors for connection: max. 3
Power supply:
Main station: 3x 1.5 V AA batteries (not included)
Sensor: 2x 1.5 V AAA batteries (not included)
Dimensions and weight without batteries:
Main station: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
Sensor: 21 x 60 x 100 mm; 54 g

Weather Station Description
Front Side Screen - Icons (See Fig. 1)

1-month 10 — max/min outdoor temperature and

2 —day humidity

3 —day of the week 11 - outdoor temperature

4 - pressure value 12 - wireless communication with sensor
5 — pressure history chart 13 - outdoor sensor channel number

6 — weather forecast 14 — mould indicator

7 — pressure trend 15 - dew point

8 — outdoor temperature trend 16 — high heat index

9 — sensor batteries low 17 - outdoor humidity trend



18 — outdoor humidity 24 - indoor temperature trend

19 - outdoor clothing index 25 - indoor temperature
20 — max/min indoor temperature and 26 — summer time
humidity 27 —alarm no.1, 2 activation
21 - station batteries low 28 —time
22 - indoor humidity trend 29 - DCF signal reception

23 — indoor humidity
Rear and Sides of the Weather Station (See Fig. 2)

1 - SNOOZE/LIGHT button 8 — AL 1 button
2 —hole for hanging 9 — AL 2 button
3 — battery compartment 10 — MODE button
4 — RESET button 11 -+ button

5 - stand 12 — - button

6 — ALARM button 13 — CH button

7 - AM/PM button
Sensor Description (See Fig. 3)

A — LED of signal transmission from the E — battery compartment

sensor F — CH button (sensor channel number setting
B - sensor screen -1/2/3)
C - hole for hanging G - °C/°F button
D — battery cover H — wired temperature probe (1 m)
Attention

Only use 1.5V alkaline batteries of the same type; do not use rechargeable 1.2 V batteries.
Lower voltage may cause both of the units to not function.

Getting Started
1. First insert batteries (3x 1.5 V AA) into the weather station, then into the wireless sensor (2x
1.5 V AAA). Make sure the polarity is correct when inserting the batteries to avoid damaging the
weather station or sensor.

. Once batteries have been inserted into the weather station, the screen will briefly light up and
the pressure unit icon will start flashing — set it using the +/- buttons, confirm by pressing
SNOOZE/LIGHT.

. The pressure value will start flashing - set it using the +/- buttons, confirm by pressing SNOOZE/
LIGHT.

. The forecast icon will start flashing — set it using the +/- buttons and confirm by pressing
SNOOZE/LIGHT. The setting process will be automatically interrupted if you do not press any
button for 20 seconds.

. The icon for wireless communication with sensor -o)) will start flashing, indicating that the
weather station is searching for signal from the outdoor sensor. Place the two units next to
each other. If outdoor temperature does not appear within 3 minutes, the weather station will
stop searching for signal, the icon for wireless communication with sensor will stop flashing and
outdoor temperature/humidity will be displayed as --.-. If signal from the sensor is not detected,
repeat the process from step 1.

We recommend placing the sensor on the north side of the house. The range of the sensor may

decrease substantially in areas with a large number of obstacles. The sensor is resistant to dripping

water; however, it should not be exposed to sustained rain. Do not place the sensor on metal objects
as these would reduce transmission range.

The sensor can be placed vertically or hung on a wall.

A sensor with a wired probe can be placed in 2 ways:

1. The sensor is located in a room and the wired probe is led to the outside through a gap in the
window. In that case, the sensor measures outdoor temperature and indoor humidity.

2. The sensor and the wired probe are located outside. In that case, the sensor measures outdoor
temperature and humidity.
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If the weather station screen shows the low battery icon [} in field no. 9, replace the batteries
in the sensor.

If the weather station screen shows the low battery icon [} in field no. 21, replace the batteries
in the station.

Note: It may take up to 30 minutes since the insertion of batteries into the units before the station
begins correctly displaying all measured data and loads DCF time.

Weather Station RESET

If the weather station displays incorrect data or does not respond to button presses, use a thin tool
(e.g. a pencil, paper clip) to press the RESET button on the back of the weather station. This will erase
all data; you will need to set the weather station again.

Changing Sensor Channel and Connecting Additional Sensors
The station can be paired with up to 3 wireless sensors.
1. Long-press the CH button on the station; the s#) icon will start flashing.
2. Remove the battery cover on the back of the sensor and insert alkaline batteries (2x 1.5 V AAA).
3. Set the sensor channel number (1, 2, 3) of your choice by repeatedly pressing the CH button.
The channel number will be displayed on the sensor’s screen next to the humidity value. Data
from the sensor will be loaded into the station within 3 minutes. Repeat the whole process if
the sensor's signal is not detected.
Choose the sensor channel number (1, 2, or 3) by repeatedly pressing the CH button.
The number will be displayed on the station’s screen in field no. 13.

Setting the Station to Display Data from Multiple Sensors
Press the CH button on the weather station repeatedly to view data from each connected sensor
one by one.

Radio-Controlled Clock (DCF77)
After registering the wireless sensor, the weather station will automatically search for DCF77 signal
(hereinafter referred to as DCF) for 7 minutes; the A icon will flash depending on the strength of
DCF signal.
During the search, no other data on the screen will be updated and buttons will be disabled (except
SNOOZE/LIGHT).
Pressing and holding the AM/PM button for 3 seconds cancels the search for DCF signal.
Signal detected — the icon stops flashing and the current time and date will be displayed with the
4 icon.
Signal not detected — the DCF icon will not be displayed.
To repeat the search for DCF signal for 7 minutes, press and hold the AM/PM button for 3 seconds.
To cancel the search for DCF signal, press and hold the AM/PM button again for 3 seconds.
DCF signal will be synchronised regularly every day between 01:00 and 05:00.
During summer time, the DST icon will be displayed below the time value.
In standard conditions (at safe distance from sources of interference, such as TV sets or computer
monitors), the reception of time signal takes several minutes.
If the weather station does not detect the signal, follow these steps:
1. Move the weather station to another location and try to detect the DCF signal again.
2. Check the distance of the device from sources of interference (computer monitors or television
sets). It should be at least 1.5 to 2 m during the reception of signal.
3. When receiving DCF signal, do not place the weather station in the proximity of metal doors, win-
dow frames and other metal structures or objects (washing machines, dryers, refrigerators etc.).
4. DCF signal reception is weaker in reinforced concrete structures (cellars, high-rise buildings etc.),
depending on the conditions. In extreme cases, place the weather station close to a window in
the direction of a transmitter.
The reception of DCF radio signal is affected by the following factors:
« Thick walls and insulation, basements and cellars.
« Inadequate local geographical conditions (these are difficult to assess in advance).
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« Atmospheric disturbances, thunderstorms, electrical appliances with no interference elimination,
television sets and computers located near the DCF receiver.
If the weather station cannot detect the DCF signal, time and date must be set manually.
Note: If the weather station detects the DCF signal but the current time on the display is incorrect
(e.g. shifted +1 hour), you must set the correct time zone for the country where you are using the
station, see Manual Setting of Time and Date. The current time will be shown with the appropriate
time zone difference.

Manual Setting of Time and Date
1. Press and hold the MODE button for 3 seconds.
2. Use + or — to set the following parameters: time zone — year — month — day — calendar language
(GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) - date display format — hours — minutes.

12/24 Hour Time Format
Set the time format to 12 or 24 h by repeatedly pressing the AM/PM button.

Setting an Alarm

The weather station allows you to set 2 separate alarm times.

Press the ALARM button repeatedly to view the alarm time for alarm no. 1 (A1) or 2 (A2).
Then long-press the ALARM button; the time value will start flashing.

Set the time by repeatedly pressing the + or — button; to navigate in the menu, press the ALARM
button again.

You can set the time for both alarms this way.

To activate alarm no. 1 move the AL 1 button to the ON position.

The A icon will be displayed.

To activate alarm no. 2 move the AL 2 button to the ON position.

The A icon will be displayed.

The alarm will then trigger at the set time.

To deactivate the alarm, move the AL 1/AL 2 button to the OFF position.

Snooze Function

Alarm ringing can be postponed by 5 minutes using the SNOOZE/LIGHT button located on the top of
the weather station.

Press the button when the alarm starts ringing. The alarm icon and Zz icon will be flashing.

To cancel SNOOZE mode, press any other button except SNOOZE/LIGHT — the icon will stop flashing
and will remain on the screen.

The alarm will be re-activated the next day.

If you do not press any button while the alarm is ringing, the ringing will stop automatically after
2 minutes.

The alarm will trigger again the next day.

Screen Illumination
Press the SNOOZE/LIGHT button to activate screen illumination for 10 seconds.

Setting °C/°F Temperature Unit
Repeatedly press the MODE button to set the temperature unit (°C/°F).

Displaying Maximum and Minimum Temperature and Humidity Readings

Repeatedly pressing the + button will gradually display the maximum (MAX icon) and minimum (MIN
icon) temperature and humidity readings.

To manually erase the memory of measured values, long press the + button.

The memory of measured values is automatically erased every day at 00:00.

Atmospheric Pressure/History

The station displays atmospheric pressure in hPa/inHg in field no. 4 and also shows a pressure history
in the last 12 hours in field no. 5. When the station is moved to a new location, the measured values
will be affected. Measurement will stabilise within 12 hours of battery insertion or station relocation.



Setting the Pressure Unit/Pressure Value/Weather Forecast Icon
Long-press the SNOOZE/LIGHT button.

Set the pressure unit (hPa, inHg) using the + and - buttons.

Confirm by pressing SNOOZE/LIGHT.

You can then set the pressure value using the + and — buttons.

This value is used to make pressure calculation more accurate.

You can find the pressure value at your location on the Internet, for example.
Confirm the value by pressing SNOOZE/LIGHT.

The weather forecast icon will start flashing.

Set the icon based on the current weather using the + and — buttons.

This is used to make the forecast calculation more accurate.

Confirm by pressing SNOOZE/LIGHT.

Mould/Dew Point/Heat Indication

1. Press the - button

An indicator of the risk of indoor mould will appear on the screen:

0 - no risk

LOW - low risk

MED — medium risk

HI = high risk

2. Press the — button 2x

An indicator of the risk of outdoor mould (MOLD) will appear on the screen:
0 - no risk

LOW — low risk

MED — medium risk

HI = high risk

3. Press the — button 3x

The outdoor drew point (DEW) value will appear on the screen.

Dew point is the temperature at which air becomes fully saturated with water vapour, which then
start condensing in the form of water droplets.

4. Press the — button 4x

The outdoor heat index (HEAT) will appear on the screen.

The value is only displayed if outdoor temperature is over 28 °C.

Outdoor Clothing Index

The icon for recommended clothes changes based on outdoor temperature.
It is displayed in field no. 19.

It is displayed separately for each connected sensor.

coLb COMFORT HOT
Outdoor temperature <18°C 18°Cto 28 °C >28 °C
Temperature/Humidity/Pressure (Weather) Trend
The icon for outdoor temperature and humidity trend is shown in field no. 8 and 17.
The icon for indoor temperature and humidity trend is shown in field no. 24 and 22.
The pressure trend icon is shown in field no. 7.
Temperature, humidity and \4 ) A
pressure trend indicator falling constant rising




Weather Forecast

The station uses changes in atmospheric pressure to forecast weather for the next 12-24 hours for
an area within the radius of 15-20 km.

The accuracy of weather forecast is approximately 70 %. As the weather forecast may not be 100 %
accurate, neither the manufacturer nor the seller can be held responsible for any loss caused by an
incorrect forecast. When you first set or reset the weather station, it takes approximately 12 hours
before the weather station begins forecasting correctly. The weather station shows 7 weather
forecast icons.

Note: The currently displayed icon indicates a forecast for the next 12-24 hours. It may not reflect
the current state of the weather.
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Safety Instructions and Warnings
Read the user manual before using the device.
A Follow the safety instructions stated in the manual.

The product is designed to serve reliably for many years if used properly.
» Read the manual carefully before using the product.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and humidity and sudden changes

in temperature.

Do not place the product in locations prone to vibration and shocks — may cause damage.

Do not subject the product to excessive force, impacts, dust, high temperatures or humidity —

doing so may cause malfunction, shorten battery life, damage batteries and deform plastic parts.

Do not expose the product to rain or moisture if it is not designed for outdoor use.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.

Do not place the product in places with inadequate air flow.

Do not insert any objects into the product’s vents.

Do not tamper with the internal electrical circuits of the product — doing so may damage the

product and will automatically void the warranty.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use solvents or cleaning agents

— they could scratch the plastic parts and cause corrosion of the electric circuits.

Do not submerse the product in water or other liquids or expose it to dripping or splashing water.

If the product becomes damaged or defective, do not perform any repairs yourself; bring it for

repair to the store where you bought it.

This device is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or

mental disability or whose lack of experience or knowledge prevents them from using it safely.

Such persons should be instructed in how to use the device and should be supervised by a person

responsible for their safety.

K Do not dispose with domestic waste. Use special collection points for sorted waste. Contact
local authorities for information about collection points. If the electronic devices would be

mmm disposed on landfill, dangerous substances may reach groundwater and subsequently food

chain, where it could affect human health.

Hereby, EMOS spol. sr. 0. declares that the radio equipment type E5080 is in compliance with Directive

2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet

address: http://www.emos.eu/download.



CZ | Bezdratova meteostanice

Specifikace:
Hodiny fizené radiovym signalem DCF
VnitFni teplota: -10 °C az +50 °C
Venkovni teplota: -40 °C az +70 °C
RozliSeni teploty: 0,1 °C
Presnost méfeni teploty: +1 °C
Vnitrni vihkost: 1 % az 99 % RV
Venkovni vihkost 20 % az 95 % RV
Rozliseni vihkosti: 1 % RV
Presnost méreni vlhkosti: 2 % RV v rozmezi 20 % aZ 80 %, +4 % RV ostatni rozmezi
Méfici rozpéti bar. tlaku: 300 hPa az 1 200 hPa
Bezdréatové Cidlo: prenosova frekvence 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Dosah réadiového signalu: az 30 m ve volném prostoru
Pocet Cidel pro pripojeni: max. 3
Napéjeni:
Hlavni stanice: 3x 1,5 V AA baterie (nejsou soucasti)
Cidlo: 2x 1,5 V AAA baterie (nejsou sougasti)
Rozméry a hmotnost bez baterii:
Hlavni stanice: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
Cidlo: 21 x 60 x 100 mm; 54 g

Popis meteostanice
Pfedni strana displej — ikony (viz obr. 1)

1-mésic 16 — index vysoké pocitové teploty
2-den 17 - trend venkovni vlhkosti
3 —nazev dne v tydnu 18 - venkovni vlkost
4 - hodnota tlaku 19 - index venkovniho oble¢eni
5 — graf historie tlaku 20 - max/min hodnota vnitfni teploty
6 — predpovéd pocasi a vlhkosti
7 —trend tlaku 21 - vybité baterie ve stanici
8 — trend venkovni teploty 22 - trend vnitni vlhkosti
9 — vybité baterie v Cidle 23 = vnitfni vihkost
10 - max/min hodnota venkovni teploty 24 - trend vnitini teploty
a vlhkosti 25 - vnitrni teplota
11 - venkovni teplota 26 - letni ¢as
12 — bezdratova komunikace s ¢idlem 27 — aktivace budiku ¢.1, 2
13 - ¢islo kanalu venkovniho ¢idla 28 - ¢as
14 - ukazatel plisné 29 - prijem signalu DCF

15 - rosny bod
Zadni a boéni strany meteostanice (viz obr. 2)

1 - tlagitko SNOOZE/LIGHT 8 —tlacitko AL 1
2 - otvor na zavéseni 9 — tlacitko AL 2
3 — bateriovy proctor 10 - tlacitko MODE
4 - tlagitko RESET 11 - tlacitko +

5 — stojanek 12 - tlacitko -

6 - tlacitko ALARM 13 - tlacitko CH

7 - tlagitko AM/PM
Popis &idla (viz obr. 3)
A - LED dioda prenosu signalu z ¢idla C - otvor na zavésen{
B - displej ¢idla D - bateriovy kryt



E - bateriovy prostor G - tlacitko °C/°F
F - tlacitko CH (nastaveni ¢isla kanalu gidla H - dratova teplotni sonda (1 m)
1/2/3)

Upozornéni
Pouzivejte pouze alkalické 1,5V baterie stejného typu, nepouzivejte nabijeci 1,2V baterie.
Nizsi napéti mize zplsobit nefunkénost obou jednotek.

Uvedeni do provozu
1. VloZte baterie nejdfiv do meteostanice (3x 1,5 V AA), poté vloZte baterie do bezdratového
Cidla (2x 1,5 V AAA). Pfi vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu, aby nedoslo k po$kozeni
meteostanice nebo Cidla.

. Po vloZeni baterii do meteostanice se displej kratce rozsviti a zacne blikat ikona jednotky tlaku
— nastavte tlagitky +/-, potvrdte stisknutim tlacitka SNOOZE/LIGHT.

. Zatne blikat hodnota tlaku — nastavte tlagitky +/-, potvrdte stiknutim tlacitka SNOOZE/LIGHT.

4. Zatne ikona predpovédi — nastavte tlagitky +/-, potvrd'te stiknutim tlagitka SNOOZE/LIGHT. Toto
nastaveni se automaticky prerusi, pokud nestisknete zadné tlacitko do 20 sekund.

. Zacne blikat ikona bezdratové komunikace s Cidlem o»)), ktera znaci, Ze meteostanice vyhledava
signal z venkovniho Cidla. Obé jednotky umistéte vedle sebe. Pokud se nezobrazi venkovni teplota
do 3 minut, meteostanice prestane hledat signal, ikona bezdratové komunikace s ¢idlem prestane
blikat a venkovni teplota/vlhkost zobrazi Gdaj --.-. Neni-li nalezen signal z ¢idla, postupujte
znovu od bodu 1.

Doporucujeme umistit ¢idlo na severni stranu domu. V zastavénych prostorach méze dosah ¢idla

rapidng klesnout. Cidlo je odolné kapajici vod&, nevystavuijte jej v3ak trvale plisobeni dedté. Cidlo

neumistujte na kovové predmeéty, snizi se tim dosah jeho vysilani.

Cidlo mtizete umistit vertikalné nebo povésit na zed.

U ¢idla s dratovou sondou jsou 2 moznosti umisténi:

1. Cidlo je umist&né v mistnosti, dratova sonda je skrz mezeru v okn& vyvedena ven. V tomto piipadé

méfi ¢idlo venkovni teplotu a vnitini vihkost.

N
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Pokud se zobrazi na displeji meteostanice ikona slabé baterie I} v poli ¢. 9, vyméiite baterie v gidle.
Pokud se zobrazi na displeji meteostanice ikona slabé baterie [} v poli &. 21, vymérite baterie
ve stanici.

Poznédmka: Mize trvat aZz 30 minut od vloZeni baterii do jednotek, neZ stanice zacne zobrazovat
spravné vSechny namérena data a nacte ¢as DCF.

RESET meteostanice
Pokud bude meteostanice zobrazovat nespravné tdaje nebo nebude reagovat na stisk tlacitek, stisknéte
tenkym predmétem (napf. tuzkou, kancelai'skou sponkou) tlagitko RESET na zadni strané meteostanice.
Dojde k vymazani vech Udajli a znovu provedte nastaveni meteostanice.
Zména kanalu ¢idla a pfipojeni dalSich cidel
K stanici je moZné napérovat az 3 bezdratova cidla.
1. Dlouze stisknéte tlacitko CH na stanici, zacne blikat ikona -o)).
2. Na zadni strané Cidla oddélejte kryt bateriového prostoru a vloZzte alkalické baterie (2x 1,5V AAA).
3. Nastavte pozadované &islo kanalu Gidla (1, 2, 3) opakovanym stiskem tlagitka CH. Cislo kanalu
bude zobrazeno na displeji ¢idla vlevo vedle tdaje vlhkosti. Do 3 minut dojde na meteostanici k
nacteni Udajl z Cidla. Nedojde-li k vyhledani signalu ¢idla, zopakuijte cely postup znovu.
Opakovanym stiskem tlacitka CH zvolte poZadovany kanal ¢idla — 1, 2 nebo 3.
Toto Cislo bude zobrazeno na displeji stanice v poli €. 13.
Nastaveni zobrazeni tdaju z vice €idel
Opakovanym stiskem tlacitka CH na meteostanici, postupné zobrazite (idaje ze vSech pripojenych cidel.
Radiem Fizené hodiny (DCF77)
Meteostanice zatne po registraci bezdratového &idla automaticky vyhledavat signal DCF77 (dale v
textu DCF) po dobu 7 minut, blika ikona A v zavislosti na sile DCF signalu.
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Béhem vyhledavani nebude aktualizovan zadny jiny Udaj na displeji a tladitka budou nefunkéni kromé
SNOOZE/LIGHT.

Stiskem tlagitka AM/PM po dobu 3 sekund ukon&ite vyhledavani signalu DCF.

Signal nalezen — ikona prestane blikat a zobrazi se aktulni ¢as a datum s ikonou ?

Signal nenalezen - ikona DCF nebude zobrazena.

Pro opétovné vyhledani signalu DCF po dobu 7 minut stisknéte tlatitko AM/PM po dobu 3 sekund.
Pro zrugeni vyhledani signalu DCF stisknéte znovu dlouze tlagitko AM/PM po dobu 3 sekund.

DCF signal bude denné pribézné synchronizovan mezi 01:00 az 05:00 réno.

V dobé platnosti letniho ¢asu bude pod tidajem ¢asu zobrazena ikona DST.

V normélnich podminkach (v bezpegné vzdalenosti od zdrojti rusenti, jako jsou napF. televizni pFijimace,
monitory poCitatt) trva zachyceni ¢asového signalu nékolik minut.

V pfipadé, Ze meteostanice tento signal nezachyti, postupujte podle nasledujicich kroki:

1. Pfemistéte meteostanici na jiné misto a pokuste se o nové zachyceni signalu DCF.

2. Zkontrolujte vzdalenost hodin od zdrojd rudeni (monitory po&italt nebo televizni prijimace). Méla

3. Nedavejte meteostanici pfi prijmu DCF signalu do blizkosti kovovych dvefi, okennich ramd nebo
jinych kovovych konstrukei &i predmétd (pracky, susicky, chladnicky atd.).

4. V prostorach ze Zelezobetonovych konstrukei (sklepy, vyskové domy atd.) je pijem signalu DCF
podle podminek slabsi. V extrémnich pripadech umistéte meteostanici pobliz okna smérem k
vysilaci.

Prijem radiosignalu DCF ovliviiuji nasledujici faktory:

« Silné zdi a izolace, suterénni a sklepni prostory.

« Nevhodné lokalni geografické podminky (lze tézko dopFedu odhadnout).

« Atmosférické poruchy, bourky, neodrusené elektrospotrebice, televizory a pocitace, umisténé v
blizkosti radioprijimace DCF.

Pokud stanice nemuze vyhledat signal DCF, je nutné nastavit ¢as a datum manualné.

Poznamka: V piipadé, Ze stanice zachyti signél DCF, ale zobrazeny aktuélni éas nebude spravny (napr:
posunuty o +1 hodinu), je zapotfebi vZdy nastavit spravny casovy posun v zemi, kde je stanice pouZivana,
viz Manualni nastaveni casu a data. Aktualni cas bude zobrazen s nastavenym c¢asovym posunem.

Manualni nastaveni ¢asu a data
1. Stisknéte tlacitko MODE po dobu 3 sekund.
2. Tlacitky + nebo — nastavte nasledujici parametry: ¢asovy posun — rok — mésic — den — jazyk
kalendare (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) - format zobrazeni datumu — hodinu — minutu.
Format asu 12/24 h
Opakovanym stiskem tlagitka AM/PM nastavite format asu 12 nebo 24 h.

Nastaveni budiku

Meteostanice umoZziuje nastavit 2 nezavislé ¢asy budiku.

Opakovanym stiskem tla&itka ALARM zobrazite &as budiku &. 1 (A1) nebo &. 2 (A2).
Potom dlouze stisknéte tlacitko ALARM, bude blikat nastaveni ¢asu.

Hodnoty Casu nastavite opakovanym stiskem tlacitek + nebo —, pro posun v menu stisknéte opét
tlacitko ALARM.

Takto mlzete nastavit ¢as obou budikd.

Pro aktivaci budiku ¢. 1 posurite tlaéitko AL 1 do pozice ON.

Bude zobrazena ikona A'.

Pro aktivaci budiku ¢. 2 posurite tlaéitko AL 2 do pozice ON.

Bude zobrazena ikona A'.

Budik potom zazni v nastaveny &as.

Pro deaktivaci budiku posurite tlagitko AL 1/AL 2 do pozice OFF.

Funkce opakovaného buzeni (SNOOZE)
Zvonéni budiku posunete o 5 minut tlagitkem SNOOZE/LIGHT umisténym na horni ¢asti meteostanice.
To stisknéte, jakmile zvonéni zacne. Bude blikat ikona budiku a ZZ.
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Pro zrueni funkce SNOOZE stisknéte jakékoliv jiné tlagitko kromé& SNOOZE/LIGHT - ikona prestane
blikat a zUstane zobrazena.

Budik bude znovu aktivovan dalsi den.

Pokud béhem zvonéni nestisknete zadné tlacitko, bude zvonéni automaticky ukongeno po 2 minutach.
Budik zazni dal$i den.

Podsviceni displeje

Stisknéte tlacitko SNOOZE/LIGHT pro aktivaci podsviceni displeje na 10 sekund.

Nastaveni jednotky teploty °C/°F

Opakovanym stiskem tlacitka MODE nastavte pozadovanou jednotku teploty °C/°F.

Zobrazeni maximalnich a minimalnich namérenych hodnot teploty a vlhkosti
Opakovanym stiskem tlacitka + budou postupné zobrazeny maximalni (ikona MAX) a minimalni (ikona
MIN) naméFené hodnoty teploty a vlhkosti.

Pro manualni vymazani paméti namérenych hodnot stisknéte dlouze tlacitko +.

Pamét’ se automaticky vymaze kazdy den v 00:00.

Atmosféricky tlak/historie

Stanice zobrazuje hodnotu atmosférického tlaku v hPa/inHg v poli €. 4 a také historii tlaku v uplynulych
12 hodinach v poli €. 5. Pfi pfemisténi meteostanice na jiné misto dojde k ovlivnéni méfenych hodnot.
Méreni se ustali béhem 12 hodin od vloZeni baterii nebo po pfemisténi stanice.

Nastaveni jednotky tlaku/hodnoty tlaku/ikony predpovédi pogasi
Stisknéte dlouze tladitko SNOOZE/LIGHT.

Nastavte jednotku tlaku (hPa, inHg) tlagitky + a -.

Potvrdte stiskem tlagitka SNOOZE/LIGHT.

Potom mizete nastavit hodnotu tlaku tlacitky + a -.

Slouzi pro zpresnéni vypoctu tlaku.

Hodnotu tlaku ke svému mistu mlzete najit napf. na internetu.
Potvrdte hodnotu stiskem tlagitka SNOOZE/LIGHT.

Zacne blikat ikona predpovédi pocasi.

Nastavte ikonu podle aktulniho pocasi tlacitky + a -.

Slouzi pro zpresnéni vypoctu predpovédi pocasi.

Potvrdte stiskem tlagitka SNOOZE/LIGHT.

Indikace plisn&/rosného bodu/pocitové teploty

1. Stisknéte tlacitko —

Zobrazi se indikator moznosti vzniku vnitini plisné:

0 — bez moznosti vzniku

LOW - nizk& moznost

MED - stredni moznost

HI = vysoka moZnost

2. Stisknéte 2x tlaéitko —

Zobrazi se indikator moznosti vzniku venkovni plisné (MOLD):
0 — bez moZznosti vzniku

LOW — nizka moZznost

MED - stredni moznost

HI - vysoka moZnost

3. Stisknéte 3x tlacitko —

Zobrazi se hodnota venkovniho rosného bodu (DEW).

Rosny bod je teplota, pfi niz dochazi k maximalnimu nasyceni vzduchu vodnimi parami, a ty se tak
zacnou kondenzovat do podoby vodnich kapek.

4. Stisknéte 4x tlacitko —

Zobrazi se hodnota venkovni pocitové teploty (HEAT).

Hodnota se zobrazi, pokud je venkovni teplota vyssi nez 28 °C.
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Index venkovniho obleceni
Ikona doporuceného oblegeni se méni podle venkovni teploty.

Zobrazuje se v poli ¢. 19.

Zobrazuje se zvlast pro kazdé pripojené Cidlo.

coLD COMFORT HOT
zima komfort horko
Venkovni teplota <18°C 18°Caz28°C >28 °C
Trend teploty/vlhkosti/tlaku (po&asi)
Ikona trendu venkovni teploty a vlhkosti se zobrazuje v poli ¢. 8 a 17.
Ikona trendu vnitfni teploty a vlhkosti se zobrazuje v poli €. 24 a 22.
Ikona trendu tlaku se zobrazuje v poli ¢. 7.
Ukazatel trendu teploty, \ 4 ) A
vinkosti a tlaku klesajici setrvaly stoupajici

Predpovéd’ pocasi

Stanice predpovida pocasi na zakladé zmén atmosférického tlaku na pristich 12-24 hodin pro okoli

vzdalené 15-20 km.

Presnost predpovédi pocasi je zhruba 70 %. Protoze predpovéd pocasi nemusi vzdy 100% vychazet,
nemuze byt vyrobce ani prodejce odpovédny za jakékoliv ztraty zptsobené nepresnou predpovédi
pocasi. Pri prvnim nastaveni nebo po resetovani meteostanice trva zhruba 12 hodin, nez meteostanice
zacne spravné predpovidat. Meteostanice ukazuje 7 ikon predpovédi pocasi.
Pozndmka: Aktualné zobrazena ikona znamena predpovéd na pristich 12-24 hodin. Nemusi odpovidat

aktualnimu stavu pocasi.

wle, wle,
e @

)

daaaa |%%%%°% [snene [a% NWN"
< « 5 xp A R silné
slune¢no obla¢no zatazeno dést silny dést snézeni P
snezeni

Bezpecnostni pokyny a upozornéni
Pred pouzitim zafizeni prostudujte ndvod k pouziti.
Dbejte bezpe&nostnich pokynd uvedenych v tomto navodé.

Vyrobek je navrzen tak, aby pfi vhodném zachazeni spolehlivé slouZil fadu let.
« NeZ zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.

nam teploty.

Nevystavujte vyrobek primému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a vlhku a nahlym zmé-

Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim — mohou zpUsobit jeho poskozeni.
Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, naraztim, prachu, vysoké teploté nebo vlhkosti —mohou

zplsobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci

plastovych ¢asti.
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Nevystavujte vyrobek desti ani vlhku, neni-li uréen pro venkovni pouziti.
Neumistujte na vyrobek Zadné zdroje otevieného ohné, napf. zapalenou svitku apod.
Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostatecné proudéni vzduchu.

Nevsunuijte do vétracich otvort vyrobku zadné predméty.



Nezasahujte do vnitfnich elektrickych obvod(l vyrobku — miZzete jej poskodit a automaticky tim

ukonCit platnost zaruky.

K ¢isténi pouzivejte mirné navlhéeny jemny hadrik. NepouZivejte rozpoustédla ani Cistici pripravky

—mohly by poskrabat plastové Casti a narusit elektrické obvody.

Vyrobek neponorfujte do vody ani jinych kapalin a nevystavujte kapajici ani stfikajici vodé.

PFi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte Zadné opravy sami, predejte jej k opravé prodejci,

kde jste jej zakoupili.

Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (véetné déti), jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni

neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti zabranuje v bezpe¢ném pouzivani pristroje, pokud

na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto pfistroje osobou

zodpovédnou za jejich bezpecnost.

E Nevyhazujte elektrické spotiebice jako netfidény komunalni odpad, pouZzijte shérna mista tri-
déného odpadu. Pro aktualni informace o sbérnych mistech kontaktujte mistni rady. Pokud

mmmm jsou elektrické spotrebice uloZené na skladkach odpadkd, nebezpecné latky mohou prosakovat

do podzemni vody a dostat se do potravniho fetézce a poskozovat vase zdravi.

Timto EMOS spol. s r. o. prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni E5080 je v souladu se smérnici
2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlageni o shodé je k dispozici na téchto internetovych strankach
http://www.emos.eu/download.

Vyrobek lze provozovat na z&kladé vSeobecného opravnéni &. VO-R/10/07.2021-8 v platném znéni.

SK | Bezdrétova meteostanica

Specifikacia:
Hodiny riadené radiovym signalom DCF
Vnutorna teplota: -10 °C az +50 °C
Vonkajsia teplota: -40 °C az +70 °C
Rozlisenie teploty: 0,1 °C
Presnost’ merania teploty: +1 °C
Vnutorna vlhkost: 1 % az 99 % RV
Vonkajsia vihkost' 20 % az 95 % RV
RozliSenie vihkosti: 1 % RV
Presnost’ merania vihkosti: +2 % RV v rozmedzi 20 % az 80 %, +4 % RV ostatné rozmedzie
Meracie rozpétie bar. tlaku: 300 hPa az 1 200 hPa
Bezdrotové Cidlo: prenosova frekvencia 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Dosah radiového signalu: az 30 m vo volnom priestore
Pocet Cidiel pre pripojenie: max. 3
Napéjanie:
Hlavné stanica: 3x 1,5 V AA batérie (nie st si¢astou)
Cidlo: 2x 1,5 V AAA batérie (nie st sigastou)
Rozmery a hmotnost' bez batéri:
Hlavna stanica: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
Cidlo: 21 x 60 x 100 mm; 54 g

Popis meteostanice
Predna strana displeja — ikony (vid’ obr. 1)

1-mesiac 8 — trend vonkajsej teploty

2 —den 9 — vybité batérie v Cidle

3 —nazov dia v tyzdni 10 - max/min hodnota vonkajsej teploty
4 - hodnota tlaku a vlhkosti

5 — graf histérie tlaku 11 - vonkajsia teplota

6 — predpoved pocasia 12 — bezdr6tova komunikacia s ¢idlom

7 - trend tlaku 13 - Cislo kanala vonkajsieho Cidla
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14 — ukazovatel plesne 22 - trend vnatornej vihkosti

15 - rosny bod 23 = vnutorna vlhkost’
16 - index vysokej pocitovej teploty 24 - trend vnutornej teploty
17 - trend vonkajsej vihkosti 25 - vnutorna teplota
18 - vonkajsia vlhkost’ 26 - letny ¢as
19 - index vonkajsieho oblecenia 27 - aktivacie budiku ¢€.1, 2
20 — max/min hodnota vnutornej teploty 28 - ¢as

a vlhkosti 29 - prijem signalu DCF

21 - vybité batérie v stanici
Zadné a bo&né strany meteostanice (vid’ obr. 2)

1 - tlagidlo SNOOZE/LIGHT 8 —tlacidlo AL 1
2 - otvor na zavesenie 9 —tlacidlo AL 2
3 — batériovy proctor 10 - tlacidlo MODE
4 - tlacidlo RESET 11 - tlacidlo +

5 - stojancek 12 - tlacidlo -

6 - tlacidlo ALARM 13 - tlacidlo CH

7 - tlacidlo AM/PM
Popis &idla (vid’ obr. 3)

A - LED diéda prenosu signalu z ¢idla F — tlacidlo CH (nastavenie &isla kanalu ¢idla
B - displej Cidla 1/2/3)

C - otvor na zavesenie G - tlacidlo °C/°F

D - batériovy kryt H - drotové teplotna sonda (1 m)

E - batériovy priestor

Upozornenie

Pouzivajte jedine alkalické 1,5V batérie rovnakého typu, nepouzivajte nabijacie 1,2V batérie.
Niz8i napatie moze spdsobit’ nefunkénost’ oboch jednotiek.

Uvedenie do prevadzky
1. VloZte batérie najskdr do meteostanice (3x 1,5 V AA), potom vloZte batérie do bezdrdtového
Cidla (2x 1,5 V AAA). Pri vkladani batérii dbajte na spravnu polaritu, aby nedoslo k po$kodeniu
meteostanice alebo ¢idla.

. Po vloZeni batérii do meteostanice sa displej kratko rozsvieti a zacne blikat ikona jednotky tlaku
- nastavte tlacidla +/-, potvrdte stlagenim tlagidla SNOOZE/LIGHT.

. Zatne blikat hodnota tlaku — nastavte tlacidlami +/-, potvrdte stlagenim tlacidla SNOOZE/LIGHT.

. Zatne ikona predpovede —nastavte tla¢idlami +/-, potvrdte stlatenim tlagidla SNOOZE/LIGHT. Toto
nastavenie sa automaticky prerusi, pokial nestlacite Ziadne tlacidlo do 20 sekund.

. Zagne blikat ikona bezdrétovej komunikacie s &idlom ), ktora znagi, Ze meteostanica vyhladava
signal z vonkajsieho ¢idla. Obe jednotky umiestnite vedla seba. Pokial sa nezobrazi vonkajsia
teplota do 3 minGt, meteostanica prestane hladat’ signal, ikona bezdrétovej komunikacie s
Cidlom prestane blikat' a vonkajSia teplota/vlhkost zobrazi tdaj --.-. Ak nie je zisteny signal z
¢idla, postupujte znovu od bodu 1.

Doporucujeme umiestnit ¢idlo na severnt stranu domu. V zastavenych priestoroch méze dosah ¢idla

rapidne klesnt. Cidlo je odolné voci kvapkajlcej vode, nevystavujte ho viak stalemu posobeniu dazdu.

Cidlo neumiestujte na kovové predmety, znizi sa tym dosah jeho vysielania.

Cidlo mdZete umiestit vertikalne alebo zavesit na stenu.

U ¢idiel s drotovou sondou st 2 moznosti umiestnenia:

1. Cidlo je umiestnené v miestnosti, drétova sonda je cez medzeru v okne vyvedena von. V tomto
pripade meria ¢idlo vonkajsiu teplotu a vndtornt vihkost'.

2. Cidlo je aj s drétovou sondou umiestnené vonku. V tomto pripade meria &idlo vonkajsiu teplotu
aj vlhkost.

Pokial sa zobrazi na displeji meteostanice ikona slabej batérie I} v poli &. 9, vymerite batérie v gidle.

Pokial sa zobrazi na displeji meteostanice ikona slabej batérie (I} v poli &. 21, vymeiite batérie

v stanici.

N
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Poznédmka: MéZe trvat az 30 minut od vloZenia batérii do jednotiek, neZ stanica zacne zobrazovat
sprévne vSetky namerané data a nacita ¢as DCF.

RESET meteostanice
Pokial bude meteostanica zobrazovat' nespravne Udaje alebo nebude reagovat na stlacenie tlacidiel,
stlagte tenkym predmetom (napr. ceruzkou, kancelarskou sponkou) tlagidlo RESET na zadnej strane
meteostanice. D6jde k vymazaniu vSetkych Udajov a znovu vykonajte nastavenie meteostanice.
Zmena kanala ¢idla a pripojenia dalsich ¢idiel
K stanici je mozné naparovat' az 3 bezdrotové Cidla.
1. Podrzte dlhsie tlacidlo CH na stanici, za¢ne blikat’ ikona oo)).
2. Nazadnej strane ¢idla odloZte kryt batériového priestoru a vloZte alkalické batérie (2x 1,5V AAA).
3. Nastavte pozadované &islo kanalu &idla (1, 2, 3) opakovanym stlagenim tlagidla CH. Cislo kanala
bude zobrazené na displeji Cidla vlavo vedla Gdaje vihkosti. Do 3 minit déjde na meteostanici k
nacitaniu dajov z Cidla. Ak neddjde k vyhladavaniu signalu ¢idla, zopakujte cely postup znovu.
Opakovanym stlacenim tlacidla CH zvolte pozadovany kanal ¢idla — 1, 2 alebo 3.
Toto ¢islo bude zobrazené na displeji stanice v poli €. 13.

Nastavenie zobrazenia Gdajov z viacerych ¢idiel

Opakovanym stlacenim tlacidla CH na meteostanici, postupne zobrazite Udaje zo vSetkych pripo-
jenych cidiel.

Réadiom riadené hodiny (DCF77)

Meteostanica zagne po registracii bezdrétového Cidla automaticky vyhladavat' signal DCF77 (dalej v
texte DCF) po dobu 7 mintt, blika ikona A v zavislosti na sile DCF signalu.

Behom vyhladavania nebude aktualizovany ziadny iny Gidaj na displeji a tlacidla budd nefunkéni okrem
SNOOZE/LIGHT.

Stlagenim tlatidla AM/PM po dobu 3 sekind ukoncite vyhladavani signalu DCF.

Signal najdeny — ikona prestane blikat a zobrazi sa aktualny ¢as a datum s ikonou ?

Signal nendjdeny — ikona DCF nebude zobrazena.

Pre opakované vyhladavanie signalu DCF po dobu 7 minut stlacte tlagidlo AM/PM po dobu 3 sekdnd.
Pre zrugenie vyhladania signalu DCF stlagte znovu dlh&im podrzanim tlagidlo AM/PM po dobu 3 sekind.
DCF signal bude denne pribezne synchronizovany medzi 01:00 az 05:00 réno.

V dobe platnosti letného ¢asu bude pod Gdajom Easu zobrazena ikona DST.

V normélnych podmienkach (v bezpeénej vzdialenosti od zdrojov rusenia, ako su napr. televizne
prijimace, monitory pogitagov) trva zachytenie Easového signalu niekolko minut.

V pripade, Ze meteostanica tento signal nezachyti, postupujte podta nasledujucich krokov:

1. Premiestnite meteostanicu na iné miesto a pokial sa o nové zachytenie signalu DCF.

2. Skontrolujte vzdialenost' hodin od zdroja ruenia (monitory po&itatov alebo televizne prijimace).
Mali by byt pri prijmu tohoto signalu ale aspori 1,5 az 2 metre.

3. Nedavajte meteostanicu pri prijme DCF signalu do blizkosti kovovych dveri, okennych rémov alebo
inych kovovych konstrukcii ¢ predmetov (pragky, susicky, chladnicky atd.).

4. V priestoroch zo Zelezobeténovych kontrukcii (pivnice, vy$kové domy atd.) je prijem signalu
DCF podla podmienok slabsi. V extrémnych pripadoch umiestnite meteostanicu v blizkosti okna
smerom k vysielacu.

Prijem radiosignalu DCF ovplyviiuju nasledujuce faktory:

« Silné steny a izolécie, suterénne a pivnicné priestory.

« Nevhodné lokalne geografické podmienky (mozno tazko dopredu odhadnut).

« Atmosférické poruchy, barky, neodrusené elektrospotrebice, televizory a pocitace, umiestnené

v blizkosti radioprijimacu DCF.

Pokial stanicu nemdze vyhladat signal DCF, je nutné nastavit' ¢as a datum manualne.
Poznadmka: V pripade, Ze stanica zachyti signal DCF, ale zobrazeny aktuélny ¢as nebude sprévny (napr..
posunuty o +1 hodinu), je potrebné vZdy nastavit' spravny éasovy posun v zemi, kde sa stanica pouziva,
vid' Manualne nastavenie ¢asu a data. Aktualny ¢as bude zobrazeny s nastavenym ¢asovym posunom.
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Manualne nastavenie ¢asu a data
1. Stlacte tlacidlo MODE po dobu 3 sekund.
2. Tlacidlami + alebo — nastavte nasledujtce parametre: ¢asovy posun — rok — mesiac — def — jazyk
kalendare (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) - format zobrazenia datumu — hodinu — minttu.

Format Easu 12/24 h
Opakovanym stlacenim tlagidla AM/PM nastavite formét ¢asu 12 alebo 24 h.

Nastavenie budiku

Meteostanica umoziuje nastavit' 2 nezavislé casy budiku.

Opakovanym stlagenim tlagidla ALARM zobrazite Eas budiku €. 1 (A1) nebo &. 2 (A2).
Potom dlhsie podrzte tlacidlo ALARM, bude blikat' nastavenie Casu.

Hodnoty ¢asu nastavite opakovanym stlacenim tlacidiel + alebo —, pre posun v menu stlacte opat’
tlacidlo ALARM.

Takto mozete nastavit' ¢as oboch budikov.

Pre aktivaciu budiku ¢. 1 posunte tla¢idlo AL 1 do pozicie ON.

Bude zobrazena ikona A'.

Pre aktivaciu budiku ¢. 2 posunte tla¢idlo AL 2 do pozicie ON.

Bude zobrazena ikona A'.

Budik potom zaznie v nastaveny Cas.

Pre deaktivaciu budiku posurite tlagidlo AL 1/AL 2 do pozicie OFF.

Funkcia opakovaného budenia (SNOOZE)

Zvonenie budiku posuniete o 5 mindt tlagidlom SNOOZE/LIGHT umiestnenym na hornej asti me-
teostanice.

To stlacite, hned ako zvonenie za¢ne. Bude blikat' ikona budiku a ZZ.

Pre zruenie funkcie SNOOZE stlatte akékolvek iné tlagidlo okrem SNOOZE/LIGHT — ikona prestane
blikat' a zostane zobrazena.

Budik bude znovu aktivovany dalsi deri.

Pokial behom zvonenia nestlacite Ziadne tlacidlo, bude zvonenie automaticky ukoncené po 2 minttach.
Budik zaznie dalsi den.

Podsvietenie displeja
Stlacte tlacidlo SNOOZE/LIGHT pre aktivaciu podsvietenia displeja na 10 sekdnd.

Nastavenie jednotky teploty °C/°F
Opakovanym stlagenim tlagidla MODE nastavte poZadovant jednotku teploty °C/°F.

Zobrazenie maximalnych a minimalnych nameranych hodnét teploty a vlhkosti
Opakovanym stlagenim tlagidla + budi postupne zobrazené maximalne (ikona MAX) a minimalne
(ikona MIN) namerané hodnoty teploty a vlhkosti.

Pre manualne vymazanie pamati nameranych hodndt podrzte tlacidlo +.

Pamat sa automaticky vymaze kazdy der v 00:00.

Atmosféricky tlak/histérie

Stanica zobrazuje hodnotu atmosférického tlaku v hPa/inHg v poli €. 4 a také historii tlaku v uplynulych
12 hodinach v poli €. 5. Pri premiestneni meteostanice na iné miesto déjde k ovplyvneniu meranych
hodn6t. Meranie sa ustali behom 12 hodin od vloZenia batérii alebo po premiestneni stanice.

Nastavenie jednotky tlaku/hodnoty tlaku/ikony predpovede poéasia
Podrzte tlagidlo SNOOZE/LIGHT.

Nastavte jednotku tlaku (hPa, inHg) tlagidlami + a -.

Potvrdte stlagenim tlacidla SNOOZE/LIGHT.

Potom moéZzete nastavit’ hodnotu tlaku tlacidlami + a -.

SluZia pre spresnenie vypoctu tlaku.

Hodnotu tlaku ku svojmu miestu moZete najst’ napr.. na internetu.

Potvrdte hodnotu stlatenim tlacidla SNOOZE/LIGHT.

Zacne blikat ikona predpovede pocasia.
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Nastavte ikonu podla aktualneho pocasia tlacidlami + a -.
Sluzi pre spresnenie vypoctu predpovede pocasia.

Potvrdte stladenim tlacidla SNOOZE/LIGHT.

Indikacia plesne/rosného bodu/pocitové teploty

1. Stlacte tlacidlo —

Zobrazi sa indikator moznosti vzniku vnitornej plesne:

0 - bez moznosti vzniku

LOW - nizka moznost’

MED - stredna moznost’

HI - vysok& moznost

2. Stlacte 2x tlacidlo -

Zobrazi sa indikator moznosti vzniku vonkajsej plesne (MOLD):
0 - bez moznosti vzniku

LOW - nizka moznost’

MED - strednd moznost’

HI = vysoka moznost’

3. Stlacte 3x tlacidlo -

Zobrazi sa hodnota vonkajsieho rosného bodu (DEW).

Rosny bod je teplota, pri ktorej dochadza k maximalnemu nasyteniu vzduchu vodnymi parami, a ty
sa tak zaénU kondenzovat' do podoby vodnych kvapiek.

4. Stlaéte 4x tlaéidlo —

Zobrazi sa hodnota vonkajsej pocitovej teploty (HEAT).
Hodnota sa zobrazi, pokial je vonkajSia teplota vy$si nez 28 °C.

Index vonkajsieho oblecenia

Ikona doporu¢eného oble¢enia sa meni podla vonkajSej teploty.
Zobrazuje sa v poli €. 19.

Zobrazuje sa zvlast pre kazdé pripojené cidlo.

coLp COMFORT HOT
zima komfort horko
Vonkajsia teplota <18°C 18°Caz28°C >28°C

Trend teploty/vlhkosti/tlaku (poéasi)

Ikona trendu vonkaj$ej teploty a vlhkosti sa zobrazuje v poli ¢. 8 a 17.
Ikona trendu vnatornej teploty a vlhkosti sa zobrazuje v poli €. 24 a 22.
Ikona trendu tlaku sa zobrazuje v poli €. 7.

Ukazovatel trendu teploty, \ 4 ) A
vlhkosti a tlaku

klesajuca trvala stUpajica

Predpoved’ pocasia

Stanica predpoveda pocasie na zaklade zmien atmosférického tlaku na nasledujicich 12-24 hodin
pre okolie vzdialené 15-20 km.

Presnost predpovede pocasia je zhruba 70 %. PretoZe predpoved pocasia nemusi vzdy 100 % vy-
chadzat, nemdze byt vyrobca ani predajca zodpovedny za akékolvek straty spdsobené nepresnou
predpovedou pocasia. Pri prvom nastaveni alebo po resetovani meteostanice trva priblizne 12 hodin,
skor ako meteostanica zacne spravne predpovedat. Meteostanica ukazuje 7 ikon predpovede pocasia.
Poznamka: Aktualne zobrazena ikona znamena predpoved’ na nasledujicich 12-24 hodin. Nemusi
odpovedat’ aktudlnemu stavu pocasia.
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Bezpecnostné pokyny a upozornenia
Pred pouzitim zariadenia prestudujte navod k pouzitiu.
Dbajte bezpecnostnych pokynov uvedenych v tomto navode.

Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zachadzani spolahlivo sltZil mnoho rokov.
« Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzivatelsky manual.

Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému svetlu, extrémnemu chladu a vlhku a nahlym

zmenam teploty.

Neumiestiiujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otrasom — mdéZzu spdsobit’ jeho

poskodenie.

Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, narazom, prachu, vysoké teplote alebo vlhkosti —mo6zu

sposobit’ poruchu funkénosti vyrobku, kratSiu energeticki vydrz, poSkodenie batérii a deformaciu

plastovych Casti.

Nevystavujte vyrobok dazdu ani vlhku, ak nie je uréeny pre vonkajsie pouZzitie.

Neumiestfiujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohria, napr.. zapélenou sviecku a pod.

Neumiestfiujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostato¢né prudenie vzduchu.

Nevsunujte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety.

Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku — méZete ju poskodit’ a automaticky

tym ukoncit' platnost zaruky.

K ¢isteniu pouZzivajte mierne navlhéent jemnu handricku. Nepouzivajte rozpustadla ani Cistiace

pripravky — mohli by poskriabat’ plastové Casti a narusit’ elektrické obvody.

Vyrobok neponérajte do vody ani inych kvapalin a nevystavujte voci kvapkajlcej ani striekajlcej

vode.

Pri poskodeni alebo vade vyrobku nevykonavajte Ziadne opravy sami, prenechajte ju k oprave

predajcovi, kde ste jej zakupili.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka, zmyslova alebo

mentalna neschopnost’ ¢i nedostatok skisenosti a znalosti zabrariuje v bezpe¢nom pouzivani

pristroja, pokial narn nebude dohliadnuté alebo pokial neboli in§truované ohladne pouZitia tohoto

pristroja osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost.

ﬁ Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny odpad, pouZite zberné miesta
triedeného odpadu. Pre aktualne informacie o zbernych miestach kontaktujte miestne urady.

mmm Pokial st elektrické spotrebice uloZzené na skladkach odpadkov, nebezpecné latky mozu pre-

sakovat' do podzemnej vody a dostat’ sa do potravinového retazca a posSkodzovat vase zdravie.

EMOS spol. s r. o. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu E5080 je v slUlade so smer-

nicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:

http://www.emos.eu/download.

PL | Bezprzewodowa stacja meteorologiczna

Specyfikacja:

Zegar sterowany sygnatem radiowym DCF
Temperatura wewnetrzna: -10 °C do +50 °C
Temperatura zewnetrzna: -40 °C do +70 °C
Rozdzielczo$¢ temperatury: 0,1 °C
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Doktadno$¢ pomiaru temperatury: +1 °C
Wilgotno$¢ wewnetrzna: 1 % do 99 % RV
Wilgotnoé¢ zewnetrzna 20 % do 95 % RV
Rozdzielczo$¢ wilgotnosci: 1 % RV

Doktadno$¢ pomiaru wilgotnoéci: +2 % RV w granicach 20 % do 80 %, +4 % RV poza tymi granicami
Zakres pomiaru ci$nienia barometrycznego: 300 hPa do 1 200 hPa

Czujnik bezprzewodowy: czestotliwos¢ transmisji 433 MHz, 10 mW ERP maks.

Zasigg sygnatu radiowego: do 30 m na wolnej przestrzeni

Najwigksza liczba podtaczonych czujnikéw: maks. 3

Zasilanie:

Stacja gtowna: baterie 3x 1,5V AA (nie ma w komplecie)
Czujnik: baterie 2x 1,5 V AAA (nie ma w komplecie)

Wymiary i cigzar bez baterii:

Stacja gtéwna: 27 x 130 x 130 mm; 263 g

Czujnik: 21 x 60 x 100 mm; 54 g
Opis stacji meteorologicznej

Strona przednia, wy$wietlacz - ikony (patrz rys. 1)

1 - miesigc
2 - dzien
3 - nazwa dnia w tygodniu
4 — warto$¢ cisnienia
5 —wykres historii ci$nienia
6 — prognoza pogody
7 - trend ciénienia
8 — trend temperatury zewnetrznej
9 —roztadowane baterie w czujniku
10 — maks./min warto$¢ temperatury ze-
wnetrznej i wilgotnosci
11 - temperatura zewnetrzna
12 — bezprzewodowa komunikacja z czuj-
nikiem
13 — numer kanatu czujnika zewnetrznego
14 - sygnalizacja plesni

Scianka tylna i boki stacji meteorologicznej (patrz

1 - przycisk SNOOZE/LIGHT

2 — otwér do zawieszania

3 - pojemnik na baterie

4 —przycisk RESET

5 - podstawka

6 — przycisk ALARM

7 - przycisk AM/PM
Opis czujnika (patrz rys. 3)
A —dioda LED transmisji sygnatu z czujnika
B — wyswietlacz czujnika
C — otwér do zawieszania
D - ostona miejsca na baterie
E — miejsce na baterie

Ostrzezenie

15 — punkt rosy
16 — indeks wysokiej temperatury odczuwalnej
17 - trend wilgotnosci zewnetrznej
18 — wilgotno$¢ zewnetrzna
19 —indeks ubrania do wyjscia
20 — maks./min warto$¢ temperatury we-
wnetrznej i wilgotnosci
21 - roztadowane baterie w stacji
22 - trend wilgotnosci wewnetrznej
23 - wilgotno$¢ wewnetrzna
24 - trend temperatury wewnetrznej
25 - temperatura wewnetrzna
26 - czas letni
27 — wiaczenie budzika nr 1, 2
28 - czas
29 — odbiér sygnatu DCF
rys. 2)
8 — przycisk AL 1
9 — przycisk AL 2
10 - przycisk MODE
11 - przycisk +
12 - przycisk —
13 - przycisk CH

F — przycisk CH (ustawianie numeru kanatu
czujnika 1/2/3)

G - przycisk °C/°F

H - przewodowa sonda do pomiaru tempera-
tury (1 m)

Korzystamy tylko z alkalicznych baterii 1,5 V tego samego typu, nie stosujemy 1,2V baterii przysto-

sowanych do dotadowywania.

Nizsze napigcie moze unieruchomic¢ obie jednostki.



Uruchomienie do pracy
1. Najpierw wktadamy baterie do stacji meteorologicznej (3x 1,5 V AA), a potem wktadamy baterie
do czujnika bezprzewodowego (2x 1,5 V AAA). Przy wktadaniu baterii nalezy zachowa¢ wtasciwa
polaryzacje, zeby nie doszto do uszkodzenia stacji meteorologicznej albo czujnika.

. Po wtoZeniu baterii do stacji meteorologicznej wyswietlacz pod$wietli si¢ na kréotko i zacznie
migaé¢ ikona jednostki cisnienia — ustawiamy przyciskami +/-, potwierdzamy naci$nigciem
przycisku SNOOZE/LIGHT.

. Zacznie miga¢ warto$¢ cisnienia — ustawiamy przyciskami +/-, potwierdzamy nacisnieciem
przycisku SNOOZE/LIGHT.

. Zacznie miga¢ ikona prognozy — ustawiamy przyciskami +/-, potwierdzamy naci$nieciem przycisku
SNOOZE/LIGHT. To ustawianie automatycznie zostanie przerwane, jezeli w czasie 20 sekund nie
zostanie naciénigty zaden przycisk.

. 5.Zacznie miga¢ ikona komunikacji bezprzewodowej z czujnikiem -0)). ktéra oznacza, ze stacja
meteorologiczna szuka sygnatu z czujnika zewnetrznego. Obie jednostki ustawiamy obok siebie.
Jezeli nie wy$wietli sie temperatura zewnetrzna w czasie do 3 minut, to stacja meteorologiczna
przestanie szukac sygnatu, ikona komunikacji bezprzewodowej z czujnikiem przestanie migac, a
temperatura zewnetrzna/wilgotno$¢ bedzie wyswietlane jako --.-. Jezeli nie zostanie odebrany
sygnat z czujnika, zaczynamy znowu od punktu 1.

Zalecamy umiesci¢ czujnik z pétnocnej strony domu. Zasieg czujnika moze gwattownie zmale¢ w

zastawionych pomieszczeniach. Czujnik jest odporny na kapigca wode, ale lepiej go nie naraza¢

na ciggte dziatanie deszczu. Réwniez lokalizacja czujnika na przedmiotach metalowych zmniejsza
zasigg jego nadawania.

Czujnik mozna umiesci¢ pionowo albo powiesi¢ na écianie.

Dla czujnika z sondg przewodowa sg 2 mozliwoéci lokalizacji:

1. Czujnik jest umieszczony w pomieszczeniu, sonda przewodowa przez szparge w oknie jest
wyprowadzona na zewnatrz. W tym przypadku czujnik mierzy temperature zewnetrzng i
wilgotnos¢ wewnetrzna.

2. Czujnik razem z sondg przewodowa jest umieszczony na zewnatrz. W tym przypadku czujnik
mierzy temperature i wilgotno$¢ zewnetrzna.

Jezeli na wyswietlaczu stacji meteorologicznej wyswietli sig ikona roztadowanej baterie [} w polu

nr 9, to wymieniamy baterie w czujniku.

Jezeli na wys$wietlaczu stacji meteorologicznej wyswietli sig ikona roztadowanej baterie [} w polu

nr 21, to wymieniamy baterie w stacji.

Uwaga: Po wymianie baterii w jednostkach moze uptyng¢ do 30 minut, zanim stacja nie zacznie

poprawnie wys$wietla¢ zmierzonych wartosci i nie odbierze sygnatu czasu DCF.

RESET stacji meteorologicznej

Jezeli stacja meteorologiczna bedzie wyswietla¢ btedne dane albo nie bedzie reagowac na naciskanie
przyciskéw, musimy nacisna¢ cienkim przedmiotem (na przyktad wktadem do dtugopisu, spinaczem
biutowym) przycisk RESET z tytu stacji meteorologicznej. Dojdzie do skasowania wszystkich danych
i bedzie trzeba ponownie wykona¢ ustawienia stacji meteorologicznej.

Zmiana kanatu czujnika i podtaczenie kolejnych czujnikow
Ze stacja mozna sparowac do 3 czujnikéw bezprzewodowych.
1. Naciskamy dtugo przycisk CH w stacji, zacznie miga¢ ikona o’)),
2. Natylnej $ciance czujnika zdejmujemy ostone pojemnika na baterie i wktadamy baterie alkaliczne
(2x 1,5V AAA).
3. Przyciskiem CH na tylnej $ciance stacji meteorologicznej wybieramy, kolejno go naciskajac,
odpowiedni kanat czujnika (1, 2, 3). Numer kanatu bedzie wy$wietlany na wyswietlaczu czujnika
z lewej strony obok wilgotnosci. Do 3 minut w stacji meteorologicznej dojdzie do wczytania
danych z czujnika. Jezeli nie dojdzie do wyszukania sygnatu czujnika, powtarzamy catg pro-
cedure od poczatku.
Kolejno naciskajac przycisk CH ustawiamy wymagany numer kanatu czujnika — 1, 2 albo 3.
Ten numer bedzie wys$wietlany na wyswietlaczu stacji w polu nr 13.
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Ustawienie wyswietlania danych z kilku czujnikow
Kolejno naciskajac przycisk CH w stacji meteorologicznej, zobaczymy po kolei dane ze wszystkich
podtaczonych czujnikow.

Zegar sterowany radiowo (DCF77)
Stacja meteorologiczna po potaczeniu si¢ z czujnikiem bezprzewodowym zacznie automatycznie
szukac sygnatu DCF77 (dalej w tekscie DCF) w czasie 7 minut, miga ikona A w zaleznosci od poziomu
sygnatu DCF.
Podczas wyszukiwania nie bedzie aktualizowana zadna inna warto$¢ na wyswietlaczu, a przyciski
beda nieczynne oprocz SNOOZE/LIGHT.
Naciénigciem przycisku AM/PM przez czas 3 sekund koficzymy wyszukiwanie sygnatu DCF. ~
Sygnat zostaje odebrany — ikona przestaje migaé i wyéwietla sig aktualny czas i data z ikong § .
Sygnat nie zostat odebrany — ikona DCF nie bedzie wy$wietlana.
Aby ponownie wyszukiwa¢ sygnat DCF przez czas 7 minut naciskamy przycisk AM/PM przez czas
3 sekund.
Aby skasowa¢ wyszukiwanie sygnatu DCF naciskamy ponownie dtuzej przycisk AM/PM przez czas
3 sekund.
Sygnat DCF bedzie codziennie synchronizowany miedzy godz. 01:00, a 05:00 rano.
W okresie obowigzywania czasu letniego pod pozycja czasu bedzie wy$wietlana ikona DST.
W normalnych warunkach (w bezpiecznej odlegtosci od zrédet zaktocen takich, jak na przyktad
odbiorniki telewizyjne, monitory komputeréw) odbiér tego sygnatu radiowego trwa kilka minut.
W przypadku, gdy stacja meteorologiczna nie odbierze tego sygnatu, nalezy postepowaé
nastepujaco:
1. Przenosimy stacje meteorologiczng na inne miejsce i prébujemy ponownie odebra¢ sygnat DCF.
2. Sprawdzamy odlegto$¢ stacji meteorologicznej od zrodet zaktocen (monitory komputeréw albo
odbiorniki telewizyjne). Przy odbiorze tego sygnatu powinna by¢ zachowana odlegto$¢ przynaj-
mniej 1,5 do 2 metréw.
. Nie ustawiamy stacji meteorologicznej przy odbiorze sygnatu DCF w poblizu metalowych drzwi,
ram okiennych albo innych metalowych konstrukcji lub przedmiotéw (pralki, suszarki, lodowki itp.).
. W miejscach z konstrukcjg zelbetowa (piwnice, wiezowce, itp.) odbi6r sygnatu DCF jest gorszy i
zalezy od warunkow lokalnych. W ekstremalnych przypadkach stacje meteorologiczng umiesz-
czamy w poblizu okna skierowanego w strone nadajnika.
Na odbiér sygnatu radiowego DCF wptywaja nastepujace czynniki:
« Grube mury i izolacja, piwnice i podpiwniczenia.
« Niekorzystne warunki geograficzne (trudno je wcze$niej ocenic).
« Zjawiska atmosferyczne, burze, odbiorniki elektryczne bez filtrow przeciwzaktdceniowych,
telewizory i komputery, umieszczone w poblizu odbiornika sygnatu radiowego DCF.
Jezeli stacja nie moze odebra¢ sygnatu DCF, to czas i datg trzeba ustawic¢ recznie.
Uwaga: W przypadku, gdy stacja odbierze sygnat DCF, ale wys$wietlany aktualny czas nie bedzie
poprawny (na przyktad przesunigty o +1 godzing), to trzeba bedzie ustawi¢ poprawnie strefg czasowa
dla kraju, w ktérym stacja jest uzytkowana, patrz Reczne ustawianie czasu i daty. Aktualny czas
bedzie wyswietlany z ustawionym przesunigciem czasowym.

Reczne ustawianie czasu i daty

1. Naciskamy przycisk MODE przez czas 3 sekund.

2. Przyciskami + albo — ustawiamy nastegpujace parametry: strefe czasowa — rok — miesigc — dzier —

jezyk kalendarza (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) — format wys$wietlania daty — godziny — minuty.

Format czasu 12/24 godz.
Powtarzanym naci$nigciem przycisku AM/PM ustawiamy format czasu 12 albo 24 godz.
Ustawianie budzika
Stacja meteorologiczna umozliwia ustawienie 2 niezaleznych czaséw budzenia.
Powtarzanym naciénigciem przycisku ALARM wyéwietlamy czas budzika nr 1 (A1) albo nr 2 (A2).
Potem naciskamy dtugo przycisk ALARM, bedzie miga¢ ustawienie czasu.
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Wartosci czasu ustawiamy powtarzanym naciskaniem przyciskow + albo —, do prowadzenia nawigacji
w menu naciskamy ponownie przycisk ALARM.

W ten sposdb mozna ustawic¢ czas wtaczenia obu budzikow.

Aby wiaczy¢ budzik nr 1 przesuwamy przetagcznik AL 1 w potozenie ON.

Bedzie wys$wietlona ikona A'.

Aby wiaczy¢ budzik nr 2 przesuwamy przetagcznik AL 2 w potozenie ON.

Bedzie wys$wietlona ikona A

Budzik wtaczy w ustawionym czasie.

Aby wytaczy¢ budzik przesuwamy przetacznik AL 1/AL 2 w potozenie OFF.

Funkcja powtérnego budzenia (SNOOZE)

Dzwonienie budzika przesuwamy o 5 minut przyciskiem SNOOZE/LIGHT umieszczonym w gérnej
czeséci stacji meteorologiczne;j.

Naciskamy go, jak tylko budzik wtaczy sie. Bedzie migac¢ ikona budzika i ZZ.

Aby wytaczy¢ funkcje SNOOZE naciskamy jakikolwiek inny przycisk oprocz SNOOZE/LIGHT - ikona
przestanie migac i pozostanie wy$wietlana.

Budzik wtaczy sie znowu w nastepnym dniu.

Jezeli podczas dzwonienia nie naci$niemy zadnego przycisku, to budzik automatycznie wytaczy sie
po 2 minutach.

Budzik wtaczy sie znowu w nastepnym dniu.

Pods$wietlenie wyswietlacza
Aby wtaczy¢ podéwietlenie wyswietlacza na 10 sekund, naciskamy przycisk SNOOZE/LIGHT.

Ustawienie jednostki temperatury °C/°F
Powtarzanym nacisnigciem przycisku MODE ustawiamy wymagana jednostke temperatury °C/°F.

Wyswietlanie maksymalnych i minimalnych zmierzonych wartos$ci temperatury

i wilgotnosci

Powtarzanym naci$nigciem przycisku + powoduje sig kolejne wy$wietlanie maksymalnej (ikona MAKS.)
i minimalnej (ikona MIN) zmierzonej warto$ci temperatury i wilgotnosci.

Aby recznie skasowac pamigé wartosci zmierzonych naciskamy dtuzej przycisk +.

Pamig¢ automatycznie kasuje sie kazdego dnia o godz. 00:00.

Ci$nienie atmosferyczne/historia

Stacja wy$wietla wartos$¢ ci$nienia atmosferycznego w hPa/inHg w polu nr 4, a takze historig ci$nienia
w minionych 12 godzinach w polu nr 5. Przy przemieszczeniu stacji meteorologicznej w inne miejsce
dojdzie do zmiany mierzonych wartosci. Pomiar stabilizuje si¢ w czasie 12 godzin od wtoZzenia baterii
albo od przemieszczenia stacji.

Ustawienie jednostki ci$nienia/warto$ci ci$nienia/ikony prognozy pogody
Naciskamy dtuzej przycisk SNOOZE/LIGHT.

Ustawiamy jednostke ci$nienia (hPa, inHg) przyciskami + i -.

Potwierdzamy naci$nigciem przycisku SNOOZE/LIGHT.

Potem warto$¢ ci$nienia mozna ustawi¢ przyciskami + i -.

Stuzy do doktadniejszego wyznaczenia ciénienia.

Warto$¢ ci$nienia w swojej miejscowos$ci mozna znalez¢ na przyktad w Internecie.

Potwierdzamy warto$¢ nacisnigciem przycisku SNOOZE/LIGHT.

Zacznie miga¢ ikona prognozy pogody.

Ikone ustawiamy wedtug aktualnej pogody przyciskami + i -.

Stuzy do doktadniejszego sporzgdzenia prognozy pogody.

Potwierdzamy naci$nigciem przycisku SNOOZE/LIGHT.

Wskazywanie ple$ni/punktu rosy/temperatury odczuwalnej

1. Naciskamy przycisk —

Wyswietla sie wskaznik mozliwosci powstania wewnetrznej plesni:

0 — bez mozliwoéci powstania

LOW — mata mozliwo$é¢
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MED - érednia mozliwos¢

HI - duza mozliwo$¢

2. Naciskamy 2x przycisk —

Wyswietla sie wskaznik mozliwosci powstania zewnetrznej ple$ni (MOLD):
0 - bez mozliwosci powstania

LOW — mata mozliwos¢

MED - érednia mozliwo$¢

HI = duza mozliwo$¢

3. Naciskamy 3x przycisk —

Wyswietla sie warto$¢ zewnetrznego punktu rosy (DEW).

Punkt rosy jest temperatura, przy ktérej dochodzi do maksymalnego nasycenia powietrza parg wodng,
ktéra zaczyna kondensowa¢ w postaci kropelek wody.

4. Naciskamy 4x przycisk —

Wyswietla sie wartos¢ zewnetrznej temperatury odczuwalnej (HEAT).
Warto$¢ wyswietli sig, jezeli temperatura zewnetrzna przekracza 28 °C.
Indeks ubrania do wyjscia

lkona zalecanego ubrania zmienia si¢ zaleznie od temperatury zewnetrznej.
Jest wy$wietlana w polu nr 19.

Wyséwietla sig osobno dla kazdego podtgczonego czujnika.

coLD COMFORT

zimno komfort goraco
Temperatura zewnetrzna <18 °C 18°Cdo28°C >28 °C

Trend temperatury/wilgotnosci/ci$nienia (pogody)

lkona trendu temperatury zewnetrznej i wilgotnoéci jest wy$wietlana w polu nr 8 i 17.
lkona trendu temperatury wewnetrznej i wilgotnosci jest wy$wietlana w polu nr 24 i 22.
lkona trendu ciénienia jest wy$wietlana w polu nr 7.

Wskaznik trendu temperatury, A\ 4 ) A
wilgotnosci i ci$nienia

malejacy staty rosnacy

Prognoza pogody

Stacja prognozuje pogode na nastepne 12-24 godzin na podstawie zmian ciénienia atmosferycznego
w okolicy odlegtej o 15-20 km.

Wiarygodno$¢ prognozy pogody wynosi okoto 70 %. Poniewaz prognoza moze si¢ nie sprawdzi¢
w 100 %, producent, ani sprzedawca nie moze odpowiada¢ za jakiekolwiek straty wynikajace z
niedoktadnej prognozy pogody. Przy pierwszym ustawieniu albo po ponownym uruchomieniu stacji
meteorologicznej mija okoto 12 godzin do czasu, kiedy stacja meteorologiczna zacznie dobrze
prognozowac pogode.

Stacja meteorologiczna pokazuje 7 ikon prognozy pogody.

Uwaga: Aktualnie wyswietlana ikona oznacza prognoze na nastepne 12-24 godzin. Nie musi ona
odpowiadac aktualnej pogodzie.

7N
! d44d44dada 4444444440 LR R AN Q.O.Q.l.l.
. lekkie za- zachmu- silny - silny opad
stonecznie . . deszcz $nieg e
chmurzenie rzenie deszcz $niegu
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Zalecenia bezpieczenstwa i ostrzezenia
[LL] Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczytaé instrukcje uzytkowania.
A Prosimy przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa zamieszczonych w tej instrukcji.

Wyrdb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodzeniu sig z nim magt stuzy¢ przez wiele lat.

Przed uruchomieniem tego wyrobu do pracy, prosimy uwaznie przeczyta¢ jego instrukcje

uzytkownika.

Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta stonecznego, ekstremalne zimno

albo wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte zmiany temperatury.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i wstrzasy — moga spowodowac

jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka temperature albo wilgotnos¢

— moga one spowodowac uszkodzenie wyrobu, zwiekszony pobor pradu, uszkodzenie baterii i

deformacje plastikowych czeéci.

Wyrobu nie narazamy na dziatanie deszczu, ani wilgoci, nie jest on przeznaczony do uzytku

na zewnatrz.

Na wyrobie nie ustawiamy zadnych zrédet otwartego ognia, na przyktad zapalonej $wieczki itp.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecznego przeptywu powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych przedmiotéow.

Nie ingerujemy do wewnetrznych elektronicznych obwodéw w wyrobie — mozemy je uszkodzi¢

i utraci¢ uprawnienia gwarancyjne.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzong, delikatng Sciereczke. Nie korzystamy z rozpuszczal-

nikdw, ani z preparatéw do czyszczenia — mogg one podrapac plastikowe czesci i uszkodzi¢

obwody elektroniczne.

Wyrobu nie zanurzamy jej do wody, ani do innych cieczy i nie narazamy na dziatanie kapigcej,

ani pryskajacej wody.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy we wtasnym zakresie.

Wyrdb przekazujemy do naprawy do sklepu, w ktérym zostat zakupiony.

Tego urzadzenia nie moga obstugiwac osoby (tacznie z dzie¢mi), ktorych predyspozycje fizyczne,

umystowe albo mentalne oraz brak wiedzy i do$wiadczenia nie pozwalaja na bezpieczne korzy-

stanie z urzadzenia, jezeli nie s one pod nadzorem lub nie zostaty poinstruowane w zakresie

korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi odpada-
mi zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac

mmm pozbyc sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punk-

tu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajdujg sie sktadniki niebezpieczne, ktére majg

szczegodlnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

EMOS spol. s . 0. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego E5080 jest zgodny z dyrektywa

2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujgcym adresem interne-

towym: http://www.emos.eu/download.

HU | Vezeték nélkiili meteoroldgiai allomas

Specifikaciok:

DCF-radidjel vezérlés( ora

beltéri hémérséklet: -10 °C és +50 °C kozott
Kiilsé hémérséklet: -40 °C és +70 °C kozott
Hoémérséklet beosztasa: 0,1 °C
Hémérséklet-mérési pontossag: +1 °C
Beltéri paratartalom: 1 % és 99 % RH
Kiiltéri paratartalom 20 % és 95 % RH
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Péaratartalom beosztasa: 1 % RH
Paratartalom-mérési pontossag: a 20 % és 80 % koz6tti tartomanyban +2 % RH, ezen kivil +4 % RH
Légnyomasmeérési tartomany: 300 hPa — 1 200 hPa

Vezeték nélkuli érzékeld: atviteli frekvencia: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Radiojel hatotavolsag: szabadtéren akar 30 m
Csatlakoztathatd érzékelék szama: max. 3
Tapellatas:

FG allomas: 3x 1,5 V AA elemrél (nem tartozek)
Erzékeld: 2x 1,5 V AAA elemrdl (nem tartozék)

Elem nélkuli suly és méretek:
F6 allomas: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
Erzékeld: 21 x 60 x 100 mm; 54 g
Az id6jaras allomas leirasa
ElSlapi kijelzé — szimbolumok (L. 1-es 4bra)
1-hénap
2 -nap
3 —a hét napja
4 — légnyomas-érték
5 — multbéli légnyomas-gérbe
6 —idojaras-elérejelzés
7 - légnyomas-trend
8 — kiils6 hémérséklet trend
9 — lemerdilt az elem az érzékelében
10 - kils6 hémérséklet és paratartalom max./
min. értéke
11 - kiils6 hémérséklet
12 - vezeték nélkili kommunikacié az
érzékel6vel
13 — kiils6 érzékeld csatornaszadma
14 - penész indikator

15 — harmatpont

16 —magas észlelt hémérsékleti index

17 - kiils6 paratartalom-trend

18 — kiils6 paratartalom

19 — kiiltéri ruhazati index

20 — beltéri hdmérséklet és paratartalom
max./min. értéke

21 - lemerdilt az elem az alloméasban

22 — beltéri paratartalom trend

23 — beltéri paratartalom

24 — beltéri hdmérséklet trend

25 — beltéri hdmérséklet

26 — nyari id6

27 - az 1-es, 2-es ébresztd bekapcsolasa

28 —id6

29 — DCF-radiojel vétel

Az idéjaras allomas oldal- és hatlapja (L. 2-es abra)

1 - SNOOZE/LIGHT (szundi/vil4gitas) gomb
2 — felakaszté nyilas
3 — elemtarto rekesz
4 - RESET gomb
5 — kitdmasztd
6~ ALARM (ébreszt6) gomb
7 — AM/PM gomb
Az érzékelé leirasa (L. 3-as abra)
A — érzékeld adasjelz6 LED
B — érzékelé kijelzd
C — akaszt6 nyilas
D - elemtarto fedlap
E - elemtart¢ rekesz

Figyelmeztetés

8 —AL 1 gomb (1-es ébresztd)
9 — AL 2 gomb (2-es ébresztd)
10 — MODE gomb

11-,+" gomb
12 - ,~* gomb
13 - CH gomb

F — CH gomb (az 1/2/3 sz. érzékel6 csatorna-
szdmanak beallitasa)

G —°C/°F gomb

H — vezetékes héméré szonda (1 m)

Kizérélag azonos tipust 1,5 V-os alkali (tartos) elemeket hasznaljon, ne hasznaljon 1,2 V-os Ujra-

tolthets elemeket!

Alacsonyabb fesziiltség mindkét egység esetében meghibasodashoz vezethet.



Uzembehelyezés
1. Helyezze be az elemeket elészér az idéjaras allomasba (3x 1,5 V AA), majd a vezeték nélkili
érzékeldbe (2x 1,5 V AAA)! Az elemek behelyezésekor Ugyeljen a megfeleld polaritasra, hogy
elker(ilje az id6jaras allomas és az érzékelé meghibasodasat!

. Miutén behelyezte az elemeket az id6jaras allomasba, a kijelz6 révid ideig vilagit, és a nyomas
mértékegységének a szimboluma villog — allitsa be a +/- gombokkal és erésitse meg a SNOOZE/
LIGHT gombbal!

3. Anyomas értéke villog - allitsa be a +/- gombokkal és hagyja jova a SNOOZE/LIGHT gombbal!

. Az elérejelzés szimboluma villog - éllitsa be a +/- gombokkal és hagyja jova a SNOOZE/LIGHT
gombbal! Ez a beallitds automatikusan megszakad, ha 20 masodpercen beliil nem nyom meg
egy gombot sem.

. A vezeték nélkili kommunikacié szimbéluma -0)) villog, ami azt jelzi, hogy az id6jaras allomas
keresi a kapcsolatot a kiils6 érzékelével. Helyezze mindkét egységet egymas mellé! Ha a kiilsé
hémérséklet nem jelenik meg 3 percen belill, az id6jaras allomas felhagy a jel keresésével, a veze-
ték nélkali kommunikacié szimboluma befejezi a villogast, és a kiiltéri hémérséklet/paratartalom
helyén --.- jelenik meg. Ha az alloméas nem talélja az érzékel6 jelét, kezdje Ujra az 1. [épéstél!

Azt ajanljuk, hogy az érzékeldt a haz északi oldalan helyezze el. Sir(in beépitett teriileteken az érzékeld

hatotavolsaga jelentésen cskkenhet. Az érzékeld vedett a csepegd viz ellen, azonban ne tegye ki hosz-

szu tavon esézésnek! Az érzékel6t ne helyezze fémtargyakra, mert azzal csékkenne a hatétavolsaga!

Az érzékelét elhelyezheti fligg6legesen, vagy felakaszthatja a falra.

A vezetékes szonda elhelyezésére 2 lehetdség van:

1. Az érzékel6 a helyiségben, a szonda pedig az ablakrésen kidugva kint talalhaté. Ebben az esetben
az érzékeld kiilsé hdmérsékletet és belsé paratartalmat fog mérni.

2. Az érzékeld a szondaval egyditt kint keriil elhelyezésre. Ebben az esetben az érzékelé a kiilsé
hémérsékletet és paratartalmat fogja mérni.

Ha az id6jaras allomason a 9. sz. mezében megjelenik az alacsony tltottséget jelzé [} piktogram,

cserélje ki az érzékeld elemeit!

Ha az id6jaras allomason a 21. sz. mezében megjelenik az alacsony toltottséget jelz6 [} piktogram,

cserélje ki az iddjaras allomas elemeit!

Megjegyzés: Az elemek behelyezése utan akar 30 percet is igénybe vehet, amig az allomas az 6sszes

mért adatot helyesen megjeleniti és beolvassa a DCF idét.

Az id6jaras allomas visszadllitasa (RESET)

Ha az id6jaras allomas helytelen adatokat jelenit meg, vagy nem reagal a gombnyomésra, akkor
nyomja meg a RESET gombot az idéjaras allomas hatoldalan egy vékony targgyal (pl. ceruzaval,
gemkapoccsal)! Minden adat térl6dik, végezze el Ujra az id6jarasi allomas beallitasat!

Az érzékelo csatornajanak megvaltoztatasa és tovabbi érzékeldk csatlakoztatasa
Az allomast akar 3 vezeték nélkili érzékeldvel lehet 6sszeparositani.

1. nyomja meg hosszan a CH csatorna gombot, a -’)) szimbolum villog.

2. Az érzékeld hatuljan vegye le az elemtartd rekesz fedelét, és helyezzen be alkali (tartds) ele-
meket (2x 1,5 V AAA)!

3. A CH gomb ismételt megnyomaséaval allitsa be a kivant érzékels csatornaszamét (1, 2, 3)! A
csatorna szama megjelenik az érzékeld kijelz6jén a paratartalom értékétél balra. Az id6jaras
allomas 3 percen beliil beolvassa az érzékel6 adatait. Ha az érzékelé jele nem taldlhatd, ismételje
meg az egész eljarast!

A CH gomb ismételt megnyomasaval vélassza ki az 1-es, 2-es vagy 3-as szamu csatornat az
érzékelonek!

Ez a szam az alloméason a 13. sz. mezében fog megjelenni.

Tobb érzékel6 adatainak megjelenitése

Az idGjaras allomas CH gombjanak ismételt megnyoméaséval egymas utan megjelenitheti a csatla-
koztatott érzékel6k adatait.

N

N

o
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Radidjel vezérlésii 6ra (DCF77)

A vezeték nélkili érzékel felismerése utan az id6jaras allomas 7 percig automatikusan elkezdi
keresni a DCF77 jelet (a tovabbiakban: DCF), a A szimbélum a DCF jel erésségétél fiiggéen villog.

A keresés sorén a képernyén semmilyen informéacié nem frissiil, és a SNOOZE/LIGHT kivételével a
gombok sem mUikédnek.

Nyomja meg az AM/PM 3 méasodpercig a DCF-jel keresésének befejezéséhez! ~
A jel megtalalasa esetén a piktogram nem villog és megjelenik az aktuélis id§ és datum a ‘1
piktogrammal.

Sikertelen jelkeresés esetén a DCF szimb6lum nem jelenik meg.

A DCF-jel 7 percig tart6 ismételt kereséséhez nyomja meg az AM/PM gombot 3 masodpercig!

A DCF-jel keresésének megszakitasadhoz nyomja meg az AM/PM gombot 3 masodpercig!

A DCF-jel 01:00 és 05:00 6ra kdzott naponta szinkronizalasra kertil.

A nyari idészamitas idején a DST piktogram lathato az id6 alatt.

Alapesetben (biztonsagos tavolsagra az olyan interferencia-forrasoktol, mint pl. tv-késziilékek vagy
szamitégép monitorok) a radidjel megtalalasa néhany percet vesz igénybe.

Abban az esetben, hogyha az id6jaras allomas nem talalja meg a radidjelet, jarjon el az alabbiak
szerint:

1. Helyezze &t az id6jaras allomast egy masik helyre és probalkozzon meg Ujra a DCF radidjel
megkeresésével!

2. Ellendrizze az ¢ra tavolsagat az interferencia-forrasoktol (szamitogép monitoroktol és tv-készii-
lékekt8l)! Ennek a radigjel vétele soran legaldbb 1,5-2 méternek kell lennie!

3. Ne helyezze az id6jaras allomast a DCF radiojel vételekor fémajtok, ablakkeretek, vagy mas
fémszerkezetek vagy fémtargyak (mosogép, szaritogép, hiitd) kézelébe!

4. Vasbeton szerkezet(i helyiségekben (pincében, panelhazban stb.) a DCF radidjel vétele a k-
rilmények révén gyengébb. Extrém esetben helyezze az idéjaras allomast az adétorony felé
nézé ablak kozelébe!

A DCF radidjel vételét az alabbi tényezdk befolyasoljak:

« Vastag falak és szigetelés, alagsori és pincehelyiségek.

« Kedvezétlen helyi domborzati viszonyok (elére nehezen megjosolhatéak).

« Légkori zavarok, viharok, learnyékolatlan elektromos berendezések, tv-késziilékek, szamitogépek
a DCF radiévevd kozelében.

Ha az allomas nem talal DCF jelet, akkor kézileg kell beallitani az idét és a datumot!

Megjegyzés: Abban az esetben, ha az allomas veszi a DCF jelet, de a megjelenitett aktualis idé nem
pontos (pl. +1 éréval eltér), be kell 4llitani az id6zéna helyes eltérését arra az orszagra vonatkozdan,
ahol a késziiléket hasznaljak, . Az id6 és a datum kézi beallitasainal! Az aktuélis idé a beallitott
korrekciéval fog megjelenni.

Az id6 és a datum kézi beallitasa

1. Nyomja meg a MODE gombot 3 méasodpercig!

2. Allitsa be a +/— gombokkal az alabbi paramétereket: idokorrekcié — év — hénap — nap — naptar
nyelve (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) — datum megjelenitésének formatuma — 6ra — perc.

Idéformatum 12/24 éra
Az AM/PM gomb ismételt megnyomasaval allitsa be az id6 formatumat 12 vagy 24 éraral

Az ébresztés beallitasa
Az id6jaras allomas 2 eltérd ébresztési id6 bedllitasat teszi lehetéve.
Az ALARM gomb ismételt megnyomasaval megjelenitheti az 1-es (A1) és a 2-es (A2) ébresztd idejét.
Ezutan nyomja meg hosszan az ALARM gombot, mire az idbeallitas villogni kezd.
Az id6 beallitasdhoz nyomja meg tobbszor a + vagy — gombot, majd nyomja meg Ujra az ALARM
gombot a meniiben valo6 tovabblépéshez!
igy tudja beallitani mindkét ébreszté idejét.
Az 1-es ébreszt6 bekapcsolasahoz cstsztassa az AL 1 gombot ON (BE) &llasba!
Megjelenik a A szimbolum.
A 2-es ébreszté bekapcsolasahoz csusztassa az AL 2 gombot ON (BE) allasbal
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Megjelenik a ' szimbolum.
A megadott idépontban meg fog szélalni az ébresztd.
Az ébreszté kikapcsolasahoz cstsztassa az AL 1/AL 2 gombot OFF (KI) allasbal

Szundi (SNOOZE) - késleltetett ébresztés funkcié

Az ébreszté idépontjat 5 perccel késleltetheti, ha megnyomja az idgjaras allomas tetején taldlhatd
SNOOZE/LIGHT gombot.

Nyomja meg, amint az ébresztés megkezdddik! Az ébreszté szimbdluma és egy ZZ felirat fog villogni.
A SNOOZE funkcié térléséhez nyomjon meg a SNOOZE/LIGHT gombon kiviil barmilyen masik gombot
— a piktogram abbahagyja a villogast és lathaté marad.

Az ébreszté masnap Ujra be lesz kapcsolva.

Amennyiben ébresztés kdzben semmilyen gombot nem nyom meg, az ébresztés 2 perc utan magatdl
kikapcsol.

Az ébreszté méasnap Ujra meg fog szélalni.

A kijelz6 hattérvilagitasa

Nyomja meg a SNOOZE/LIGHT gombot, és a kijelz6 hattérvilagitasa 10 masodpercre bekapcsol!

A hémérséklet mértékegységének kivalasztasa (°C/°F)

A MODE gomb ismételt megnyomasaval beéllithatja a kivant hdmérsékleti egységet (°C/°F).

A hémérséklet és a paratartalom maximalis és minimalis mért értékeinek
megjelenitése

A+ gomb ismételt megnyomasara sorra megjelennek a hémérséklet és paratartalom mért maximalis
(MAX piktogram) MAX és minimalis (MIN piktogram) értékei.

A memoria kézi torléséhez nyomja lesz hosszan a + gombot!

A mért értékek memoriaja minden nap 00:00-kor automatikusan torlodik.

Légnyomas/multbéli adatok

Az allomas megijeleniti a 4. sz. mezében a légnyomas értékét hPa/inHg-ban, valamint az elmult 12 6ra
nyomasanak adatait az 5. sz. mezében. Ha az idjaras allomast athelyezi, az befolyasolja a mért adato-
kat. Amérés az elemek behelyezését vagy az allomas athelyezését kdvetd 12 6ran belil stabilizalodik.
A nyomas-mértékegység/nyomasérték/az idéjaras-elérejelzés piktogramjanak
beallitasa

Nyomija le hosszan a SNOOZE/LIGHT gombot!

Allitsa be a nyomas mértékegységét (hPa, inHg) a + és — gombokkal!

Erésitse meg a SNOOZE/LIGHT gombbal!

Ezutan a + és — gombokkal beéllithatja a nyomas értékét.

A nyomasszamitas finomitasara szolgal.

A tartézkodasi helyére vonatkozé nyomasértéket megtalalhatja példaul az interneten.

Erdsitse meg az értéket a SNOOZE/LIGHT gombbal!

Az id6jaras-eldrejelzés piktogram villogni kezd.

Allitsa be a piktogramot az aktualis idéjarasnak megfelelden a + és — gombokkal!

Az id6jaras-elérejelzés szamitasanak finomitasara szolgal.

Erésitse meg a SNOOZE/LIGHT gombbal!

A penész/harmatpont/érzékelt hémérséklet kijelzése

1. Nyomja meg a — gombot!

Megjelenik a belsé penész kialakulasanak valészinlisége:

0 - nem valészin(i

LOW — kevéssé valoszinl

MED - kozepesen valészinli

HI - nagyon valészin

2. Nyomja meg 2x a — gombot!

Megjelenik a kiils6 penész (MOLD) kialakulasanak valészintsége:

0 - nem valészin(i
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LOW - kevéssé valdszinl

MED - kdzepesen valoszinl

HI - nagyon valészinl

3. Nyomja meg 3x a — gombot!

Megijelenik a kinti harmatpont (DEW) értéke.
A harmatpont az a hémérsékleti érték, amelyen a levegé maximalisan telitett vizg6zzel és vizcsep-
pekké kezd kondenzalédni.

4. Nyomja meg 4x a — gombot!

Megjelenik a kinti érzékelt hémérséklet (HEAT).

Az érték akkor jelenik meg, ha a kiiltéri hémérséklet magasabb, mint 28 °C.

Kiltéri ruhazati index

Az ajanlott ruhazat piktogramja a kiiltéri hémérsékletnek megfeleléen valtozik.

A 19. sz. mez6ben jelenik meg.

Minden csatlakoztatott érzékel6re vonatkozoéan kiilén jelenik meg.
coLD COMFORT

hideg komfortos meleg
Kiils6 hémérséklet <18 °C 18 °C és 28 °C kozott >28 °C

Hémérséklet/paratartalom/légnyomas (id6jarasi) trendek

A kiltéri hémérséklet és paratartalom-trend szimbéluma a 8. és 17. sz. mezdben jelenik meg.
A beltéri hémérséklet és paratartalom-trend szimbéluma a 24. és 22. sz. mezében jelenik meg.
A légnyomas-trend szimbdluma a 7. sz. mezdben jelenik meg.

Hémérséklet/paratartalom/ A\ 4 > A
légnyomas-trend mutato

csokkend stabil emelkedd

Idéjaras-elérejelzés

Az &llomas a légnyomasvaltozas alapjan elérejelzi az id6jarast 15-20 km-es kérzetben a kovetkezd
12-24 éréra vonatkozdan.

Az id6jaras-elorejelzés pontossaga kb. 70 %. Mivel az idéjaras-elérejelzés nem fog 100 %-osan
beigazoldédni, sem a gyartd, sem a kereskedd nem felel a pontatlan id6jaras elérejelzés okozta
karokért. A meteorolégiai allomas els6 bedllitdsa vagy alaphelyzetbe allitdsa utan kordlbeltl 12
orat vesz igénybe, amig az allomas helyes elérejelzést kezd mutatni. Az id6jaras allomas 7 id6jaras
eldrejelzési piktogramot mutat.

Megjegyzés: Az aktudlisan megjelend piktogram a kévetkezé 12-24 érara vonatkozo elbrejelzést
mutatja. Nem biztos, hogy megfelel az aktualis idGjérasi helyzetnek.

Aty
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napos felhds borls esd er6s es6 havazas .
havazas

Biztonsagi eldirasok és figyelmeztetések
A berendezés hasznalata el6tt tanulmanyozza at a hasznalati Gtmutatét!
Tartsa be a jelen hasznalati Utmutatdban talalhatd biztonsagi eldirdsokat!

Akészlléket gy tervezték, hogy rendeltetésszer(i hasznalat esetén évekig megbizhatdan mukadjon.
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Miel6tt elkezdi a terméket hasznalni, figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmutatot!

Ne tegye ki a terméket kozvetlen napsugarzas, szélsdséges hideg vagy paratartalom hatasanak,

vagy hirtelen hémérsékleti ingadozasnak!

Ne tegye a terméket rezgésnek és razkodasoknak kitett helyre, mert ezek kérosithatjak!

Ne tegye ki a terméket tulzott nyomas, Utés, por, magas hémérséklet vagy paratartalom hata-

sanak, mert az a termék hibas mikodéséhez vezethet, csékkenhet az izemidét, megrongalhatja

az elemeket és deformalhatja a miianyag alkatrészeket!

Ne tegye ki a terméket es6 vagy nedvesség hatasanak, ha az nem valo kultéri hasznélatra!

Ne helyezzen a termékre nyilt tlizforrast, pl. g6 gyertyat stb!

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az elégséges légaramlas!

Ne dugjon semmilyen targyat a termék szell6zényilasaba!

Ne moédositsa a termék belsd aramkoreit — megsértheti azokat, és a garancia automatikusan

érvényét vesziti!

Tisztitasadhoz hasznaljon enyhén benedvesitett finom torléruhat! Ne hasznaljon olddszereket,

sem tisztitoszereket — megkarcolhatjak a mlanyag részeket és megsérthetik az elektromos

aramkoroket!

A terméket ne meritse vizbe, se mas folyadékba és ne engedje, hogy csepegd vagy fréccsend

viz érje!

A sérilt vagy meghibasodott terméket ne probalja megjavitani, juttassa el szervizelésre a

viszonteladéhoz!

A késziléket nem hasznalhatjak felligyelet vagy a biztonsagukért felelds személyektdl kapott

megfeleld tajékoztatas nélkil korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességl vagy

tapasztalatlan személyek (beleértve a gyerekeket), akik nem képesek a késziilék biztonsagos

hasznélatara!

E Az elektromos készulékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék kézé, hasznalja a szelektiv
hulladékgyjté helyeket. A gy(ijtéhelyekre vonatkozé aktudlis informéaciokért forduljon a helyi

mmm hivatalokhoz. Ha az elektromos késziilékek a hulladéktérolokba kerlilnek, veszélyes anyagok

szivaroghatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplaléklancba és veszélyeztethetik az On

egészségét és kényelmét.

EMOS spol. s r. o. igazolja, hogy a E5080 tipust radidberendezés megfelel a 2014/53/EU irdny-

elvnek. Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege elérheté a kovetkezd internetes cimen:

http://www.emos.eu/download.

Sl | Brezzi¢na meteoroloska postaja

Specifikacija:
Ura, vodena z radijskim signalom DCF
Notranja temperatura: -10 °C do +50 °C
Zunanja temperatura: -40 °C do +70 °C
Locljivost temperature: 0,1 °C
Tocnost merjenja temperature: +1 °C
Notranja vlaznost: 1 % do 99 % RV
Zunanja vlaznost 20 % do 95 % RV
Locljivost vlaznosti: 1 % RV
To€nost merjenja vlaznosti: +2 % RV v obmocju 20 % do 80 %, +4 % RV ostala obmocja
Razpon merjenja zraénega tlaka: 300 hPa do 1 200 hPa
Brezzi¢ni senzor: prenosna frekvenca 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Doseg radijskega signala: do 30 m na prostem
Stevilo senzorjev za prikljucitev: max. 3
Napajanje:

Glavna postaja: 3x 1,5 V AA baterija (niso priloZene)

Senzor: 2x 1,5 V AAA baterija (nista priloZeni)
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Dimenzije in teza brez baterij:
Glavna postaja: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
Senzor: 21 x 60 x 100 mm; 54 g
Opis vremenske postaje:
Sprednja stran zaslona - ikone (glej sliko 1)
1-mesec
2—dan
3 —ime dneva v tednu
4 - vrednost tlaka
5 — graf zgodovine tlaka
6 — vremenska napoved
7 —trend tlaka
8 — trend zunanje temperature
9 — izpraznjene baterije v senzorju
10 — max/min vrednost zunanje temperature
in vlaznosti
11 - zunanja temperatura
12 - brezzi¢na komunikacija s senzorjem
13 - stevilka kanala zunanjega senzorja
14 - kazalec plesni
15 - rosisce

16 — indeks obcutka visoke temperature

17 - trend zunanje vlaznosti

18 - zunanja vlaznost

19 - indeks zunanijih oblacil

20 — max/min vrednost notranje temperature
in vlaznosti

21 - izpraznjene baterije v postaji

22 - trend notranje vlaznosti

23 - notranja vlaznost

24 - trend zunanje temperature

25 — notranja temperatura

26 - poletni ¢as

27 - aktiviranje budilke $t. 1, 2

28 - Cas

29 — sprejem signala DCF

Zadnja in boéni strani vremenske postaje (glej sliko 2)

1 - tipka SNOOZE/LIGHT
2 - odprtina za obeSenje
3 — prostor za baterije
4 — tipka RESET
5 - stojalo
6 — tipka ALARM
7 - tipka AM/PM
Opis senzorja (glej sliko 3)
A - LED dioda prenosa signala iz senzorja
B - zaslon senzorja
C - odprtina za obeSenje
D — pokrov za baterije
E - prostor za baterije

Opozorilo

8 —tipka AL 1
9 —tipka AL 2
10 - tipka MODE

11 - tipka +
12 - tipka -
13 - tipka CH

F — tipka CH (nastavitev $tevilke kanala
senzorja 1/2/3)

G - tipka °C/°F

H — Zi€na temperaturna sonda (1 m)

Uporabljajte le alkalne baterije 1,5 V enakega tipa, ne uporabljajte polnilnih baterij 1,2V.
Nizja napetost lahko povzroci motnje delovanja enot.

Aktiviranje naprave

1.

N

NN

o

Baterije vstavite najprej v vremensko postajo (3x 1,5 V AA), nato pa v brezzi¢ni senzor
(2x 1,5 V AAA). Pri vstavitvi baterij pazite na pravilno polarnost, da ne bo prislo do poskodovanja
vremenske postaje ali senzorja.

. Po vstavitvi baterij v vremensko postajo se zaslon na kratko prizge, utripati pa zacne ikona z

enotami pritiska — nastavite s tipkama +/-, potrdite s pritiskom na tipko LIGHT/SNOOZE.

. Utripati zane vrednost tlaka - nastavite s tipkama +/-, potrdite s pritiskom na tipko LIGHT/SNOOZE.
. Utripati zatne ikona napovedi — nastavite s tipkama +/-, potrdite s pritiskom na tipko LIGHT/

SNOOZE. Nastavitev se samodejno prekine, ¢e v 20 sekundah ne pritisnete noibene tipke.

. Zatne utripati ikona brezZi¢ne komunikacije s senzorjem ##), ki pomeni, da vremenska postaja

iS¢e signal iz zunanjega senzorja. Obe enoti postavite poleg sebe. Ce se v 3 minutah ne prikaze
zunanja temperatura, vremenska postaja neha iskati signal, ikona brezzi¢ne komunikacije s sen-
zorjem neha utripati in zunanja temperatura/vlaznost prikaze podatek ---. Ce signal iz senzorja
ni najden, ponovite postopek o tocke 1.
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Senzor priporo¢amo namestiti na severno stran hise. Doseg senzorja v gosto pozidanih obmogjih lahko
naglo pade. Senzor je odporen na kapljajoco vodo, vendar ga ne izpostavljajte stalnim vplivom dezja.
Namestitev senzorja na kovinske predmete zniza doseg njegovega oddajanja.
Senzor lahko namestite vertikalno ali obesite na steno.
Pri senzorju z Zi¢no sondo sta 2 moznosti namestitve:
1. Senzor je namescen v sobi, Ziéna sonda je skozi Spranjo v oknu napeljana ven. V tem primeru
senzor meri zunanjo temperaturo in notranjo vlaznost.
2. Senzor je tudi z Ziéno sondo name$céen zunaj. V tem primeru senzor meri zunanjo temperaturo
in vlaznost.
Ce se na zaslonu vremenske postaje prikaze ikona izpraznjene baterije IR} v polju $t. 9 zamenjajte
bateriji v senzorju.
Ce se na zaslonu vremenske postaje prikaze ikona izpraznjene baterije I} v polju $t. 21 zamenjajte
bateriji v postaji.
Opomba: Od vstavitve baterij v enote traja lahko do 30 minut, preden zacne postaja prikazovati pravilno
vse izmerjene podatke in naloZi Cas.

PONASTAVITEV vremenske postaje

Ce bo vremenska postaja prikazovala nepravilne podatke ali se ne bo odzivala na pritisk na tipke,
pritisnite s tankim predmetom (npr. s svinénikom, papirno sponko) na tipko RESET na zadnji strani
vremenske postaje. Pride do izbrisa vseh podatkov, vremensko postajo pa ponovno nastavite.

Sprememba kanala in prikljucitev drugih senzorjev
Vremenska postaja se lahko zdruZi vse s 3 brezzi¢nimi senzoriji.

1. Pritisnite za dolgo na tipko CH na postaji, utripati zacne ikona -0)).

2. Na zadnji strani senzorja snemite pokrov prostora za baterije in vstavite alkalni bateriji (2x 1,5 V
AAA).

3. Zeleno &tevilko kanala senzorja (1, 2, 3) nastavite z ve€kratnim pritiskom na tipko CH. Stevilka
kanala bo prikazana na zaslonu senzorja na levi strani poleg podatka o vlaznosti. V 3 minutah
vremenska postaja podatke iz senzorja nalozi. Ce ne pride do iskanja signala senzorja, celoten
postopek ponovite.

Z veckratnim pritiskom na tipko CH izberite Zelen kanal senzorja -1, 2 ali 3.
Ta $tevilka bo prikazana na zaslonu postaje v polju §t. 13.

Nastavitev prikaza podatkov iz ve¢ senzorjev
Z veckratnim pritiskom na tipko CH na vremenski postaji postopoma prikazete podatke iz vseh
povezanih senzorjev.

Radijsko vodena ura (DCF77)
Vremenska postaja zatne po registraciji brezzi¢nega senzorja avtomatsko 7 minut iskati signal DCF77
(v nadaljevanju DCF), utripa ikona A v odvisnosti od mogi signala DCF.
Med iskanjem ne bo posodobljen noben drug podatek na zaslonu in tipke ne bodo delovale, razen
SNOOZE / LIGHT.
S pritiskom na tipko AM/PM za 3 sekunde iskanje signala DCF koncate. ~
Signal najden — ikona neha utripati in prikaze se aktualen ¢as in datum z ikono T
Signal ni najden — ikona DCF ne bo prikazana.
Za ponovno iskanje signala DCF za 7 minut pritisnite za 3 sekunde na tipko AM/PM.
Za prekinitev iskanje signala DCF pritisnite ponovno za 3 sekunde na tipko AM/PM.
DCF signal bo sinhroniziran teko¢e dnevno med 01:00 do 05:00 zjutraj.
V ¢asu veljavnosti poletnega ¢asa bo prikazana ikona DST.
V normalnih pogojih (v varni razdalji od virom motenja, kot so npr. televizijski sprejemniki, zasloni
racunalnikov) traja iskanje ¢asovnega signala nekaj minut.
V primeru, da vremenska postaja signala ne najde, sledite naslednjim navodilom:
1. Vremensko postajo premestite na drugo mesto in poskusite signal DCF ponovno poiskati.
2. Preverite oddaljenost ure od virov motenja (zasloni ratunalnikov ali televizijski sprejemniki).
Oddaljenost pri sprejemu tega signala naj bi bila vsaj 1,5 do 2 metra.
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3. Vremenske postaje med sprejemom DCF signala ne names¢ajte v blizino kovinskih vrat, okenskih
okvirov ali drugih kovinskih konstrukcij ali predmetov (pralni stroji, susilniki, hladilniki itn.).

4.V prostorih z Zelezobetonsko konstrukcijo (Kleti, visoke gradnje itn.) je sprejem signala DCF
odvisno od pogojev Sibkejsi. V skrajnih primerih namestite vremensko postajo v blizino okna v
smeri oddajnika.

Na sprejem radijskega signala DCF vplivajo naslednji dejavniki

« Debele stene in izolacije, pritli¢ni ali kletni prostori.

« Neprimerni lokalni geografski pogoji (le tezko mozno predvidevati vnaprej).

« Atmosferske motnje, nevihte, elektricne naprave, televizorji in racunalniki brez odpravljenih
radijskih motenj, namesceni v blizini radijskega sprejemnika DCF.

Ce postaja signala DCF ne more naijti, je treba ¢as in datum nastaviti ro¢no.

Opomba: V primeru, da postaja signal DCF sprejme, vendar prikazan aktualen ¢as ne bo pravilen (npr.
prestavljen za +1 uro), je treba vedno nastaviti pravilen ¢asovno razliko v drzavi, kjer se postaja upo-
rablja, glej Rocno nastavitev ¢asa in datuma. Trenutni ¢as bo prikazan z nastavljeno ¢asovno razliko.

Roc¢na nastavitev ¢asa in datuma
1. Pritisnite in 3 sekunde drzite tipko MODE.
2. S tipkama + ali — nastavite naslednje parametre: ¢asovno razliko — leto — mesec — dan — jezik
koledarja (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) - format prikaza datuma — uro — minuto.

Urni format 12/24
Z ve&kratnim pritiskom na tipko AM/PM nastavite urni format 12 alu 24 ur.

Nastavitev budilke

Vremenska postaja omogoca nastaviti 2 neodvisna ¢asa budilke.

Z ve&kratnim pritiskom na tipko ALARM prikaZete ¢as budilk §t. 1 (A1) ali §t. 2 (A2).
Nato pritisnite za dolgo na tipko ALARM, utripala bo nastavitev ¢asa.

Vrednosti ¢asa nastavite z veckratnim pritiskom na tipki + ali —, za premik v meniju pritisnite spet
na tipko ALARM.

Tako lahko nastavite ¢as obeh budilk.

Za vklop budilke $t. 1 premaknite tipko AL 1 v poloZaj ON.

Prikazana bo ikona ‘A

Za vklop budilke $t. 2 premaknite tipko AL 2 v poloZaj ON.

Prikazana bo ikona A

Budilka se potem sproZi ob nastavljenem ¢asu.

Za izklop budilke premaknite tipko AL 1/AL 2 v poloZaj OFF.

Funkcija dremeZ (SNOOZE)

Zvonjenje budilke premaknete za 5 minut s tipko SNOOZE/LIGHT, name§teno na zgornjem delu
vremenske postaje.

To pritisnite, ko se zvonjenje sproZi. Utripala bo ikona budilke in ZZ.

Za prekinitev funkcije SNOOZE pritisnite na kakrénokoli drugo tipko razen SNOOZE/ LIGHT- ikona neha
utripati in ostane prikazana.

Budilka se aktivira spet naslednji dan.

Ce med zvonjenjem ne pritisnete nobene tipke, se zvonjenje po 2 minutah avtomatsko kon&a.
Budila se sprozi naslednji dan.

Osvetlitev zaslona
Pritisnite na tipko SNOOZE/LIGHT za aktiviranje osvetlitve zaslona za 10 sekund.

Nastavitev enote temperature °C/°F
Z vetkratnim pritiskom na tipko MODE nastavite Zeleno enoto temperature °C/°F.

Prikaz maksimalnih in minimalnih izmerjenih vrednosti temperature in vlaznosti
Z vetkratnim pritiskom na tipko + se postopoma prikaZejo maksimalne (ikona MAX) in minimalne
(ikona MIN) izmerjene vrednosti temperature in vlage.
Za ro€ni izbris pomnilnika izmerjenih vrednosti pritisnite za dolgo na tipko +.
Pomnilnik se samodejno izbrise vsak dan ob 00:00.
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Zraéni tlak/zgodovina

Postaja prikazuje vrednost zranega tlaka v hPa/inHg v polju §t. 4, pa tudi zgodovino tlaka v preteklih
12-ih urah v polju §t. 5. Premestitev meteoroloske postaje na drugo mesto vpliva na namerjene
vrednosti. Merjenje se stabilizira v 12-ih urah od vstavitve baterij ali premestitve postaje.

Nastavitev enote tlaka/vrednost/ikone vremenske napovedi
Pritisnite za dolgo na tipko SNOOZE/LIGHT.

S tipkama + in — nastavite enoto tlaka (hPa, inHg).

Potrdite s pritiskom na tipko SNOOZE/LIGHT.

Potem lahko s tipkama + in — nastavite vrednost tlaka.

Sluzi za natancnejsi izracun tlaka.

Vrednost tlaka za svojo lokacijo lahko najdete npr. na spletu.
Vrednost potrdite s pritiskom na tipko SNOOZE/LIGHT.

Ikone vremenske napovedi zacne utripati.

Ikono s tipkama + in — nastavite glede na trenutno vreme.
Sluzi za natan¢nejsi izratun vremenske napovedi.

Potrdite s pritiskom na tipko SNOOZE/LIGHT.

Kazalec plesni/rosi$¢a/pravi obéutek

1. Pritisnite na tipko —

PrikaZe se kazalec moznosti nastanka notranje plesni:

0 - brez moznosti nastanka

LOW — majhna moznost

MED - srednja moznost

HI - velika moznost

2. Pritisnite 2x na tipko —

Prikaze se kazalec moznosti nastanka zunanje plesni (MOLD):

0 - brez moZznosti nastanka

LOW - majhna moznost

MED - srednja moznost

HI - velika moZnost

3. Pritisnite 3x na tipko —

PrikaZe se vrednost zunanjega rosista (DEW).

Rosi$ce je temperatura, pri kateri prihaja do najvije nasi¢enosti zraka z vodnimi parami, te se pa
zacnejo kondenzirati v obliki vodnih kapljic.

4. Pritisnite 4x na tipko —

Prikaze se vrednost zunanje temperature pravega ob&utka (HEAT).
Vrednost se prikaze, e je zunanja temperatura visja kot 28 °C.

Indeks zunanjih oblagil

Ikona priporocenih oblacil se spreminja glede na zunanjo temperaturo.
Prikazuje se v polju §t. 19.

Prikazuje se posebej za vsak senzor.

coLD COMFORT HOT
zima udobje vro€ina
Zunanja temperatura <18°C 18°Cdo28°C >28°C

Trend temperature/vlaZnosti/tlaka (vremena)

Ikona trenda zunanje temperature in vlaznosti se prikazuje v polju st. 8 in 17.
Ikona trenda notranje temperature in vlaznosti se prikazuje v polju §t. 24 in 22.
Ikona trenda tlaka se prikazuje v polju 7.
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Kazalec trenda temperature, A\ 4 ) A
vlaznosti in tlaka

padajo¢ trajen nara$cajo¢

Vremenska napoved

Postaja napoveduje vreme na podlagi sprememb atmosferskega pritiska za naslednjih 12-24 ur za
okolje oddaljeno 15-20 km.

Natanénost vremenske napovedi je okoli 70 %. Ker vremenska napoved ne more biti vedno 100 %
natanc¢na, ne more biti proizvajalec niti prodajalec odgovoren za kakrsnekoli izgube povzrocene zaradi
nenatan¢ne vremenske napovedi. Pri prvem nastavljanju ali po ponastavitvi vremenske postaje, traja
priblizno 12 ur preden zacne vremenska postaja pravilno napovedovati. Vremenska postaja prikazuje
7 ikon vremenske napovedi.

Opomba: Aktualno prikazana ikona pomeni vremensko napoved za naslednjih 12-24 ur. Ni nujno, da
ustreza aktualnemu stanju vremena.
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< delno « 5 < s - mocno
sonéno < obla¢no dez mocan dez snezenje L
oblacno snezenje

Varnostna navodila in opozorila
Pred uporabo naprave preucite navodila za uporabo.
A Upostevajte varnostne napotke, navedene v teh navodilih.

Izdelek je zasnovan tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let.

« Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.

« lzdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagi in naglim spre-
membam temperature.
Izdelka ne names$cajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom — to lahko povzro€i
poskodbe.
Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim temperaturam ali vlagi —
lahko povzrocijo poskodbe na kateriizmed funkcij izdelka, kraj$o energetsko vzdrzljivost, poskodbo
baterij in deformacije plasti¢nih delov.
Izdelka ne izpostavljajte deZju ali vlagi, ¢e ni namenjen za zunanjo uporabo.
Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svecke ipd.
Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja zraka.
V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov.
Ne posegajte v notranjo elektri¢no napeljavo izdelka — lahko ga poskodujete in s tem prekinite
veljavnost garancije.
Za ¢iscenje uporabljajte zmerno navlaZeno blago krpo. Ne uporabljajte raztopin ali ¢istilnih
izdelkov — lahko poskodujejo plasticne dele in elektricno napeljavo.
Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine, ne izpostavljajte ga kapljanju ali $kropljenju vode.
Pri poSkodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo trgovcu, pri ka-
terem ste ga kupili.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno otrok), ki jih fizicna, utna ali mentalna nespo-
sobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo
nadzorovane, ali €e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.
E Elektri¢nih naprav ne odlagajte med meSane komunalne odpadke, uporabljajte zbirna mesta

lo¢enih odpadkov. Za aktualne informacije o zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce

mmm so elektriCne naprave odloZene na odlagali§¢ih odpadkov, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico, pridejo v prehransko verigo in $kodijo vaSemu zdravju.
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EMOS spol. sT. 0. potrjuje, da je tip radijske opreme E5080 skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno bese-
diloizjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RS|HRIBA|ME | BeZiéna meteorolodka stanica

Specifikacije:
sat upravljan putem radijskog signala DCF
Temperatura u zatvorenom prostoru: -10 °C do +50 °C
Vanjska temperatura: -40 °C do +70 °C
Temperaturna razlucivost: 0,1 °C
Tocnost mjerenja temperature: +1 °C
Vlaznost u zatvorenom prostoru: 1 % do 99 % RV
Vlaznost na otvorenom prostoru 20 % do 95 % RV
Razlucivost vlaznosti: 1 % RV
Tocnost mjerenja vlaznosti: +2 % RV u rasponu od 20 % do 80 %, +4 % RV u drugim rasponima
Raspon mjerenja barometarskog tlaka: 0d 300 hPa do 1 200 hPa
Bezi¢ni senzor: frekvencija emitiranja 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.
Domet radijskog signala: do 30 m na otvorenom
Broj senzora za povezivanje: maks. 3
Napajanje:
Glavna stanica: 3 baterije AA od 1,5 V (nisu prilozene)
Senzor: 2 baterije AAA od 1,5 V (nisu prilozene)
Dimenzije i tezina bez baterija:
Glavna stanica: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
Senzor: 21 x 60 x 100 mm; 54 g

Opis meteoroloske stanice
Prednja strana zaslona - Ikone (Pogledajte sl. 1)

1-mjesec 16 — visok indeks topline
2—dan 17 - trend vanjske vlage
3 —dan u tjednu 18 - vanjska vlaznost
4 — vrijednost tlaka 19 —indeks odjece prikladne za aktivnosti na
5 — karta povijesti tlaka otvorenom
6 — vremenska prognoza 20 — maks./min. temperatura u zatvorenom
7 —trend tlaka prostoru i vlaznost
8 — trend vanjske temperature 21 - slabe baterije stanice
9 — slabe baterije senzora 22 —trend vlage u zatvorenom prostoru
10 — maks./min. vanjska temperatura 23 - vlaga u zatvorenom prostoru
i vlaznost 24 - trend temperature u zatvorenom prostoru
11 - vanjska temperatura 25 — temperatura u zatvorenom prostoru
12 - bezi¢na komunikacija sa senzorom 26 - ljetno vrijeme
13 — broj kanala senzora na otvorenom 27 — aktivacija alarma br. 1, 2
prostoru 28 — vrijeme
14 — indikator plijesni 29 — prijem DCF signala

15 — tocka rosista
Straznja strana i boéne strane meteoroloske stanice (Pogledajte sl. 2)

1 - gumb SNOOZE/LIGHT 8-gumb AL 1
2 - otvor za vjeSanje 9 —gumb AL 2
3 — baterijski odjeljak 10 — gumb MODE
4 - gumb RESET 11-gumb +

5 — postolje 12 - gumb -

6 —gumb ALARM 13 - gumb CH

7 = gumb AM/PM
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Opis senzora (Pogledajte sl. 3)

A - LED dioda prijenosa signala sa senzora F —gumb CH (postavka broja kanala senzora
B - zaslon senzora -1/2/3)

C - otvor za vjeSanje G-gumb°C/°F

D — poklopac baterije H - Zi¢ana temperaturna sonda (1 m)

E — baterijski odjeljak

Pozor

Koristite iskljucivo alkalne baterije od 1,5 V iste vrste; nemojte koristiti punjive baterije od 1,2 V.

Zbog nizeg napona mozda nece raditi obje jedinice.

Pocetak rada
1. Najprije umetnite baterije (3 baterije AA od 1,5 V) u meteorolo$ku stanicu, a zatim u beZi¢ni senzor

(2 baterije AAA od 1,5 V). Provijerite je li polaritet ispravan prilikom umetanja baterija kako biste
izbjegli oStec¢enje meteoroloske stanice ili senzora.
2. Nakon umetanja baterija u meteorolo$ku stanicu, zaslon ¢e se nakratko osvijetliti a ikona jedinice
tlaka pocet ¢e treperiti — podesite ga tipkama +/-, potvrdite pritiskom na SNOOZE/LIGHT.

. Vrijednost tlaka podet Ce treperiti — podesite je pomo¢u gumba +/-, potvrdite pritiskom na
SNOOZE/LIGHT.

. lkona vremenske prognoze pocet ¢e treperiti — postavite je pomo¢u gumba +/- i potvrdite pri-
tiskom na SNOOZE/LIGHT. Postupak pode$avanja automatski ¢e se prekinuti ako 20 sekundi ne
pritisnete niti jedan gumb.

. Poginje treperiti ikona za bezi€nu komunikaciju sa senzorom #3), §to zna&i da meteorologka
stanica trazi signal vanjskog senzora. Postavite dvije jedinice jednu pokraj druge. Ako se vanjska
temperatura ne pojavi unutar 3 minute, meteorolo$ka stanica e prestati traziti signal, ikona za
beziénu komunikaciju sa senzorom prestaje treperiti, a vanjska temperatura/vlaznost prikazuje
se kao --.-. Ako se signal senzora ne otkrije, ponovite postupak od koraka 1.

Preporu¢ujemo postavljanje senzora na sjevernu stranu ku¢e. Domet senzora moZe se znatno

smanjiti na podrucjima s velikim brojem prepreka. Senzor je otporan na kapanje vode; medutim,

ne bi trebao biti izloZzen dugotrajnoj kiSi. Ne postavljajte senzor na metalne predmete jer se time
smanjuje domet signala.

Senzor se moZe postaviti okomito ili objesiti na zid.

Senzor s ozi¢enom sondom moZe se postaviti na 2 nacina:

1. Senzor se nalazi u prostoriji, a oZi¢ena sonda vodi se prema van kroz otvor na prozoru. U tom
slu€aju senzor mjeri vanjsku temperaturu i unutarnju vlaznost.

2. Senzor i ziana sonda nalaze se na otvorenom prostoru. U tom slu¢aju senzor mijeri vanjsku
temperaturu i vlaznost.

Ako zaslon meteorologke stanice pokazuje ikonu slabe baterije [} u polju br. 9, zamijenite baterije

u senzoru.

Ako zaslon meteorolo$ke stanice pokazuje ikonu slabe baterije [} u polju br. 21, zamijenite baterije

u stanici.

Napomena: MoZe proci do 30 minuta od umetanja baterija u jedinice prije nego Sto stanica pocne

prikazivati ispravne izmjerene podatke i ucita DCF vrijeme.

Ponovno postavljanje meteoroloske stanice

Ako meteoroloska stanica prikazuje netocne podatke ili ne reagira na pritiskanje gumba, upotrijebite
tanki predmet (npr. olovku, spajalicu) da biste pritisnuli gumb RESET na straznjoj strani meteoroloske
stanice. Tako ¢e se izbrisati svi podaci; trebat ¢ete ponovno podesiti meteorolosku stanicu.

Promjena kanala senzora i povezivanje dodatnih senzora
Stanica se moze upariti s najviSe 3 bezi¢na senzora.
1. Dugagkim pritiskom pritisnite gumb CH na stanici; po&inje treperiti ikona s1)).
2. Skinite baterijski poklopac na straznjoj strani senzora i umetnite alkalne baterije (2 baterije
AAA 0d 1,5 V).
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3. Postavite Zeljeni broj kanala senzora (1, 2, 3) tako da nekoliko puta zaredom pritisnete gumb
CH. Broj kanala bit ¢e prikazan na zaslonu senzora pokraj vrijednosti vlaznosti. Stanica ucitava
podatke sa senzora unutar 3 minute. Ponovite cijeli postupak ako se signal senzora ne otkrije.

Odaberite broj kanala senzora (1, 2 ili 3) tako da nekoliko puta zaredom pritisnete gumb CH.
Broj ¢e biti prikazan na zaslonu stanice u polju br. 13.

Postavljanje stanice za prikaz podataka s viSe senzora
Pritisnite gumb CH na meteorolo$koj stanici nekoliko puta zaredom da biste prikazali podatke sa
svakog povezanog senzora, jedan po jedan.

Radijski upravljan sat (DCF77)

Nakon registracije bezi¢nog senzora, meteoroloska stanica automatski zapocinje trazenje signala
DCF77 (u nastavku DCF signal) u trajanju od 7 minuta; ovisno o jagini DCF signala, treperi ikona A
Za vrijeme pretrazivanja, drugi podaci na prikazu nece se azurirati, a gumbi ¢e biti onemoguceni
(osim SNOOZE/LIGHT).

Pritiskom i drzanjem gumba AM/PM na 3 sekunde poniStava se pretraZivanje signala DC’i

Signal otkriven — ikona prestaje treperiti, a to¢no vrijeme i datum prikazuju se uz ikonu T

Signal nije otkriven — ikona DCF nece biti prikazana.

Da biste ponovili pretrazivanje DCF signala na 7 minuta, pritisnite i drzite gumb AM/PM na 3 sekunde.
Da biste otkazali pretrazivanje DCF signala, ponovno pritisnite i drzite gumb AM/PM na 3 sekunde.
DCF signal sinkronizirat ¢e se svaki dan redovito izmedu 01:00 i 05:00.

Po ljetnom se vremenu ispod vrijednosti vremena prikazuje ikona DST.

U standardnim uvjetima (na sigurnoj udaljenosti od izvora smetnji kao $to su televizor ili monitori
ratunala) za prijem vremenskog signala potrebno je nekoliko minuta.

Ako meteorolo$ka stanica ne otkrije signal, pratite ove korake:

1. Premjestite meteorolo$ki stanicu na drugo mjesto i poku$ajte ponovno otkriti DCF signal.

2. Provjerite udaljenost uredaja od izvora smetnje (ragunalni monitori ili televizori). Tijekom prijema
signala udaljenost treba biti barem 1,5 do 2 metra.

3. Prilikom prijema DCF signala, meteorolo$ku stanicu ne drZite u blizini metalnih vrata, prozorskih
okvira ili drugih metalnih konstrukcija ili predmeta (perilica, susilica, hladnjaka itd.).

4. Prijem DCF signala je slabiji kod armirano-betonskih konstrukcija (podrumi, visokogradnje itd.)
ovisno o uvjetima. U ekstremnim slucajevima, postavite meteorolosku stanicu blizu prozora u
smjeru odasiljaca.

Na prijem DCF radijskog signala utje¢u sljede¢i faktori:

« Debeli zidovi i izolacija, podrumi i konobe.

« Neodgovarajuci lokalni geografski uvjeti (njih je tesko unaprijed procijeniti).

« Atmosferske smetnje, grmljavinska nevremena, elektri¢nu uredaji bez mehanizma za uklanjanje
smetnji, televizori i racunala pored DCF prijemnika.

Ako meteorolo$ka stanica ne moze otkriti DCF signal, vrijeme i datum moraju se postaviti ru¢no.
Napomena: Ako meteorolo$ka stanica otkrije DCF signal, ali je trenutno vrijeme na zaslonu neto¢no
(npr. prikazuje +1 sat), morate postaviti toénu vremensku zonu drZave u kojoj upotrebljavajte stanicu,
pogledajte odjeljak Rucno postavljanje vremena i datuma. Prikazat Ce se trenutno vrijeme s odgova-
raju¢om razlikom u vremenskoj zoni.

Ruéno podesenje datuma i vremena
1. Drzite pritisnut gumb MODE na 3 sekunde.
2. Upotrijebite + ili — da biste podesili ove parametre: vremenska zona — godina — mjesec — dan
— jezik kalendara (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) — prikaz oblika datuma — sati — minute.

12/24 satni oblik vremena
Postavite oblik prikaza vremena na 12 ili 24 h tako da nekoliko puta zaredom pritisnete gumb AM/PM.

Postavljanje alarma

Meteoroloska stanica omogucuje vam podesenje 2 zasebna vremena alarma.

Pritisnite gumb ALARM nekoliko puta zaredom da biste prikazali vrijeme alarma za br. alarma 1
(A1) ili 2 (A2).
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Zatim dugim pritiskom pritisnite gumb ALARM; pocinje treperiti vrijednost za vrijeme.

Podesite vrijeme tako da nekoliko puta zaredom pritisnete gumb + ili —; za kretanje u izborniku,
ponovno pritisnite gumb ALARM.

Na ovaj na¢in moZete podesiti vrijeme za oba alarma.

Da biste aktivirali br. alarma 1 premjestite gumb AL 1 button u poloZaj ON.

Prikazuje se ikona A'.

Da biste aktivirali br. alarma 2 premjestite gumb AL 2 u poloZaj ON.

Prikazuje se ikona A'.

Alarm ¢e se zatim oglasiti u zadano vrijeme.

Da biste deaktivirali alarm, premjestite gumb AL 1/AL 2 u polozaj OFF.

Funkcija odgode alarma

Zvonjenje alarma moze se odgoditi na 5 minuta pomoc¢u gumba SNOOZE/LIGHT na gornjem dijelu
meteoroloske stanice.

Pritisnite gumb kada alarm pocne zvoniti. Trepere ikona alarma i ikona Zz.

Da biste ponistili nacin rada SNOOZE, pritisnite bilo koji drugi gumb osim SNOOZE/LIGHT - ikona
prestaje treperiti i ostaje na zaslonu.

Alarm ¢e se ponovno aktivirati sljede¢eg dana.

Ako ne pritisnete niti jedan gumb dok alarm zvoni, zvonjenje automatski prestaje nakon 2 minute.
Alarm ¢e se ponovno aktivirati sljede¢eg dana.

Osvjetljenje zaslona
Pritisnite gumb SNOOZE/LIGHT da biste aktivirali osvjetljenje zaslona na 10 sekundi.

Postavljanje jedinice za temperaturu °C/°F
Pritisnite gumb MODE nekoliko puta zaredom da biste podesili jedinicu za temperaturu (°C/°F).

Prikaz ocitanja maksimalne i minimalne temperature i vlaZnosti

Pritiskom na gumb + nekoliko puta zaredom postupno ¢e prikazivati o¢itanja maksimalne (MAX ikona)
i minimalne (MIN ikona) temperature i ogitanja vlaznosti.

Da biste rucno izbrisali memoriju izmjerenih vrijednosti, drugim pritiskom pritisnite gumb +.
Memorirane izmjerene vrijednosti automatski se briSu svakog dana u 00:00 sati.

Atmosferski tlak/povijest

Stanica prikazuje atmosferski tlak u hPa/inHg u polju br. 4, a takoder prikazuje povijest pritiska u zadnjih
12 sati u polju br. 5. Kad se stanica premjesti na novo mjesto, to ¢e utjecati na izmjerene vrijednosti.
Mjerenja se stabiliziraju unutar 12 sati od umetanja baterije ili premjestanja meteoroloske stanice.

Ikona za postavljanje jedinice tlaka/vrijednosti tlaka/vremenske prognoze
Dugim pritiskom pritisnite gumb SNOOZE/LIGHT.
Postavite jedinicu za tlak (hPa, inHg) pomo¢u gumba +i —.
Potvrdite pritiskom SNOOZE/LIGHT.
MozZete postaviti vrijednost tlaka pomoc¢u gumba + i —.
Ova se vrijednost koristi za preciznije izratunavanije tlaka.
Na primjer, na internetu moZzete pronaci vrijednost tlaka.
Potvrdite vrijednost pritiskom SNOOZE/LIGHT.
Pocinje treperiti ikona vremenske prognoze.
Postavite ikonu na temelju trenutaénog vremena pomoc¢u gumba + i —.
To se koristi za preciznije izratunavanje prognoze.
Potvrdite pritiskom SNOOZE/LIGHT.
0Oznaka plijesni/toéke rosista/topline
1. Pritisnite gumb -
Na zaslonu ¢e se pojaviti indikator rizika od plijesni u zatvorenom prostoru:
0 - nema rizika
LOW — mali rizik
MED - srednji rizik
HI - veliki rizik
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2. Dva puta pritisnite gumb -

Na zaslonu ¢e se pojaviti indikator rizika od plijesni na otvorenom prostoru (MOLD):

0 - nema rizika

LOW — mali rizik

MED - srednji rizik

HI = veliki rizik

3. Tri puta pritisnite gumb -

Vrijednost tocke rosista na otvorenom prostoru (engl. The outdoor drew point — DEW) pojavljuje se
na zaslonu.

Tocka rosista je temperatura pri kojoj zrak postaje potpuno zasi¢en vodenom parom, koja se zatim
pocinje kondenzirati u obliku kapljica vode.

4. Cetiri puta pritisnite gumb —

Indeks topline na otvorenom prostoru (engl. The outdoor heat index — HEAT) pojavljuje se na zaslonu.
Vrijednost je prikazana samo ako je temperatura na otvorenom prostoru iznad 28 °C.

Indeks odjece prikladne za aktivnosti na otvorenom
lkona preporucene odjece mijenja se ovisno o vanjskoj temperaturi.
Prikazana je u polju br. 19.

Prikazana je zasebno za svaki povezani senzor.

coLD COMFORT
hladno udobnost
Vanjska temperatura <18 °C 18°Cdo 28 °C

Trend temperature/vlaZnosti/tlaka (vrijeme)
lkona za trend vanjske temperature i vlaznosti prikazana je u polju br. 8 i 17.
lkona za trend temperature i vlaznosti u zatvorenom prostoru prikazana je u polju br. 24 i 22.
lkona za trend tlaka prikazana je u polju br. 7.
>

\4
opada nepromijenjen

A

raste

Indikator trenda temperature,
vlaznosti i tlaka

Vremenska prognoza

Stanica koristi promjene atmosferskog tlaka za predvidanje vremena za sljedec¢ih 12 do 24 sata za
podrugje u radijusu od 15 do 20 km.

Tocnost vremenske prognoze je oko 70 %. S obzirom na to da vremenska prognoza ne moze biti
100 % tocna, niti proizvodac niti prodava¢ ne snose odgovornost za gubitke prouzro¢ene netoénom
prognozom. Prilikom prvog postavljanja ili ponovnog postavljanja meteoroloske stanice, potrebno je
otprilike 12 sati da meteorolo$ka stanica po¢ne s to¢nom vremenskom prognozom.Meteorolo$ka
stanica pokazuje 7 ikona vremenske prognoze.

Napomena: Trenutno prikazana ikona oznacava prognozu za sljedeca 12 do 24 sata. MoZda nece
odraZavati trenutno vrijeme.
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H%ﬁurnosne upute i upozorenja
Procitajte korisnicki priru¢nik prije upotrebe uredaja.
Pridrzavajte se sigurnosnih uputa navedenih u priru¢niku.

Proizvod je dizajniran tako da pouzdano sluzi dugi niz godina ako se koristi pravilno.
« Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte ovaj prirucnik.

Proizvod ne izlazite direktnoj suncevoj svjetlosti, ekstremnoj hladnoéi i vlazi te naglim promje-

nama temperature.

Ne postavljajte proizvod na mjestima izloZena vibracijama i udarcima —mogu prouzroditi o$tecenja.

Ne izlazite proizvod pretjeranoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturamaiili vlazi —jer to moze

dovesti do neispravnosti, skratiti trajanje baterije, ostetiti baterije i deformirati plasticne dijelove.

Proizvod ne izlazite kisi ili vlazi ako nije namijenjen za upotrebu na otvorenom prostoru.

Ne postavljajte izvore otvorenog plamena, primjerice upaljenu svijecu itd., na proizvod.

Proizvod ne drzite na mjestima s nedovoljnim protokom zraka.

Ne postavljajte nikakve predmete u zracne otvore proizvoda.

Ne dirajte unutarnje elektri¢ne krugove proizvoda — na taj nacin mozete ostetiti proizvod i auto-

matski izgubiti pravo na jamstvo.

« Za Ciscenje proizvoda upotrijebite blago navlazenu mekanu krpu. Ne koristite otapala ili sredstva

za Cis¢enje — mogla bi ogrebati plasti¢ne dijelove i prouzrociti koroziju elektri¢nih krugova.

Nemojte uranjati proizvod u vodu ili druge tekucine niti ga izlagati tekucini prskanjem ili kapanjem.

Ako se proizvod osteti ili pokvari, ne pokuSavajte ga sami popravljati; vratite ga na popravak u

ducan u kojemu ste ga kupili.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljutujuci djecu) smanjenih fizickih, osje-

tilnih ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja za njihovu sigurnu upotrebu. Takve

osobe treba poduciti kako koristiti uredaj i treba ih nadzirati osoba zaduzena za njihovu sigurnost.

E Ne bacajte elektric¢ne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad, koristite centre za sakuplja-
nje razvrstanog otpada. Za aktualne informacije o centrima za sakupljanje otpada kontaktiraj-

mmm te lokalne vlasti. Ako se elektri¢ni uredaji odloZe na deponije otpada, opasne materije mogu

prodrijeti u podzemne vode i uéi u lanac ishrane i ostetiti vase zdravlje.

EMOS spol. s r. 0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa E5080 u skladu s Direktivom

2014/53/EV) Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:

http://www.emos.eu/download.

DE | Drahtlose Wetterstation

Spezifikation:

Uber DCF Funksignal gesteuerte Uhr

Innentemperatur: -10 °C bis +50 °C

AuBentemperatur: -40 °C bis +70 °C

Temperaturauflésung: 0,1 °C

Genauigkeit der Temperaturmessung: +1 °C

Luftfeuchtigkeit innen: 1 % bis 99 % rel. Luftfeuchtigkeit (RLf)

Luftfeuchtigkeit auBen 20 % bis 95 % rel. Luftfeuchtigkeit (RLf)

Luftfeuchtigkeitsauflésung: 1 % relative Luftfeuchtigkeit (RLf)

Genauigkeit der Luftfeuchtigkeitsmessung: +2 % RLf im Bereich 20 % bis 80 %, +4 % RLf in den
sonstigen Bereichen

Messbereich bar Druck: 300 hPa bis 1 200 hPa

Funksensor: Ubertragungsfrequenz 433 MHz, 10 mW effektive Sendeleistung max.

Reichweite des Funksignals: bis zu 30 m im freien Raum

Anzahl der Sensoren fiir den Anschluss: max. 3
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Stromversorgung:
Hauptstation: 3x 1,5V AA Batterien (sind nicht im Lieferumfang enthalten)
Sensor: 2x 1,5 V AAA Batterien (sind nicht im Lieferumfang enthalten)
MaBe und Gewicht ohne Batterien:
Hauptstation: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
Sensor: 21 x 60 x 100 mm; 54 g

Beschreibung der Funk-Wetterstation
Vorderseite Display — Icons (siehe Abb. 1)

1-Monat 15 — Kondensationspunkt
2 -Tag 16 — Index hoher geflihlter Temperatur
3 — Name des Wochentages 17 — AuBenfeuchtigkeitstrend
4 — Druckwert 18 — AuBenfeuchtigkeit
5 — Grafik Historie des Druckverlauf 19 — Index Bekleidung im AuBenbereich
6 — Wettervorhersage 20 — max/min Werte Innentemperatur und
7 - Trend Luftdruck Luftfeuchtigkeit
8 — AuBentemperaturtrend 21 - Entladene Batterien in der Station
9 — Entladene Batterie im Sensor 22 - Innenfeuchtigkeitstrend
10 — max/min Werte AuBentemperatur und 23 - Innenfeuchtigkeit
Luftfeuchtigkeit 24 - Innentemperaturtrend
11 - AuBentemperatur 25 - Innentemperatur
12 - Drahtlose Kommunikation mit dem 26 — Sommerzeit
Sensor 27 — Aktivierung Wecker Nr.1, 2
13 - Kanalnummer des AuBensensors 28 - Zeit
14 — Schimmel Indikator 29 — Empfang DCF Signal
Riickseite und Seitenwénde der Wetterstation (siehe Abb. 2)
1 - SNOOZE/LIGHT-Taste 8—Taste AL 1
2 - Offnung zum Aufhangen 9 - Taste AL 2
3 - Batteriefach 10 - MODE-Taste
4 - RESET-Taste 11 - Taste +
5 — Stéander 12 - Taste -
6 — ALARM-Taste 13 - Taste CH

7 - Taste AM/PM
Beschreibung des Sensors (siehe Abb. 3)

A - LED-Anzeige der Signaliibertragung vom E - Batteriefach

Sensor F — Taste CH (Einstellen der Kanalnummer des
B - Sensordisplay Sensors 1/2/3)
C - Offnung zum Aufhangen G — Taste °C/°F
D — Batterieabdeckung H — Draht-Temperaturmessfuhler (1 m)
Warnung

Verwenden Sie nur 1,5 V Alkaline-Batterien des gleichen Typs, verwenden Sie keine wiederauflad-
baren 1,2V Batterien.
Eine niedere Spannung kann eine Funktionsstérung beider Einheiten verursachen.

Inbetriebnahme
1. Legen Sie die Batterien zunachst in die Wetterstation (3x 1,5 V AA), dann in den Funksensor (2x
1,5 V AAA) ein. Achten Sie beim Einlegen auf die richtige Polaritat der Batterien, damit es nicht
zu einer Beschadigung der Wetterstation oder des Sensors kommt.
2. Nach dem Einlegen der Batterien in die Wetterstation leuchtet das Display kurz auf, das Icon
fiir die Einheit der Druckangabe beginnt zu blinken — stellen Sie es mit Hilfe der Tasten +/- ein,
bestéatigen Sie durch Driicken der Taste SNOOZE/LIGHT.
. Der Wert fiir den Druck beginnt zu blinken — stellen Sie diesen mit Hilfe der Tasten +/- ein,
bestéatigen Sie durch Driicken der Taste SNOOZE/LIGHT.

o
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4. Das Icon Vorhersage beginnt zu blinken - stellen Sie diese mit Hilfe der Tasten +/- ein, bestatigen
Sie durch Driicken der Taste SNOOZE/LIGHT. Das Einstellen wird automatisch abgebrochen, wenn
Sie innerhalb von 20 Sekunden keine Taste driicken.

. Das Symbol der drahtlosen Kommunikation -’)) mit dem Sensor, das anzeigt, dass die Wetterstation
das Signal vom AuBensensor sucht, beginnt zu blinken. Stellen Sie beide Einheiten nebeneinander.
Wenn die AuBentemperatur nicht innerhalb von 3 Minuten angezeigt wird, hért die Wetterstation
auf, nach dem Signal zu suchen, das Symbol der drahtlosen Kommunikation mit dem Sensor
hort auf zu blinken und die AuBentemperatur/Luftfeuchtigkeit zeigt die Angabe --.- an. Wird kein
Signal vom Sensor gefunden, ist mit dem Punkt 1 erneut zu beginnen.

Es wird empfohlen, den Sensor an der Nordseite des Hauses anzubringen. In verbauten Raumen

kann die Sensorreichweite erheblich sinken. Der Sensor ist tropfwassersicher, darf aber keinem

Dauerregen ausgesetzt werden. Stellen Sie den Sensor nicht auf metallische Unterlagen — dies

senkt die Sendereichweite.

Den Sensor kénnen Sie vertikal aufstellen oder an der Wand aufhangen.

Fir Sensoren mit Drahtsonde gibt es 2 Mdglichkeiten der Anbringung:

1. Der Sensor wird im Raum untergebracht, die Drahtsonde wird durch einen Spalt im Fenster-
rahmen nach auBen gefiihrt. In diesem Fall misst der Sensor die AuBentemperatur und die
Luftfeuchtigkeit im Innenraum.

2. Der Sensor wird einschlieBlich der Drahtsonde drauBen platziert. In diesem Falle misst der Sensor
die AuBentemperatur und die Luftfeuchtigkeit drauBen.

Falls auf dem Display der Wetterstation das Symbol schwache Batterie I} im Feld Nr. 9 erscheint,

tauschen Sie die Batterien im Sensor aus.

Falls auf dem Display der Wetterstation das Symbol schwache Batterie I _}im Feld Nr. 21 erscheint,

tauschen Sie die Batterien im Sensor aus.

Anmerkung: Nach dem Einlegen der Batterien in die Einheiten kann es bis zu 30 Minuten dauern, bis

die Station alle Messdaten richtig anzeigt und DCF einliest.

RESET der Wetterstation

Wenn die Wetterstation falsche Daten anzeigt oder nicht auf den Tastendruck reagiert, driicken Sie
die RESET-Taste auf der Rickseite der Wetterstation mit einem diinnen Gegenstand (z. B. Bleistift,
Buroklammer). Es werden alle Daten geléscht und Sie missen die Einstellung der Wetterstation
erneut vornehmen.

Kanalénderung des Sensors und Anschluss weiterer Sensoren
Mit der Wetterstation kdnnen bis zu 3 Funksensoren verbunden werden.

1. Halten Sie die Taste CH an der Station so lange gedriickt, bis das Icon o»)) beginnt zu blinken.

2. Offnen Sie auf der Rickseite des Sensors das Batteriefach und legen Sie die alkalischen Batterien
ein (2x 1,5V AAA).

3. Stellen Sie durch wiederholtes Driicken der Taste CH den gewtinschten Kanal des Sensors (1, 2,
3) ein. Die Nummer des Kanals wird auf dem Display links neben der Angabe zur Luftfeuchtigkeit
angezeigt. Innerhalb von 3 Minuten werden die Daten vom Sensor in der Wetterstation eingelesen.
Falls das Signal des Sensors nicht gefunden wird, wiederholen Sie den Vorgang.

Durch wiederholtes Driicken der Taste CH wahlen Sie den gewtinschten Sensorkanal — 1, 2 oder 3.
Diese Nummer wird auf dem Display der Station im Feld Nr. 13 angezeigt.

Einstellung der Datenanzeige von mehreren Sensoren
Durch wiederholtes Driicken der Taste CH an der Wetterstation werden sukzessiv die Daten aller
angeschlossenen Sensoren angezeigt.

Funkgesteuerte Uhr (DCF77)

Nach der Registrierung des drahtlosen Sensors beginnt die Wetterstation fiir 7 Minuten automatisch
mit der Suche nach dem DCF77-Signal (nachfolgend im Text DCF). Das Symbol A blinkt abhangig von
der Starke des DCF-Signals.

Wahrend der Suche werden keine anderen Angaben auf dem Display aktualisiert und die Tasten
funktionieren nicht auBer SNOOZE/LIGHT.

o
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Durch Driicken der Taste AM/PM (iber die Zeit von 3 Sekunden beenden Sie die Suche nach dem

DCF Signal.

Signal gefund’eg — das Symbol hort auf zu blinken und es wird die aktuelle Zeit und das Datum mit

dem Symbol ‘T angezeigt.

Signal nicht gefunden — das Icon DCF wird nicht angezeigt.

Zur erneuten Suche nach dem DCF Signal tiber 7 Minuten driicken Sie die Taste AM/PM fiir 3 Sekunden.

Zum Beenden der Suche nach dem DCF Signal driicken Sie erneut die Taste AM/PM fur 3 Sekunden.

Das DCF Signal wird taglich zwischen 01:00 und 05:00 morgens von Zeit zu Zeit synchronisiert.

Wahrend der Sommerzeit wird das Symbol DST unter der Uhrzeit angezeigt.

Unter normalen Bedingungen (in sicherem Abstand zu Storquellen, wie z. B. Fernsehgerate, Compu-

termonitore) dauert der Empfang des Zeitsignals mehrere Minuten.

Falls die Uhr dieses Signal nicht empfangt, verfahren Sie nach den folgenden Schritten:

1. Stellen Sie die Wetterstation an einem anderen Ort auf und versuchen Sie erneut, das DCF-Signal
zu empfangen.

2. Kontrollieren Sie den Abstand der Uhr zu den Stérquellen (Computermonitore oder Fernsehgeréte).
Dieser sollte beim Empfang dieses Signals mindestens 1,5 bis 2 Meter betragen.

3. Stellen Sie die Wetterstation beim Empfang des DCF-Signals nicht in die N&he von Metalltiren,

Fensterrahmen oder anderen Metallkonstruktionen oder -gegenstinden (Waschmaschinen,

Trockner, Kithlschranke usw.).

. InRadumen aus Stahlbetonkonstruktionen (Keller, Hochh&user usw.) ist der Empfang des DCF-Si-
gnals entsprechend den Bedingungen schwacher. In Extremfallen stellen Sie die Wetterstation
in die Nahe eines Fensters in Richtung Sender.

Der Empfang des Funksignals DCF wird durch folgende Faktoren beeinflusst:

« Starke Wande und Isolierungen, Souterrainwohnungen und Kellerrdume.

» Ungeeignete lokale geografische Bedingungen (diese lassen sich vorher schlecht abschétzen).

« atmosphérische Stérungen, Gewitter, nicht entstorte Elektrogerate, Fernseher und Computer,
die in der Nahe des DCF-Funksignalempfangers stehen.

Falls die Station kein DCF-Signal finden kann, muss die Zeit und das Datum manuell eingestellt werden.

Anmerkung: Sofern die Station das DCF-Signal empféngt, die aktuelle Zeit aber nicht korrekt angezeigt

wird (z. B. Verschiebung um +1 Stunde, ist immer die korrekte Zeitverschiebung in dem Land einzu-

stellen, in welchem die Station verwendet wird — siehe manuelle Uhrzeit- und Datumseinstellung).

Die aktuelle Uhrzeit wird mit eingestellter Zeitverschiebung angezeigt.

Manuelle Einstellung der Uhrzeit und des Datums
1. Die MODE-Taste fiir 3 Sekunden driicken.
2. Mit den Tasten + oder — stellen Sie die folgenden Parameter ein: Zeitverschiebung — Jahr — Mo-
nat — Tag — Kalendersprache (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) — Format der Datumsanzeige
— Stunde — Minute.

Zeitformat 12/24 h
Durch wiederholtes Driicken der Taste AM/PM stellen Sie das Zeitformat 12 oder 24 h ein.

Einstellen der Weckzeit

Die Wetterstation ermdglicht das Einstellen von 2 unabhéngigen Weckzeiten.

Durch wiederholtes Driicken der Taste ALARM zeigen Sie die Weckzeit des Weckers Nr. 1 (A1) oder
Nr. 2 (A2) an.

AnschlieBend driicken Sie lange die Taste ALARM, die Zeiteinstellung beginnt zu blinken.

Die Zeitwerte stellen Sie ein durch wiederholtes Driicken der Tasten + oder —, zur Bewegung im Men(i
driicken Sie erneut die Taste ALARM.

So konnen Sie die Zeiten beider Wecker einstellen.

Zur Aktivierung des Weckers Nr. 1 verschieben Sie die Taste AL 1 auf die Position ON.

Es wird folgendes Symbol angezeigt ﬁ‘

Zur Aktivierung des Weckers Nr. 2 verschieben Sie die Taste AL 2 auf die Position ON.

Es wird folgendes Symbol angezeigt ﬁ‘

N
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Der Wecker wird dann in der eingestellten Zeit aktiviert.
Zur Deaktivierung der Wecker verschieben Sie die Tasten AL 1/AL 2 auf die Position OFF.

Wiederholtes Wecken/Schlummerfunktion (SNOOZE)

Mit der SNOOZE/LIGHT-Taste, die sich im oberen Teil der Wetterstation befindet, verschieben Sie
das Wecken um 5 Minuten.

Betatigen Sie diese Taste, sobald der Wecker zu klingeln beginnt. Das Weckersymbol und ZZ werden
blinken.

Zum Abschalten der Funktion SNOOZE driicken Sie eine beliebige andere Taste auBer SNOOZE/LIGHT
—das Symbol hort auf zu blinken und wird weiterhin angezeigt.

Am néchsten Tag wird der Wecker wieder aktiviert.

Wird wéhrend des Weckerklingelns keine Taste betatigt, wird das Klingeln nach 2 Minuten beendet.
Der Wecker klingelt am nachsten Tag.

Displaybeleuchtung
Betatigen Sie die SNOOZE/LIGHT-Taste um die Displaybeleuchtung fiir 10 Sekunden zu aktivieren.

Einstellung der Temperatureinheiten °C/°F

Durch wiederholtes Driicken der Taste MODE stellen Sie die gewiinschte Temperatureinheit °C/°F ein.
Anzeige der maximalen und der minimalen gemessenen Temperatur- und
Luftfeuchtigkeitswerte

Durch wiederholtes Betétigen der Taste + werden nacheinander die maximalen (Icon MAX) und die
minimalen (Icon MIN) gemessenen Werte fir Temperatur und Luftfeuchtigkeit angezeigt.

Um den Messwertspeicher manuell zu l8schen, halten Sie die Taste + lange gedriickt.

Der Speicher wird jeden Tag um 00:00 automatisch geléscht.

Atmosphirischer Druck/Historie

Die Station zeigt den Wert des atmosphérischen Drucks in hPa/inHg in Feld Nr. 4 an sowie ebenfalls
den Druckverlauf der letzten 12 Stunden in Feld Nr. 5. Durch das Umsetzen der Wetterstation an einen
anderen Ort kommt es zu einer Beeinflussung der gemessenen Werte. Die Messung stabilisiert sich
innerhalb von 12 Stunden ab dem Einsetzen der Batterie oder dem Umsetzen der Station.

Einstellen von Druckeinheit/Druckwerten/Icons der Wettervorhersage
Driicken Sie die Taste SNOOZE/LIGHT.

Stellen Sie die Einheit fiir den Druck (hPa, inHg) ein mit den Tasten + und —.
Bestatigen Sie durch Driicken der Taste SNOOZE/LIGHT.

Danach kénnen Sie den Wert fiir den Druck mit den Tasten + und — einstellen.

Dient zur Prazisierung der Druckberechnung.

Den Druckwert zu lhrem Ort finden Sie beispielsweise im Internet.

Bestatigen Sie den Wert durch Driicken der Taste SNOOZE/LIGHT.

Das Wettervorhersagesymbol beginnt zu blinken.

Stellen Sie das Icon entsprechend dem aktuellen Wetter mit Hilfe der Tasten + und — ein.
Dient zur Prazisierung der Wettervorhersage.

Bestatigen Sie durch Driicken der Taste SNOOZE/LIGHT.

Anzeige von Schimmel/Taupunkt/gefiihlter Temperatur

1. Driicken Sie die Taste —

Es erscheint die Anzeige fiir die Moglichkeit der Schimmelbildung im Innenbereich:
0 — keine Schimmelbildung mdglich

LOW — geringes Potential

MED — mittleres Potential

HI - hohes Potential

2. Driicken Sie 2x die Taste -

Es erscheint die Anzeige fir die Méglichkeit der Schimmelbildung im AuBenbereich (MOLD):
0 — keine Schimmelbildung mdglich

LOW - geringes Potential
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MED — mittleres Potential

HI - hohes Potential

3. Driicken Sie 3x die Taste -

Der Wert fiir den Taupunkt (DEW) im AuBenbereich wird angezeigt.

Der Taupunkt ist die Temperatur, bei der es zur maximalen Sattigung der Luft durch Wasserdampf
kommt, diese Dampfe kondensieren dann zu Wassertropfen.

4. Driicken Sie 4x die Taste —

Der Wert fur die gefiihlte AuBentemperatur (HEAT) wird angezeigt.

Der Wert wird angezeigt, sofern die AuBentemperatur héher als 28 °C ist.

Index Bekleidung im AuBenbereich

Das Icon fir die empfohlene Bekleidung wechselt entsprechend der AuBentemperatur.
Wird im Feld Nr. 19 angezeigt.

Wird separat fir jeden angeschlossenen Sensor angezeigt.

coLD COMFORT
Kalte Komfort
AuBentemperatur <18 °C 18 °C bis 28 °C

Temperatur-/Feuchtigkeits-/Drucktrend (Wettertrend)

Das Icon fiir den Trend von AuBentemperatur und Luftfeuchtigkeit wird im Feld Nr. 8 und 17 angezeigt.
Das Icon fiir den Trend von Innentemperatur und Luftfeuchtigkeit wird im Feld Nr. 24 und 22 angezeigt.
Das Symbol des Drucktrends wird im Feld Nr. 7 angezeigt.

Trendanzeige Temperatur, A\ 4 ) A
Luftfeuchtigkeit und Druck

sinkend stabil ansteigend

Wettervorhersage

Die Station sagt aufgrund der atmosphérischen Druckveranderungen das Wetter fiir die ndchsten 12
bis 24 Stunden mit einer Reichweite von 15 bis 20 km voraus.

Die Genauigkeit der Wettervorhersage betragt circa 70 %. Die Wettervorhersage muss nicht zu 100 %
stimmen. Weder der Hersteller noch der Verkaufer sind fir mogliche Verluste, die durch eine ungenaue
Wettervorhersage eingetreten sind, verantwortlich. Bei dem ersten Einstellen oder dem Reset der
Wetterstation dauert es etwa 12 Stunden, bis die Wetterstation das Wetter korrekt vorhersagt. Die
Wetterstation zeigt 7 Wettervorhersage-Symbole an.

Anmerkung: Das aktuell angezeigte Icon bedeutet eine Wettervorhersage fiir die nachsten 12 bis 24
Stunden. Dies muss nicht den aktuellen Wetterbedingungen entsprechen.

to MgV g lealiolical)

’ Y
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sonnig bewdlkt bewdlkt Regen Regen Schneefall Schneefall

Sicherheitsanweisungen und -hinweise
Lesen Sie vor dem Einsatz des Geréts die Gebrauchsanleitung.
A Beachten Sie die in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanweisungen.

Das Produkt ist so konzipiert, dass es bei sachgemaBem Umgang viele Jahre zuverlassig halt.
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Bevor Sie mit dem Produkt zu arbeiten beginnen, lesen Sie bitte aufmerksam die Bedienungs-

anleitung durch.

Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kalte und Feuchtigkeit und rapiden

Temperaturschwankungen aus.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfallig fur Vibrationen und Erschitterungen sind — sie

konnen das Produkt beschadigen.

Setzen Sie das Produkt nicht GbermaBigem Druck, StéBen, Staub, hohen Temperaturen oder

Feuchtigkeit aus — dies kann Funktionsstérungen an dem Produkt, eine kiirzere energetische

Haltbarkeit, die Beschadigung der Batterie und die Deformation der Plastikteile verursachen.

Setzen Sie das Produkt nicht Regen und Feuchtigkeit aus, es ist nicht fir die Verwendung im

AuBenbereich bestimmt.

Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen u.a.

gestellt werden.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr gewahrleistet ist.

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungsoffnungen des Produkts ein.

Es diirfen keine Eingriffe in die inneren Schaltkreise des Produktes vorgenommen werden — das

Produkt kénnte beschadigt werden und die Garantie automatisch erléschen.

Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches Tuch. Verwenden Sie keine Lésungs- oder Reini-

gungsmittel — sie konnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis stéren.

Tauchen Sie das Produkt nicht ins Wasser oder andere Flissigkeiten und vermeiden Sie den

Kontakt des Produkts mit Tropf- oder Spritzwasser.

Bei der Beschadigung oder bei Mangeln am Produkt fiihren Sie keine Reparaturen selbst durch,

sondern geben es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, bei der Sie es gekauft haben.

Dieses Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen),

die verminderte korperliche, sensorielle oder geistige Fahigkeiten haben oder nicht Gber aus-

reichende Erfahrung und Kenntnisse verfiigen, auBer sie haben von einer Person, die fir ihre

Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Geréts erhalten oder werden

von dieser beaufsichtigt.

E Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall entsorgen, Sammelstellen fiir
sortierten Abfall bzw. Mull benutzen. Setzen Sie sich wegen aktuellen Informationen Gber die

mmm jeweiligen Sammelstellen mit drtlichen Behérden in Verbindung. Wenn Elektroverbraucher auf

tblichen Milldeponien gelagert werden, kénnen Gefahrstoffe ins Grundwasser einsickern und in den

Lebensmittelumlauf gelangen, Ihre Gesundheit beschadigen und Ihre Gemiitlichkeit verderben.

Hiermit erklart, EMOS spol. s r. 0. dass der Funkanlagentyp E5080 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklérung ist unter der folgenden Internetadresse verfligbar:

http://www.emos.eu/download.

UA | BesgpoToBa MeTeoCTaHLis

Cneumdikauis:
"onvHHWK, kepoBaHwii papiocurHanom DCF
Temnepatypa B npumilenni: Bin -10 °C no +50 °C
3oBHiLWHA TemnepaTypa: Bia -40 °C no +70 °C
PospinbHa 3pathicTh Temnepatypu: 0,1 °C
TouHicTb BUMipIoBaHHA TeMnepaTypu: +1 °C
BryTpiwHs BonoricTb: Big 1 % no 99 % RV
BonoricTb Ha BiakpuTOoMy nosiTpi Bif 20 % no 95 % RV
PospinbHa spathicTb BonorocTi: 1 % RV
TouicTb BUMiptoBaHHA BonorocTi: + 2% RV y pianasoni Bin 20 % no 80 %, +4 % RV y iHwoMy nianasoH
BumMiptosanbHuii 6ap. Tuek: sin 300 rfa po 1 200 rfa
BesppoToBuii patumk: Yactota nepepauvi 433 MIru, 10 MBT e.p.n. Makc.
NanbHicTb papiocurtany: o 30 My BinbHOMY MPOCTOPI
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KinbKicTb aaTuMKiB AN NiAKMNIOYEHHA: MaKc. 3
YKuBneHHs:

[onosHa cTaHuis: 3 6aTapeitku Tuny 1,5 B AA (He BXORATb Yy KOMMIEKT)
Nlatumk: 2 6atapeitku Tuny AAA 1,5 B (He BXOASITb B KOMMIIEKT)

["abapuTit Ta Bara bes batapeiiok:
[onoeHa cTaHuis: 27 x 130 x 130 Mm; 263 rp
Jlatumnk: 21 x 60 x 100 mm; 54 rp

Onuc MeTeocTaHuUil
MepenHs cTopoHa aucnnes — ikoHku (auB Man. 1)
1 - Micaub
2 — neHb
3 — Ha3Ba [IHA B TUXKHI
4 — 3HaueHHs TUCKY
5 — rpadpik icTopii TUCKy
6 — NporHo3 noroan
7 — TEHOEHUIN TUCKY
8 — TeHpeHLUIs 30BHILLIHLOI TeMnepaTypn
9 — pospsamkeHi baTapei B naTumky
10 — MakcuMarbHe / MiHiMarbHe 3HaueHHs
30BHILLHLOI TeMnepaTypu Ta BONOrocTi
11 - 30BHilWHA TeMNepaTypa
12 - 6e3pnpoToBMiA 3B'A30K 3 [ATUMKOM
13 — HoMep KaHany 30BHILLUHLOrO AaTuMKa
14 — iHpvKaTop UBINi
15 — Touka pocun
MeTeocTaHuin 33any Ta 3 6oky (aue Man. 2)
1 - kHornka SNOOZE/LIGHT
2 — OTBip ANA NiABILLYBaHHA
3 — baTapeitHuit Biacik
4 — kHonka RESET
5 - nincraska
6 — kHonka ALARM
7 — kHonka AM/PM
Onuc patumka (aue man. 3)
A - CBiTnoaioaHuit curHan nepepaui curkany
Bif laTUMKa
B — aucnneit patunka
C — oTBip ANA NIABILLYBaHHSA
D — KpuLLKa Ha baTapeiikn

MonepenxeHHs

16 — iHOEKC BUCOKUX CEHCOPHUX TeMnepaTyp

17 — TeHpOeHUiA 30BHILUHLOI BONOrOCTi

18 — 30BHiLLHA BOMOTiCTb

19 — iHpeKC 30BHILLHLOrO OpAry

20 — MaKcuMarbHe/MiHiMarbHe 3HaueHHs TeM-
nepaTypu Ta BONOrocTi B MPUMILLIEHHI

21 - pospapkeHi baTapei Ha cTaHLii

22 — TeHAEHLLIS BHYTPILUHbOI BOMOrOCTi

23 — BHYTPILLHA BOMOriCTb

24 — TeHneHUiA TeMnepaTypu B NPUMILLEHHI

25 — BHYTpiLLHSA TeMnepaTypa

26 — niTHIN Yac

27 — akTuBauis byaunbHuka Ne 1, 2.

28 —uac

29 — npuitom curHany DCF

8 — kHonka AL 1
9 — kHonka AL 2
10 — kHonka MODE

11 - kHomKa +
12 — kHomKa —
13 — kHonka CH

E — BaTapeiiHuit Bincik

F — kHorika CH (BcTaHoBneHHs HoMepa KaHany
natunka 1/2/3)

G — kHorka °C/°F

H — ppoTosuit patumk Temnepatypu (1 M)

BukopucTosyiiTe nuLLie nyskHi baTapeiiki 1,5 B Toro s Tuny, He BukopucTosyiiTe 1,2 B 3apsanHi 6aTapeiiku.
MeHLLi Hanpyry MoXyTb CNPUYNUHUTK HecnpaBHICTb 060X BokiB.

BBefeHHs B ekcnnyaTauilo

1. BcrasTe batapeitku cnodatky B MeTeocTaHujio (3x 1,5 B AA), a noTim BcTasTe batapeiiku B 6e3apo-
TOBMI AaTumk (2x 1,5 B AAA). BeTaensioun BaTapeiiku, NepekoHanTech, Ui NonspHiCTb NpasusbHa,

106 He NOLIKOAWUTM MeTeocTaHLilo abo AaTumK.
. Nicns BcTaBneHHs baTapeitok y MeTeocTaHLilo, AUCMIEe Ha KOPOTKMIA Yac 3acBiTUTLES, i NiKTorpaMa

N

OAUHULL TUCKY NOYHE MUraTu — HanalwTyBaHu 3a JONOMOIrOl0 KHOMOK +/'. ninﬂaepuwm HaTUCKaHHAM

KkHonki SNOOZE/LIGHT.

3. MounHae MuUraT HaueHHs TUCKY — HanalTOBYETbCA KHOMKaMu +/'. I'Iil:lTBepJ:l)KyETbCﬂ KHOMKOI0

SNOOZE/LIGHT.
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4. TMoyHe MUraTh iKOHKa MPOrHO3y — HAMALUTOBYETLCS KHOMKAaMU +/-, MIATBEPMKYETLCSH KHOMKOI
SNOOZE/LIGHT. Lle HanaluTyBaHHs aBTOMATUYHO CKACOBYETbCS, SIKLLO NPOTAroM 20 CekyHn He
HaTUCHY TN XKOAHOI KHOMKM.

. MouHe MUraTy ikoHKa 6e3APOTOBOO 38 A3KY 3 AATUNKOM #1)), Lie 03HAYUAE LLIO METEOCTaHLIS PO3LLYKYE
CUrHan 3 30BHILHbOro AaTunka. 0buasa 6roku Po3MiLLieHi MopyY. FKLLO 30BHILLHA TeMnepaTypa He
306pasnTbCcA NPOTArOM 3 XBUIMH, METEOCTaHLIiAl NPUNMHSE NOLLYK CUrHany, nikTorpama besnpoto-
BOrO 38'AI3KY 3 1ATUMKOM MEPECTAE MUraTH, a 30BHILLHS TeMnepaTypa/BonoricTb BinobpaxkaeTbcs
DaHUMK --.-. KLU0 CUrHanM AaTumMKa He 3HaiifieHo, NepeiifiTb A0 KPoKy 1 e pas.

PekoMeH[lyeMo po3MiCTUTM AaTUMK Ha MIBHIYHIA CTOPOHI ByNHKY. Y HaceneHux nyHKTax AanbHICTb aaTun-

Ka MOXe LUBWAKO 3MeHLLyBaTuCA. [laTumK CTIlKWIA 10 Kpanenb BOAM, ane He niafasaiTe oro nocTiiHoMy

nouly. He cTaBTe naTumk Ha MeTanesi NpeMeTH, OCKINbKM Lie 3MEHLUUTb AOCAKHICTb AOro Nepefavi.

[laTunk MoxeTe po3MiCTUTU BEPTUKANbHO abo NOBICUTM Ha CTiHY.

[Ina paTuMka 3 APOTOBMM 30HMIOM iCHYE 2 BapiaHTV PO3MILLIEHHS:

1. laTunk 3HaxoanTbCA B KiMHATI, APOTOBMIA LLYN BUBOAUTLCA HA30BHI Yepes 3a30p Y BikHi. Y LibOMy
BUNafAKY [ATUMK BUMIPIOE 30BHILLIHIO TeMNepaTypy Ta BOMOriCTb Y NPUMILLEHHI.

2. [laTuuKk 3 ApPOTOBMM LLYMOM TaKOX PO3TaLLOBaHWiA 30BHI. ¥ LbOMY BUNAfKy AaTUMK BUMIPIOE SIK
30BHILLHIO TeMnepaTypy, Tak i BOMOricTb.

SIKLLO Ha aucnnel MeTeocTaHL 3'ABNAETbCA iKOHKa HWU3bKoro 3apsay 6atapeiiku IR} B noni Ne. 9,

3aMiHiTb baTapeiiky B faTumky.

SIKLLO Ha Avcnnel MeTeocTaHLiT 3'ABNISETbCA IKOHKA HU3bKOro 3apsny 6atapeiiku I} B noni Ne. 21,

3aMiHiTb baTapeiiky B CTaHLi.

Mpumitka: licris BcTaBrieHHs baTapeiiok B 6510K MOse TpuBaTy HaBiTb 30 XBUIUH, LLIOD CTaHLis npaBuIibHO

Binobpasuna Bci BUMIPAHI faHi Ta 3unTysana yac DCF.

RESET meTeocTaHuii

SKLIO MeTeocTaHUIA Binobpakae HenpaBunbHI AaHi abo He pearye Ha HaTUCKaHHA KHOMOK, HAaTUCHITL
KoMKy RESET ToHKuM npeaMeToM (Hanp., ofliBLeM, CKPInKoio) Ha 3a[Hiil CTOPOHi MeTeocTaHLii. Yci aaHi
6ynyTb BUAANeHi, a MeTeoCTaHLUiA byne CKWHYTa, | 3HOBY HanalUTyiiTe MeTeoCTaHLio.

3MiHa KaHany faTuMKa Ta NiAKMoYeHHA AOAATKOBUX AaTUMKiB
[lo cTaHuii MOXHa NIAKMIOYNTY HaBITb 3 6e3APOTOBI AATUMKM.

1. HatucHiTb i nputpumaiite kHonky CH Ha cTaHLii, ikoHKa NoyHe MuraTi oo)).

2. Ha 3aHiit naHeni faTuMka 3HiMiTh KpULLKY BaTapeitHoro BiACiKy | BCTaBTe NyskHi GaTtapeiku (2x
1,5 B AAA).

3. Hanawryiite 6asaHuit HoMep KaHany patumka (1, 2, 3), HaTuckaloun kHomky CH Kinbka pasis.
Homep kanany byne nokasaHo Ha avcnnei fatuvka 3nisa Bifl AaHWX Npo BOMOricTb. MpoTarom 3
XBUIIMH Ha METEOCTaHLII0 AaHi ByayTb 3uMTyBaTUCA 3 AATUMKA. SAKLLIO CUrHAM IaTUMKa He 3HaiineHo,
NOBTOPITb BCIO NMPOLIEAYpY Le pas.

MoBTOPHMM HaTUCKOM KHOMKM CH, BUBepiTh baaHnuii kaHan natumka — 1, 2 abo 3.
Lleir Homep byne nokasaHo Ha aucnnei ctanuii B noni Ne 13.

HanawTyBaHHs Bino6paxeHHs AaHuX BiA AEKiNbKOX AaTUMKiB
MOBTOPHUM HaTUCKaHHAM KHOMKM CH Ha MeTeocTaHLii B NocTynoso BinobpaskatumeTe faHi 3 ycix
MiAKIIOYEHUX AATUNKIB.

Papiokepc Wi roal (DCF77)

Micns peecTpalii 6e3apOTOBOro AaTUMKa METEOCTaHLISl aBTOMATUYHO 3MIMCHIOBATUME MOLLYK CUrHasmy
DCF77 (mani — DCF) npoTsiroM 7 XBUMuH, MUrae ikoHka A 3anexHo Bia cunu curiany DCF.

MNin yac nowwyky oaHa iHwa iHchopMallis Ha aucnnel He Byne OHOBIOBATUCSH, @ KHOMKM He NpaLiioBa-
TUMYTb, KpiM SNOOZE/LIGHT.

HaTuchiTe kHonky AM/PM npoTsiroM 3 cekyHa, LLob 3aBepLunTi notuyk curany DCF.

CurHan 3HaiiaeHo — ikoHKa nepecTae MUraTu, a ikoHka Bijobpaae NoToYHMIA Yac Ta faty ?

CurHan He 3HaiineHo — ikoHka DCF He 306pasuTbes.

Mpo noBTOpHUI MoKy curHamy DCF npoTArom 7 XBUMMH, HAaTUCHITL KHOMKY AM/PM npoTsroM 3 cekyHa.

o
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LLlo6 cracysatu nowyk curHamy DCF, HaTucHITb 3HoBY KHOMKy AM/PM i ii nputpumaiite npotsrom 3
CeKyHA.
Cwurnan DCF byne cuHxponisoBarmii woaHa 3 01:00 no 05:00 paxky.
B nepiop niTHbOro yacy, nin 306pasxeHHsM yacy byne sobpaskeHa ikoHka DST.
Y 3BuuaiiHux yMoBax (Ha Besneuii BIACTaHI Bif MKEPEn NepeLLKod, TakuX siK Tenesizopu, MOHITOpK
KoMn'toTepu), 1106 3achikcyBaTH CUrHan yacy, NOTPIBHO KinbKa XBUMUH.
SKLLO MeTeoCTaHLis He BUABNSAE Liel CUrHan, BUKOHaWTe TaKi Aii:
1. MepeMicTiTb MeTeOCTaHLlO B iHLIe Micue i cnpobyiiTe 3HoBY BroBuTH curHan DCF.
2. MNepesipTe BifCTaHb rOAMHHMKA Bif [Kepen nepekon (MOHITOpU KoM loTepie abo Tenesizopy).
[Mpy OTPUMaHHI LBOrO CUrHamy BOHO MOBKHHO ByTn He MeHwe 1,5-2 MeTpis.
3. Min vac npuitomy curvany DCF, MeTeocTaHLilo He posMillyiiTe nobnnsy MeTanesux npepe,
BIKOHHMX PaM UM iHLINX MEeTarneBux KOHCTPYKLI abo npeameTis (MpanbHi MaLlLnHK, CyLlapky,
XOMOANIbHUKM TOLLIO).
.Y NPUMILLIEHHSIX i3 3aM1i306ETOHHUX KOHCTPYKLIN (MiaBanu, araTonoBepXxiBKy TOLLO) MPUIAOM CUrHany
DCF cnabuumii BinnosigHo.
Ha papionpuitiom DCF Tb TaKi ¢hakTopu:
* Miuni cTiHW Ta i3onAuis, HaniBniABanbHi Ta NiABanbHi NPUMILLIEHHS.
« HesinnosigHi Micuesi reorpacbiuni yMosu (Baxko nepenbaunty).
« ATMocchepHi 30ypeHHsi, rpo3u, HemopyLUEHi eneKTpUYHi MpUNaau, Tenesisopy Ta KoM’ ioTepy,
posTatuoBaHi nobnmuay papioctanuii DCF.
FIKLLO CTaHLifA He Moxe posiuykaTti curian DCF, noTpibHo BpyuHy BCTAHOBMTM Yac i aaty.
lMpumiTka: Y Bunaaky, AKLWO cTaHuis 3axonuTb curHan DCF, ane sinobpamysaHuii MOTOYHMIA Yac He-
npasusibHui (Harp., aMilyeHmi Ha +1 roauHy), 3aBman MOTPIGHO BCTAHOBUTH MPABUIIbHUI 3CYB Yacy
B KpaiHi, 1e BUKOPUCTOBYETLCS CTaHLISA, AMB. BCTAHOB/IEHHSA Yacy Ta Aatv BPYYHy. AKTyarbHuii Yac
BiOBpasaTMMETLCS (3 BCTAHOBIIEHNM YaCOBMM 3CYBOM.

PyuHe HanawTyBaHHs gatm i 4acy
1. HatuchiTb kHonky MODE npoTsrom 3 cekyH.
2. 3a [0noMorolo KHOMOK + abo — BCTaHOBITb HACTYMHI MapaMeTpu: 3CyB y Yaci — pik — MicsLb — ieHb
— MoBa Kanengaps (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) — chopmMat 306paskeHHs faTt — roanHu
— XBUJTUHW.

®dopmart yacy 12/24 rop
TMOBTOPHO HATUCHITL KHOMKy AM/PM, 1106 HanaluTyBaTh chopMaT yacy Ha 12 abo 24 rop.

HanawTyBaHHsa 6yannbHuka

MeTeocTaHLis 103BOSIAE BCTAHOBUTY 2-i HE3aNEeKHUX MOANHN ByAUNbHUKA.

TMOBTOPHUM HATUCKOM Ha KHOMKY ALARM, 306pasutbes yac Byannshuka Ne.1 (A1) a6o Ne. 2 (A2).
[MoTiM HaTUCHITB | NpuTpUMaiiTe KHonky ALARM, Byne MUraTi HanaLTyBaHHs yacy.

LLlo6 HanaluTyBaTh MapamMeTpu Yacy, HaTUCHITb Kifbka pasiB KHOMKM + abo -, 1106 nepeiTi B MeHio,
3HOBY HaTUCHITb KHOMKY ALARM.

TakuM crnocobom MoskeTe HanalTysaTi Yac 060x ByAUNbHIKIB.

LLlo6 yBiMKHYTH ByannbHMK Ne 1, nocyHbTe KHonky AL 1y nonosenHs ON.

Byne 306paxena ikoHka A'.

LLlo6 yBiMKHYTH ByannbHMK Ne 2, nocyHbTe KHonKy AL 2 y nonosxeHHs ON.

Byne 306paxena ikoHka A'.

MMoTiM ByAMMbHUK 3a3BYYNTb Y HANALLTOBaHMIA Yac.

LLlo6 BUMKHEHHSI ByannbHUKa, nocyHbTe KHomnKy AL 1/AL 2 y nonoskeHHst OFF.

®yHKuis nosTopHoro byaiHHa (SNOOZE)

ByaunbHUK nocyHuTe Ha 5 xBunuH kHonkolo SNOOZE/LIGHT sika poaMilLieHa y BepXHIi YacTuHi MeTe-
OCTaHLUii.

Ha Hel HaTuUCHUTe, AIK TiNbKWU NOYHETLCSA A3BIHOK. byne MuraTu ikoHka byannbHuka Ta ZZ.

LLlo6 ckacysaTit cpyHKuilo SNOOZE HaTUCHITb Ha Byab-siky iHLLY KHOMKY KpiM SNOOZE/LIGHT — ikoHka
nepecTaHe MUraTi Ta 3aULLNTLCA 306paskeHoI0.

IS
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BynnnbHuk byne 3HOBY aKTUBOBaHMIA HACTYMHOO AHA.

SIKLLO Mif Yac A3BiHKa He HAaTUCHYTU XOAHOI KHOMKM, A3BIHOK aBTOMATUYHO 3aKiH4NTb A3BOHUTK Yepes
2 XBUNUHM.

BynannbHuK 3HOBY byne A3BOHUTU Ha HACTYMHWIA ieHb.

MipceivuyBaHHA pucnnes
HatucHite kHonky SNOOZE/LIGHT, wob aktByBaTH ninceivysaHHs aucnnest Ha 10 cekyHa.

YcTaHoBKa oauHuLi Temnepatypu °C/°F

HaTtuckaHHsM Ha kHonky MODE Kinbka pasis, BCTaHOBUTM MOTPIGHY oauHMLI0 TemnepaTypu °C/°F.
306pa)eHHs MaKCMManbHUX Ta MiHIManbHNUX BUMIPSHNX 3HaYeHb TeMnepaTypu Ta
BOJIOrOCTi

TMOBTOPHMM HATUCKaHHSM KHOMKM + MOCTYnoBo ByayTb 306paxeHe MakcuMarbHi (ikoHka MAX) Ta MiHi-
ManbHi (ikoHka MIN) BUMIpSHI 3HaUeHHs! TeMnepaTypu Ta BOMOroCTi.

LLlo6 Bpy4HY aHysioBaTV NaM'ATb BUMIPSHIUX 3HAUYEHb, HATUCHITb | IPUTPUMAIATE KHOMKY +.

MMaM'ATb aBTOMATMUYHO aHymoeTbest LwoaHs o 00:00.

AtMocchepHuit TUCK/icTopis

CraHuis Binobpaskae 3HaueHHsi atMochepHoro T1cky B hPa/inHg y noni Ne 4, a Takox icTopilo TUCKy
3a ocTaHHi 12 roguu y noni Ne 5. Mpn nepemMillieHHi MeTeoCTaHLi B iHLIE MiCLe MOXe BNiMBaTH Ha
BMMIPSHI 3HaueHHA. BumipioBaHHs cTabinisyeTbea npoTarom 12 roauH nicns scTasku HaTapeitok abo
nepeMiLLIeHHs CTaHLii.

BcTaHOBREHHS OAUHULI TVICKy/3Ha‘IeHHiI TMCKy/iKOHKVI nporHo3y noroau
HatucHiTb i nputpumaiite kHonky SNOOZE/LIGHT.

BcTaHoBiTh opuHuLo Tucky (hPa, inHg) 3a BONOMOroi0 KHOMOK + i -.

NigTBepabTe, HaTUCHYBLUM KHOMKY SNOOZE/LIGHT.

[MoTiM MOMeTe HanalUTyBaTV 3HAYEHHA TUCKY 3a [OMOMOrOI0 KHOMOK + i -
3acTOCOBYETLCA AN YTOUHEHHS PO3PaAXyHKY TUCKY.

MoskeTe 3HaUTU 3HAUEHHS TUCKY ANs CBOrO MicLiA, Hanp. B IHTepHeTi.

MigTBEpAbTE 3HAUEHHSI, HATUCHYBLLM KHoMKy SNOOZE/LIGHT.

Mo4He MUraTut ikoHkaM NPOrHo3y noroau.

HanaluTyiTe iKOHKY BiANOBIAHO [0 aKTyanbHOI NOroau 3a AOMOMOrol0 KHOMOK + Ta -.
BrKOpUCTOBYETHLCS ANA YTOYHEHHA PO3PaxXyHKY NPOrHO3Y NOroau.

NigTBepabTe, HaTUCHYBLUM KHOMKY SNOOZE/LIGHT.

IHAaMKauis uBini/Touku pocu/ceHcopHoi TeMnepaTypu

1. HaTUCHITb KHOMKY —

306pasnTbCst iHAMKATOP MOMKIMBOCTI YTBOPEHHS BHYTPILLHBOI LiBIni:

0 — HEMaE MOXNMBOCTi YTBOPEHHS!

LOW — H13bka MOXIMBICTb

MED - cepefHsi MOXNMBICTb

HI - Bicoka MoxnmBicTb

2. HaTUCHITb KHOMKY 2 pa3u —

306pasnTbCs IHAMKATOP MOKIMBOCTI YTBOPEHHS 30BHILLHbOI Lgini (MOLD):

0 — HEMaE MOXIIMBOCTi YTBOPEHHS

LOW — H13bka MOXNMBICTb

MED - cepefHsi MOXNMBICTb

HI - Bicoka MoxnmBicTb

3. HaTucHiTb KHOMKY 3 pa3u —

306pasnTbcs 3HaUEHHs 30BHILLHBOT TOukM pocy (DEW).

Touka pocyu — Lie TeMmepaTypa, Mpu siKili NOBITPA MaKCUMambHO HacUUyETLCA BOASHOIO Mapoio, sika
MoYNHaE KOHOEHCYBATUCS Y BUMMSAI Kpanerb BOAM.
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4. HaTuCHiTb KHOMKY 4 pa3u —

306pa3nTbes 3HaUEHHs TeMMepaTypu 30BHILUHBOrO 30HAyBaHHs (HEAT).

3HaueHHa 306pa3nTbCs, AKLLO 30BHILLHA TeMnepaTypa suLle 28 °C.

IHAEeKc opary Ha BiAKPUTOMY NOBITPI

IkOHKa peKOMEeHA0BaHOr0 OASIMY 3MIHIOETLCA 3aMEXHO Bifl 30BHILLHBOI TEMMepaTypu.
Lle 306paskero B noni Ne 19.

306paskeHo OKPEMO A5 KOKHOTO MIAKMIOYEHOro laTumKa.

coLD COMFORT

3uMa KoMcpopT rapsiue

30BHiLLHSA TeMnepaTypa <18°C Big 18 °C no 28 °C >28 °C

TenpeHuis Temnepatypu/sonorocti/Tucky (noropa)

MikTorpaMa TeHaeHL 30BHILLHBOT TEMNEpaTypu Ta BONOrocTi BiaobpaxaeTbes B nonsx 8 Ta 17.
3HauoK TeHpeHLiii TeMnepaTypu Ta BOSIOroCTi y NpUMiLLIeHHI BinobpaxaeTbcs B nonsax 24 i 22.
3Hauok TeHpeHLii TUCKy BinobpakaeTbes B noni 7.

IHoMKaTop TeHpeHuiT Y ) A
TeMmnepaTypu, BONorocTi Ta
TUCKY 3MEHLLYETbCA NOCTiAHWA nigHiMaeTbCA

MporHo3 noropu

CraHUis NporHo3ye noroay Ha 0CHOBI 3MiH aTMOCCHEPHOMO TUCKY NPOTArOM HACTYMHWUX 12-24 roauH Ha
MOLLI, O 3HaXoaUTbCA Ha BiacTaHi 1520 kM.

TouHicTb NporHo3y noroau ctaHoBUTb 70 %. OCKinbKW NPOrHo3 noroau He 3aBxan Moxe byTn Ha 100 %,
aHi BUPOBHWK, aHi po3apibHMi1 NpofaBeLib He MOXYTb HECTY BIAMNOBIAANbBHICTb 3a Bynb-siki 36UTKK, cnpu-
YMHEHi HETOUHMMM NporHo3amu noroau. i yac NepLIoro HanalTyBaHHA abo CKMAaHHA MeTeocTaHUil
noTpibHo 6nm3bko 12 roauH, Wob MeTeocTaHLis noyana npaeurbHO NporHo3yBaTu. Ha MeTeocTaHLil
roKasaHo 7 niKTorpaM NporHo3y noroau.

Mpumitka: MikTorpama, Lo BiRObpasaeTbCs B AaHMi Yac, No3Hayae nporHo3 Ha HacTyrnHi 12-24 roauHu.
Lle Mose He BIAMOBIAATY aKTyaslbHUM MOrOGHUM YMOBaM.

$E Y
! 4 d44daa ddddaadddd % e ww Q.Q'O'..I'
COHAYHO XMapHO NoXMypo nouy cunoHvii CHir cUnbHui
i v now CHIr

IHCTPYKUIT 3 TexHiKu 6e3nekun Ta nonepeakeHHs
neper BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOIO NPOYNUTaiiTe IHCTPYKUilo 3 ekcnnyaTalii.
[loTpuMyiiTech IHCTPYKLIi 3 TeXHiku Besneku, 3anucaHnx y LboMy nocibHuKy.

Bupib 3koHCTpyitoBaHWIA TaK, LLO NPU NPaBUIIbHOMY MOBOMAKEHHI 3 HUM BiH Byfe HapiiiHO npaLioBaTh
NOBri POKM.

lMepen TM, Ik NOYHETE BUPOBOM KOPUCTYBATICSA YBAXHO NPOUMTANTE IHCTPYKLIIO AN KOPUCTYBaYa.
Bupib He ninnasaiiTe NpAMOMY COHAYHOMY NPOMIHHIO, HAI3BMYaHOMY XOSI0/ly | BONIOrOCTi Ta Pi3kuM
3MiHaM TemMnepaTtypu.

Bupib He nomiwlaiite y micusax, ne bysae Bibpallia UM TPACIHHA — Lie MOXE NPUUNHATM HOro No-
LLIKOAXKEHHS.
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He ninnasaiite B1pib Hap3BMyaiiHOMY TUCKY, yiapaM, MOPOXY, BUCOKI TeMnepaTypi abo BonorocTi —

Lie MOrs10 6 MPUYMHUTY 3HMKEHHA (DYHKLIT BUPODY, KOPOTLLY EHepreTUyHy BUTPUMKY, MOLUKOIMKEHHS

6aTapeiik1 U fechopmaLlii NIAaCTUKOBUX 3aM4YacTyH.

Bupib He ninnasaiite aotiy abo BOMOrocTi, SIKLLO BiH He MPU3HAYEHNIA NS 30BHILLHBOr0 KOPUCTYBaHHS.

He nomilaiite Ha BUpIb 0aHe [epero BiKPUTOro BOrHIO, Hamp. 3ananeHy CBiuKy, TOLLO.

He poasmitLlyitte Bipib TaM, fie HeloCTaTHBO 3abesneyeHo NOTOKOM NOBITPS.

He BcTaBnsAiiTe }KoaHMX NPeAMETIB y BEHTUNALIAHI 0TBOPU BUPODY.

He BTpyuaiitecsi y BHYTPILUHI €MEKTPUYHI KOHTYpW BUPODY — LIMM MOKETE Ooro MOLIKOAWUTK Ta

aBTOMATWYHO LIMM 3aKIHUNATW rapaHTiiiHUiA CTPOK.

[INsi YMLLEHHS BUKOPUCTOBYITE BOJOTY, M'ArKY raHuipky. He BUKOPUCTOBYITE PO3UMHHUKM, Hi

MMIOYi 3aX0AM BOHM MOXKYTb NOLIKPADbaTK MnacTMacosi YaCTUHM Ta MOPYLLMTU €NEKTPUYHI KOHTYPU.

Bwpi6 He 3aHypioiiTe y BORy Ta B iHLLY PianHY.

Bwpi6 He ninnasaiite bpusram un kannam Boau.

[Mpu nowwkoaskeHHi abo nechekTi BUPoby He BUKOHYITE CaMOCTIHO XOAHI PEMOHTHI poboTu.

3aHeciTb 10ro B MarasuH, ae By ioro npunbanu.

Llen NpuCTpilt He MpU3HaYeHNi AN KOPUCTYBaHHS 0co6aM (BKMIOUHO fiTeit), ANst KOTPUX (hisnyHa,

nouyTTEBa UM PO3YMOBa HE3MIDHICTb, UM He 0CTATOK I0CBIAY Ta 3HaHb 3abopoHAE HUM besneuHo

KOpUCTYBaTUCSA, AKLLO Taka ocoba He byne nip AOrNAAOM, un AKWo He byna nposeneHa ana Hei

IHCTPYKTaX BiIHOCHO KOPUCTYBaHHS CMOXWBayeM BifnoBiaHoo 0cobol, KoTpa BiAnoBifae 3a ii

Be3sneyHicTb.

E He BuKupnyiTe eneKTpUyHi NPUCTPOI K HECOPTOBAHI KOMyHarbHI BIAXOAU, KOPUCTYITECH MiCLIAMMU
360py KOMyHanbHWX BifxofiB. 3a akTyarnbHolo iHdopMaLiieio npo Micusa 3bopy 3BepTaiitech A0

EEmm YCTaHOB 3a MiCLIeM NPOXMBaHHS. FIKLLO eNEKTPUYHI NPUCTOPOT PO3MilLIEHi Ha MICLIAX 3 BiAXonaMu,

To HeBesneuHi PeYoBMHIM MOXYTb MPOHMKATM A0 MiA3EMHMX BOA i AICTATMCh [0 XapyoBoro obiry Ta mo-

LLUKOPKYBATH BaLle 3[0POB's.

Lium nignpuemcteo EMOS spol. s r. 0. nporonowye, wo tin papioobnaaHanHa ES080 sinnosinae [u-

pektsam 2014/53/EU. MosHuit TekcT EC NPOronoLLeHHs Npo BIAMOBIAHICTb MOXHA 3HANTU Ha LIbOMY

cauTi http://www.emos.eu/download.

RO|MD | Statie meteo fara fi

Specificatii:
Ceas reglat prin semnal radio DCF
Temperatura interioard: -10 °C la +50 °C
Temperatura exterioard: -40 °C la +70 °C
Rezolutia temperaturii: 0,1 °C
Precizia masurarii temperaturii: +1 °C
Umiditatea interioara: 1 % la 99 % UR
Umiditatea exterioara: 20 % la 95 % UR
Rezolutia umiditatii: 1 % UR
Precizia masurarii umiditatii: +2 % UR in gama 20 % la 80 %, +4 % UR celelalte game
Gama de masurare a presiunii bar.: 300 hPa la 1 200 hPa
Senzorul faré fir: frecventa de transmisie 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Raza de actiune a semnalului radio: pana la 30 m in teren deschis
Numar senzori de conectat: max. 3
Alimentarea:

Statia de baza: baterii 3x 1,5 V AA (nu sunt incluse)

Senzor: baterii 2x 1,5 V AAA (nu sunt incluse)
Dimensiuni si greutate fara baterii:

Statia de baza: 27 x 130 x 130 mm; 263 g

Senzor: 21 x 60 x 100 mm; 54 g
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Descrierea statiei meteo
Partea frontala ecranul — simboluri (vezi fig. 1)

1-1luna 16 - indicele temperaturii senzoriale ridicate
2 -ziua 17 - tendinta umiditatii exterioare
3 — denumirea zilei din saptdmana 18 — umiditatea exterioara
4 - valoarea presiunii 19 —indicele vestimentatiei exterioare
5 — graficul istoricului presiunii 20 - valoarea max/min a temperaturii si
6 — prognoza vremii umiditatii interioare
7 — tendinta presiunii 21 - baterii descarcate in statie
8 — tendinta temperaturii exterioare 22 - tendinta umiditatii interioare
9 — baterii descarcate in senzor 23 - umiditatea interioarad
10 - valoarea max/min a temperaturii si 24 - tendinta temperaturii interioare
umiditatii exterioare 25 - temperatura interioara
11 - temperatura exterioara 26 —ora de vara
12 — comunicatie wireless cu senzor 27 — activarea alarmeinr. 1, 2
13 = numarul canalului senzorului exterior 28 —ora
14 - indicator de mucegai 29 - receptionarea semnalului DCF
15 - punct de condensare
Partea din spate si laterald a statiei meteo (vezi fig. 2)
1 - butonul SNOOZE/LIGHT 8 — butonul AL 1
2 — deschizatura pentru ancorare 9 —butonul AL 2
3 — locasul bateriilor 10 - butonul MODE
4 — butonul RESET 11 - butonul +
5 - stativ 12 — butonul -
6 — butonul ALARM 13 — butonul CH
7 - butonul AM/PM
Descrierea senzorului (vezi fig. 3)
A - LED dioda de transmisie a semnalului din E — locasul bateriilor
senzor F = butonul CH (setarea numarului canalului
B — ecranul senzorului senzorului 1/2/3)
C — deschizatura pentru ancorare G - butonul °C/°F
D — capacul bateriilor H - sonda termica din s&rm& (1 m)

Atentionare
Folositi doar baterii alcaline de 1,5V de acelas tip, nu folositi baterii de 1,2V reincarcabile.
Tensiunea mai redusa poate cauza nefunctionalitatea ambelor unitati.

Punerea in functiune

N

w

N

o

1. Introduceti mai intai bateriile in statia meteo (3x 1,5 V AA), apoi introduceti bateriile in senzorul

f&ra fir (2x 1,5 V AAA). La introducerea bateriilor respectati polaritatea corecta, pentru a nu se
ajunge la deteriorarea statiei meteo sau a senzorului.

. Dupé introducerea bateriilor in statia meteo, ecranul se lumineaza scurt siincepe sa clipeasca sim-

bolul unitatii presiunii —reglati cu butoanele +/-, confirmati prin apasarea butonului SNOOZE/LIGHT.

. Incepe sa clipeasca valoarea presiunii — reglati cu butoanele +/-, confirmati prin apasarea

butonului SNOOZE/LIGHT.

. Incepe sa clipeasca simbolul prognozei — reglati cu butoanele +/-, confirmati prin apasarea

butonului SNOOZE/LIGHT. Aceast reglare se intrerupe automat, daca nu ap&sati niciun buton
timp de 20 secunde.

. Tncepe sa clipeasca simbolul comunicatiei fara fir a statiei cu senzor o»)), care insemna, ca statia

meteo detecteaza semnalul din senzorul exterior. Asezati alaturi ambele unitati. Daca nu se afi-
seaza temperatura exterioara fin 3 minute, statia meteo inceteaza sa detecteze semnalul, simbolul
comunicatiei wireless cu senzor inceteaza sa clipeasca, iar temperatura/umiditatea exterioara
afiseaza indicatia --.-. Daca nu este detectat simbolul din senzor, procedati din nou de la punctul 1.
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Recomanda@m amplasarea senzorului pe latura nordica a cladirii. in spatiile construite raza de actiune a
senzorului poate sa scada rapid. Senzorul este rezistent la picaturi de apa, nu-l expuneti insa indelungat
la ploaie. Nu asezati senzorul pe obiecte metalice, s-ar reduce raza lui de emisie.

Senzorul poate fi agezat vertical ori ancorat pe perete.

La senzor cu sonda de sarma sunt 2 posibilitati de amplasare:

1. Senzor amplasat in incapere, sonda de sdrma este trecutd in afara prin deschizatura din fereastra.
in acest caz senzorul masoara temperatura exterioard si umiditatea interioara.

2. Senzorul cu sonda de sarma este amplasat afara. in acest caz senzorul masoar3 temperatura si
umiditatea exterioara.

Daca pe ecranul statiei meteo apare simbolul bateriei slabe I} in chenarul nr. 9, inlocuiti bateriile
in senzor.

Daca pe ecranul statiei meteo apare simbolul bateriei slabe [} in chenarul nr. 21, inlocuiti bateriile
n statie.

Mentiune: Poate sa dureze pana la 30 de minute de la introducerea bateriilor in unitati, pand cand
statia incepe s& afiseze corect toate datele mdasurate si receptioneaza ora DCF.

RESETAREA statiei meteo

Daca statia meteo va indica date incorecte ori nu va reactiona la apdsarea butoanelor, cu un obiect
subtire (de ex. creion, agrafa de birou) ap&sati butonul RESET pe partea din spate a statiei meteo.
Are loc stergerea tuturor datelor si efectuati din nou reglarea statiei meteo.

Modificarea canalului senzorului si conectarea altor senzori
La statie se pot asocia pana la 3 senzori fara fir.

1. Apasati lung butonul CH pe statie, incepe s clipeasca simbolul -0)).

2. Pe partea din spate a senzorului indepartati capacul locasului bateriilor si introduceti bateriile
alcaline (2x 1,5 V AAA).

3. Setati numarul canalului senzorului solicitat (1, 2, 3) prin apasarea repetatd a butonului CH.
Numarul canalului va fi afisat pe ecranul senzorului stanga jos, langa indicatia umiditatii. In 3
minute pe statia meteo intervine descarcarea datelor din senzor. Daca nu este detectat semnalul
din senzor, repetati procedeul de la capat.

Prin apasarea repetata a butonului CH selectati canalul solicitat al senzorului -1, 2 sau 3.
Acest numar va fi afisat pe ecranul statiei in chenarul nr. 13.

Setarea afisarii datelor din mai multi senzori
Prin apasarea repetata a butonului CH pe statia meteo, afisati succesiv datele din toti senzorii conectati.

Ceas reglat prin radio (DCF77)
Dupa inregistrarea senzorului fara fir statia meteo incepe sa detecteze automat semnalul DCF77 (in
continuare in text DCF) timp de 7 minute, clipeste simbolul A dependent de calitatea semnalului DCF.
Tn timpul detectarii nu va fi actualizata nicio informatie pe ecran si butoanele vor fi nefunctionale in
afaré de butonul SNOOZE/LIGHT.
Prin ap&sare butonului AM/PM timp de 3 secunde incheiati detectarea semnalului DCF. =
Semnal detectat — simbolul inceteaza sd clipeasca si se afiseaza ora si data actuala cu simbolul T .
Semnal nedetectat — simbolul DCF nu va fi afisat.
Pentru repetarea detectarii semnalului DCF timp de 7 minute ap&sati lung butonul AM/PM timp de
3 secunde.
Pentru intreruperea detectarii semnalului DCF reapasati lung butonul AM/PM timp de 3 secunde.
Semnalul DCF va fi sincronizat zilnic in mod ciclic.
in timpul valabilitatii orei de vara va fi afisat sub indicatia orei simbolul DST.
in conditii normale (la distanta indestulatoare de surse de interferenta, cum sunt de ex. televizoare,
ecranele calculatoarelor) detectarea semnalului orar dureaza cateva minute.
in cazul in care statia meteo nu detecteazi acest semnal, procedati conform pasilor urmatori:
1. Mutati statia meteo in alt loc si incercati din nou sa detectati semnalul DCF.
2. Controlati distanta statiei meteo de la sursele de interferentd, cum sunt ecranele calculatoarelor
sau televizoare. La receptionarea acestui semnal ar trebui sa fie de cel putin 1,5 la 2 metri.
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3.1 timpul receptionarii semnalului DCF nu agezati statia meteo in apropierea usilor metalice,
tocurilor de fereastra sau a altor contructii ori obiecte metalice (masini de spalat, uscatorii,
frigidere etc.).

4. spatii construite din beton armat (pivnite, blocuri etc.) receptia semnalului DCF este mai
slaba, dependent de conditii. In cazuri extreme amplasati statia meteo in apropierea ferestrei
orientate spre emitator.

Receptionarea semnalului DCF este influentatad de urmatorii factori:

« Pereti grosi si izolatie, spatii din subsol si pivnite.

« Conditii geografice locale necorespunzatoare (dificil de evaluat in prealabil).

« Perturbatii atmosferice, furtuni, consumatoare electrice neizolate, televizoare si calculatoare
amplasate in apropierea radioreceptorului DCF.

Daca statia nu poate detecta semnalul DCF, este necesard reglarea manuala a orei si datei.
Mentiune: Incazca statia detecteazad semnalul DCF, dar ora actuala afisatd nu va fi corectd (de ex.
deplasata cu +1 ord), este intotdeauna necesara setarea fusului orar corect pentru tara in care este
utilizatd statia, vezi Reglarea manuala a orei. Ora actuald va fi afisatd cu fusul orar setat.

Reglarea manuala a orei, datei
1. Apasati butonul MODE timp de 3 secunde.
2. Cubutoanele + ori-reglati urmatorii parametri: fusul orar —anul - luna — ziua - limba calendarului
(GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) — formatul afisarii datei — orei — minutelor.

Formatul orar 12/24 h
Prin apasarea repetata a butonului AM/PM setati formatul orar 12 sau 24 ore.

Reglarea alarmei

Statia meteo permite reglarea a 2 alarme independente

Prin apasarea repetatd a butonului ALARM afisati ora alarmei nr.1 (A1) sau nr. 2 (A2).
Apoi apasati lung butonul ALARM, va clipi reglarea orei.

Valorile orei le setati prin apasarea repetata a butoanelor + sau -, pentru avansarea in meniu reapasati
butonul ALARM.

Astfel puteti regla ora ambelor alarme.

Pentru activarea alarmei nr. 1 glisati butonul AL 1 1n pozitia ON.

Va fi afisat simbolul ‘A

Pentru activarea alarmei nr. 2 glisati butonul AL 2 in pozitia ON.

Va fi afisat simbolul ‘A

Alarma va suna apoi la ora stabilita.

Pentru dezactivarea alarmei glisati butonul AL 1/AL 2 in pozitia OFF.

Functia alarmei repetate (SNOOZE)

Sunetul alarmei il aménati cu 5 minute prin apasarea butonului SNOOZE/LIGHT amplasat pe partea
superioara a statiei.

Acest buton Tl apasati nemijlocit la sunetul alarmei. Va clipi simbolul alarmei si ZZ.

Pentru anularea functiei SNOOZE apasati orice alt buton cu exceptia SNOOZE/LIGHT — simbolul alarmei
va inceta sa clipeascé si va ramane afisat.

Alarma va fi reactivata a doua zi.

Daca n timpul sunetului nu ap&sati niciun buton, sunetul se va opri automat dupa 2 minute.
Alarma va suna in ziua urmatoare.

Iluminarea ecranului

Apasati butonul SNOOZE/LIGHT pentru activarea iluminarii ecranului pe 10 secunde.

Setarea unitatii temperaturii °C/°F

Prin ap&sarea repetata a butonului MODE setati unitatea de temperatur solicitata °C/°F.

Afisarea valorilor maxime si minime masurate ale temperaturii/umiditatii/presiunii
Prin apasarea repetata a butonului + vor fi afisate succesiv valorile maxime (indicatia MAX) si minime
(indicatia MIN) masurate ale temperaturii si umiditatii.
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Pentru stergerea manuald a memoriei valorilor madsurate apasati lung butonul +.
Memoria valorilor masurate se sterge automat in fiecare zi la 00:00.

Presiunea atmosferica/istoric

in chenarul nr. 4 statia afiseaza valoarea presiunii atmosferice in hPa/inHg iar istoricul presiunii din
ultimele 12 ore in chenarul nr. 5. La mutarea statiei meteo in alt loc intervine influentarea valorilor ma-
surate. Masurarea se stabilizeaza in cursul a 12 ore de la introducerea bateriilor dupd mutarea statiei.

Setarea unitatii presiunii/valorii presiunii/simbolului prognozei vremii
Apasati lung butonul SNOOZE/LIGHT.

Setati unitatea presiunii (hPa, inHg) cu butoanele + si —.

Confirmati prin apasarea butonului SNOOZE/LIGHT.

Apoi puteti seta valoarea valorii presiunii cu butoanele + si —.

Serveste pentru exactitatea calculului presiunii.

Valoarea presiunii pentru locatia voastra o puteti afla de ex. pe internet.
Confirmati valoarea prin apasarea butonului SNOOZE/LIGHT.

Tncepe sa clipeasca simbolul prognozei vremii.

Setati simbolul conform vremii actuale cu butoanele + i —.

Serveste pentru exactitatea calculului prognozei vremii.

Confirmati prin apasarea butonului SNOOZE/LIGHT.

Indicarea mucegaiului/punctului de condensare/temperaturii senzoriale
1. Apasati butonul -

Se afiseaza indicatorul posibilitatii aparitiei mucegaiului interior:

0 - fara posibilitatea aparitiei

LOW - posibilitate scazuta

MED - posibilitate medie

HI - posibilitate ridicata

2. Apasati de 2x butonul —

Se afiseaza indicatorul posibilitatii aparitiei mucegaiului exterior (MOLD):

0 - faréd posibilitatea aparitiei

LOW - posibilitate scazuta

MED - posibilitate medie

HI - posibilitate ridicata

3. Apasati de 3x butonul —

Se afiseaza valoarea punctului de condensare exterior (DEW).

Punctul de condensare este temperatura, la care are loc saturatia maxima a aerului cu vapori de apa,
iar acestia incep sa condenseze sub forma picéaturilor de apa.

4. Apasati de 4x butonul -

Se afiseaza valoarea temperaturii senzoriale exterioare (HEAT).

Valoarea se afiseaza, daca temperatura exterioard este mai mare de 28 °C.

Indicele vestimentatiei exterioare

Simbolul vestimentatiei recomandate se modifica conform temperaturii exterioare.
Se afiseaza in chenarul nr. 19.

Se afiseaza separat pentru fiecare senzor conectat.

coLD COMFORT HOT
frig confort cald
Temperatura exterioard <18°C 18°Cla28°C >28 °C
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Tendinta temperaturii/umiditatii/presiunii (vremea)

Simbolul tendintei temperaturii si umiditatii exterioare se afiseaza in chenarul nr. 8 si 17.
Simbolul tendintei temperaturii si umiditatii interioare se afiseaza in chenarul nr. 24 si 22.
Simbolul tendintei presiunii se afiseaza in chenarul nr. 7.

Indicatorul tendintei \'4 ) A
temperaturii, umiditatii si
presiunii in scadere stabil n crestere

Prognoza vremii

Statia indica prognoza vremii pe baza modificarilor presiunii atmosferice pe urmatoarele 12-24 ore
pe o raza de 15-20 km.

Precizia prognozei vremii este de aproximativ 70 %. Intrucat prognoza vremii nu poate sa coincida
ntotdeauna 100 %, producatorul nici vanzatorul nu poate fi responsabil pentru orice daune provocate
de prognoza inexacta a vremii. La prima reglare sau dupa resetarea statiei meteo dureaza aproximativ
12 ore pana ce statia incepe sa prognozeze corect. Statia meteo indica prognoza vremii cu 7 simboluri.
Mentiune: Simbolul afisat actualmente reprezinta prognoza pe urmétaorele 12-24 ore. Nu trebuie s&
corespundd cu starea actuala a vremii.
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Indicatii de siguranta si atentionari
nainte de folosirea aparatului cititi manualul de utilizare.
A Respectati indicatiile de siguranta mentionate in acest manual.

Produsul este proiectat astfel, ca la 0 manipulare adecvata s& functioneze ani indelungati.

Tnainte de folosirea produsului cititi cu atentie acest manual de utilizare.

Nu expuneti produsul la radiatii solare directe, frig si umiditate extreme si la schimbari bruste
de temperatura.

Nu amplasati produsul in locuri expuse la vibratii si zguduituri — ar putea provoca deteriorarea lui.
Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperatura sau umiditate extrema —ar
putea provoca defectarea functionalitatii produsului, scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea
bateriilor si deformarea componentelor de plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, nu este destinat utilizarii in exterior.

Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsa etc.

Nu amplasati produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Tn deschiziturile de aerisire nu introduceti alte obiecte.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului —aceasta ar putea provoca deteriorarea
lui si incetarea automata a valabilitatii garantiei.

La curatare folositi carpa fina si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti — s-ar putea zgaria
partile de plastic si intrerupe circuitele electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide si nu-l expuneti la stropi sau jeturi de apa.

In caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun fel de reparatii. Predati-l
spre reparare la magazinul in care l-ati procurat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de ctre persoane (inclusiv copii) a caror capacitate fizica,
senzoriald sau mentala, ori experienta si cunostintele insuficiente impiedic utilizarea aparatuluiin
sigurantd, dacd nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de catre persoana responsabild de securitatea acestora.
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H Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate, folositi bazele de receptie
a deseurilor sortate. Pentru informatii actuale privind bazele de receptie contactati organele
mmm |ocale. Daca consumatorii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale, substante-
le periculoase se pot infi ltra in apele subterane si pot s& ajungd in lantul alimentar, periclitdnd sa-
ndtatea si confortul dumneavoastra.

Prin prezenta, EMOS spol. s r. 0. declara cé tipul de echipamente radio E5080 este in conformitate cu
Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urméatoarea
adresd internet: http://www.emos.eu/download.

LT | Belaidé meteorologiné stotelé

Specifikacijos:
DCF radijo signalu valdomas laikrodis
Vidaus temperatara: nuo -10 °C iki +50 °C
Lauko temperatdra: nuo -40 °C iki +70 °C
Temperaturos skyra: 0,1 °C
Temperaturos matavimo tikslumas: 1 °C
Drégme viduje: santykiné dréegmeé 1-99 %
Drégnumas lauke 20-95 %, SD
Drégmeés raiska: santykiné drégmé 1 % tikslumu
Drégmeés matavimo tikslumas: +2 % SD, 20-80 %, +4 % SD kituose intervaluose
Barometrinio slégio matavimo ribos: 300-1 200 hPa
Belaidis jutiklis: transliacijos daznis 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.
Radijo signalo priémimo ribos: iki 30 m atviroje vietoje
Jutikliy skai€ius vienam rysiui: ne daugiau kaip 3
Maitinimo $altinis:
Pagrindiné stotelé: 3x 1,5 V AA tipo baterijos (nepridétos)
Jutiklis: 2x 1,5 V AAA tipo baterijos (nepridétos)
Matmenys ir svoris be baterijy:
Pagrindiné stotelé: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
Jutiklis: 21 x 60 x 100 mm; 54 g

Meteorologinés stotelés aprasymas
Priekinis ekranas — simboliai (zr. 1 pav.)

1-ménuo 16 — didelis kar$cio indeksas
2 —diena 17 - lauko drégmeés tendencija
3 - savaités diena 18 — lauko drégme
4 - slégio verté 19 - lauko riby indeksas
5 —istorinis slégio grafikas 20 - didZiausia / maZiausia vidaus temperatd-
6 — ory prognozeé ra ir drégmé
7 - slégio tendencija 21 - senka stotelés baterijos
8 — lauko temperattros tendencijos 22 - patalpy drégmés tendencijos
9 — senka jutiklio baterijos 23 - patalpy drégme
10 - didZiausia / maziausia lauko temperatara 24 - patalpy temperataros tendencija
bei drégmé 25 — patalpy temperatira
11 - lauko temperatira 26 - vasaros laikas
12 - belaidis rysys su jutikliu 27 — perspéjimo signalas Nr. 1, 2 suaktyvintas
13 — lauko jutiklio kanalo numeris 28 - laikas
14 - pelésio indikatorius 29 — DCF signalo priémimas

15 - rasos tasko temperatira
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Ory stotelés galas ir $onai (Zr. 2 pav.)

1 - SNOOZE / LIGHT (atidéjimo / ap3vietimo) 7 — mygtukas AM/PM
mygtukas 8 —mygtukas AL 1

2 — pakabinimo kilpa 9 —mygtukas AL 2

3 — baterijy skyrelis 10 — MODE (rezimo) mygtukas

4 - mygtukas RESET (nustatyti i$ naujo) 11 - mygtukas ,+"

5 - stovas 12 - mygtukas ,—*

6 —mygtukas ALARM (Zadintuvas) 13 — mygtukas CH
Jutiklio aprasymas (zr. 3 pav.)
A - signalo siuntimo i$ jutiklio indikacinis LED F — mygtukas CH (jutiklio kanalo numerio
B —jutiklio langas nustatymas — 1/2/3)
C - pakabinimo anga B — mygtukas °C/°F
D - baterijos dangtelis H - laidinis temperataros jutiklis (1 m)
E — baterijy skyrelis
Démesio

Naudokite tik Sarmines tos pacios rasies 1,5 V baterijas, nenaudokite jkraunamy 1,2 V baterijy.

Dél mazesnés jtampos gali neveikti abu vienetai.

Pradzia
1. Pirmiausia jdékite baterijas | meteorologing stotele (3x 1,5 V AA), tada j belaidj jutiklj (2x 1,5 V
AAA). |dédami baterijas jsitikinkite, kad poliskumas teisingas, nes taip iSvengsite meteorologinés
stotelés ir jutikliy pazeidimo.

. | ory stotele jdéjus baterijas ekranas trumpam jsijungs, pradés mirkseéti slégio vienety pikto-
grama. Nustatykite mygtukais ,+“/,=", patvirtinkite nuspausdami SNOOZE/LIGHT (atidéjimo/
ap$vietimo) mygtuka.

. Pradés mirkséti slégio verté. Nustatykite mygtukais ,+“/,=", patvirtinkite nuspausdami SNOOZE/
LIGHT (atidéjimo/apsvietimo) mygtuka.

. Pradés mirkséti prognozés simbolis. Nustatykite mygtukais ,+“/,=", patvirtinkite nuspausdami
SNOOZE/LIGHT (atidéjimo/apsvietimo) mygtuka. Nustatymo procesas bus automatiskai nutrauk-
tas, jei per 20 sekundziy nenuspausite jokio mygtuko.

. Belaidzio ryio su jutikliu simbolis #)) pradés mirkséti ir taip nurodys, kad meteorologiné stotelé
ieSko signalo i$ lauko jutiklio. Padékite abu jrenginius vieng $alia kito. Jei lauko temperatira
nepradedama rodyti per 3 minutes, meteorologiné stotelé liausis ieSkoti signalo, belaidZio rySio
su jutikliu simbolis nustos mirkséti, lauko temperatira bus rodoma kaip --.-. Jei signalas neap-
tinkamas, kartokite procedirg nuo 1 veiksmo.

Rekomenduojame jutiklj laikyti Siaurinéje namo dalyje. Jutiklio signalo sklidimo atstumas gali labai

sumazéti vietose, kuriose yra labai daug klia¢iy. Jutiklis yra atsparus vandens lasams, taciau jis

turéty biti saugomas nuo ilgalaikio lietaus. Nedékite jutiklio ant metaliniy objekty, nes gali sumazéti
signalo perdavimo atstumas.

Jutiklj galima déti vertikaliai arba kabinti ant sienos.

Jutiklis turi zondg su laidu, kurj galima jrengti 2 bldais:

1. Jutiklis yra patalpoje, o zondas su laidu — lauke, iSkiStas pro lango tarpa. Tokiu atveju jutiklis

matuoja temperatirg lauke ir drégme viduje.

2. Jutiklis ir zondas su laidu yra lauke. Tokiu atveju jutiklis matuoja temperatirg lauke ir drégme.
Jei meteorologinés stotelés ekrano 9 laukelyje rodomas senkanCios baterijos simbolis [}, pakeiskite
jutiklio baterijas.

Jei meteorologinés stotelés ekrano 21 laukelyje rodomas senkanCios baterijos simbolis [}, pa-

keiskite stotelés baterijas.

Pastaba. Pakeitus baterijas, gali uZtrukti iki 30 min., kol stotelé pradés rodyti teisingus matavimo

duomenis ir nustatys DCF laikg.

Meteorologinés stotelés ATKURIMAS

Jei meteorologiné stotelé rodo neteisingus duomenis arba nereaguoja j spaudziamus mygtukus,

plonu jrankiu (pvz., piestuku, savarzéle) nuspauskite mygtuka RESET (nustatyti i$ naujo), esantj
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meteorologinés stotelés galinéje dalyje. Tai iStrins visus duomenis; jums reikés i$ naujo nustatyti
meteorologing stotele.

Jutiklio kanalo pakeitimas ir papildomy jutikliy prijungimas

Stotelé gali bati susieta su 3 belaidziais jutikliais.

1. Tada ilgai spauskite meteorologinés stotelés mygtuka CH. Simbolis -0)) pradés mirkseéti.

2. Nuimkite jutiklio gale esantj baterijy skyriaus dangtelj ir jstatykite baterijas (2x 1,5 V AAA).

3. Nustatykite reikiama jutiklio kanalo numerj (1, 2, 3) pakartotinai nuspausdami CH mygtuka. Kanalo
numeris bus rodomas jutiklio ekrane, greta drégmeés vertés. Duomenys i jutiklio bus jkelti per 3
minutes. Neaptike jutiklio signalo, kartokite visg procedura.

Pasirinkite jutiklio kanalo numer;j (1, 2 arba 3) pakartotinai nuspausdami mygtuka CH.
Skaicius bus rodomas stotelés ekrano 13 lauke.

Stotelés nustatymas, kad ji rodyty duomenis i$ keliy jutikliy
Kelis kartus nuspauskite stotelés mygtuka CH, kad paeiliui perziarétuméte visy prijungty jutikliy
duomenis.

Radijo bangomis valdomas laikrodis (DCF77)

UZregistruota belaidzio jutiklio meteorologiné stotelé automatiskai pradés ieskoti DCF77 signalo
(toliau — DCF) 7 minutes — A piktograma mirksés pagal DCF stipruma.

Paieskos metu jokie kiti duomenys ekrane nebus atnaujinami ir mygtukai neveiks (i8skyrus SNOOZE/
LIGHT (atidéjimo/ap$vietimo).

Nuspaudus ir 3 sekundes palaikius mygtuka AM/PM at$aukiama DCF signalo paieska.

Aptikus signala, piktograma nustoja mirkseéti ir rodomas dabartinis laikas ir data su T piktograma.
Signalo neaptikus DCF simbolis nebus rodomas.

Norédami pakartoti DCF signalo paie$ka 7 minutéms, nuspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspausta
mygtuka AM/PM.

Norédami ataukti DCF signalo paieska nuspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspausta mygtuka AM/PM.
DCF signalas bus sinchronizuojamas kasdien nuo 01:00 iki 05:00 val.

Vasaros metu Zemiau laiko reikSmés bus rodoma DST piktograma.

Esant jprastoms salygoms (pakankamam atstumui nuo galimy trukdziy, pvz., televizoriy, kompiuteriy
monitoriy), laiko signalo priemimas trunka kelias minutes.

Jei meteorologiné stotelé neaptinka signalo, atlikite Siuos veiksmus.

1. Perkelkite meteorologineg stotele j kitg vietg ir bandykite vel nustatyti DCF signala.

2. Patikrinkite laikrodZio atstuma nuo galimy interferencijos altiniy (kompiuterio monitoriy arba
televizoriy). Priimant signala atstumas turi bati ne mazesnis kaip 1,5-2 metrai.

3. Gaudami DCF signala, nedékite meteorologinés stotelés netoli metaliniy dury, langy rémy ir kity
metaliniy konstrukeijy ar objekty (skalbykliy, dZiovykliy, Saldytuvy ir pan.).

4. Gelzbetoninése konstrukcijose (rUsiuose, auk$tuose pastatuose ir pan.) DCF signalas yra sil-
pnesnis, atsizvelgiant  salygas. I$skirtiniais atvejais jrenkite meteorologing stotele prie lango,
pasukta siystuvo kryptimi.

DCF radijo signalo priémimui jtakos turi toliau nurodyti veiksniai:

« Storos sienos ir izoliacija, pusrasiai ir rusiai.

« Netinkamos vietos geografinés salygos (jas sunku i§ anksto numatyti).

« Aplinkos trukdziai, perkanija, elektros prietaisai be trukdziy pasalinimo, televizoriai ir kompiuteriai,

esantys netoli DCF imtuvo.

Jei meteorologiné stotelé neaptinka DCF signalo, data ir laikas turi bati nustatyti rankiniu badu.
Pastaba. Jei meteorologiné stotelé aptinka DCF signala, taciau ekrane rodomas laikas yra neteisingas
(pvz., + 1 valanda), turite nustatyti teisinga laiko zong Salies, kurioje naudojote stotele (zr. laiko ir datos
nustatymus). Dabartinis laikas bus rodomas su atitinkamu laiko juostos skirtumu.

Rankinis laiko ir datos nustatymas
1. Nuspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspausta mygtuka MODE (rezimas).
2. ,+"ar ,~" nustatykite Siuos parametrus: laiko zona — metai — ménuo — diena — kalendoriaus kalba
(GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) - datos formatas — valandos — minutés.
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12 arba 24 valandy formatas
Nustatykite 12 arba 24 valandy formatg pakartotinai spausdami mygtuka AM/PM.

Zadintuvo nustatymas

Meteorologinéje stoteléje galima nustatyti 2 skirtingus Zadintuvo laikus.

Pakartotinai nuspauskite mygtuka ALARM, kad perzitrétuméte zadintuva Nr. 1 (A1) arba Nr. 2 (A2).
Nuspauskite ir ilgai palaikykite nuspausta mygtuka ALARM; laiko verté pradés mirkséti.

Laika nustatykite pakartotinai spausdami mygtuka ,+“ arba ,—". Norédami eiti per meniu, dar kartg
nuspauskite mygtukg ALARM.

Tokiu badu galite nustatyti abu Zadintuvy laikus.

Norédami jjungti zadintuva Nr. 1, pastumkite AL 1 mygtuka j padétj ON (jjungta).

Bus rodomas ﬁ‘ simbolis.

Norédami jjungti zadintuva Nr. 2, pastumkite AL 2 mygtuka j padétj ON (jjungta).

Bus rodomas ﬁ\ simbolis.

Zadintuvas jsijungs nustatytu laiku.

Norédami i§jungti Zadintuva, pastumkite AL 1 arba AL 2 mygtuka j padétj OFF (i$jungta).

Zadintuvo atidéjimo funkcija

Galite atidéti Zadintuvo skambéjima 5 minutéms, spausdami SNOOZE/LIGHT (atidéjimo/apsvietimo)
mygtuka, esantj stotelés virsuje.

Zadintuvui pradéjus skambéti nuspauskite mygtuka. Mirksés zadintuvo ir Zz piktograma.

Norédami i§jungti ATIDEJIMO reZima, nuspauskite bet kurj kita mygtuka (ne SNOOZE/LIGHT (atidéjimo/
apsvietimo)) — simbolis nustos mirkseéti ir liks rodomas ekrane.

Zadintuvas vél skambés kitg diena.

Jei nepaspausite jokio mygtuko, kol skamba Zadintuvas, jis nustos skambeéti automatiskai po 2 minuciy.
Kita dieng Zadintuvas vél jsijungs.

Ekrano apsSvietimas

Nuspauskite mygtukg SNOOZE/LIGHT (atidéjimo/ap$vietimo), kad 10 sekundZiy jjungtuméte ekrano
apsvietima.

°C/°F temperatiros matavimo vienety nustatymas

Pakartotinai spauskite mygtukg MODE (rezimas), kad nustatytumeéte norima temperatrg (°C/°F).

DidzZiausios bei maZiausios temperatiiros ir dréegmés rodmeny rodymas

Pakartotinai spaudZiant mygtuka ,+*, bus rodomi didZiausi (simbolis MAX) ir maZiausi (simbolis MIN)
temperatdros ir drégmés nuskaitymai.

Norédami rankiniu badu istrinti matuojamy verciy atmintj, nuspauskite ir ilgai palaikykite nuspausta
mygtuka ,+".

ISmatuotos reikSmés bus automatiskai istrintos kiekvieng dieng 00.00 val.

Oro sleégis ir istorija

Stotelés 4 laukelyje rodomas atmosferos slégis hPa/inHg, 5 laukelyje taip pat rodoma paskutiniy 12
valandy slégio istorija. Kai stotelé perkeliama j naujg vietg, pasikeis matuojamos vertés. Po baterijy
jstatymo arba meteorologinés stotelés perkélimo matavimai nusistato per 12 valandy.

Slégio vienety, slégio vertés, oro prognozés simbolio nustatymas
Nuspauskite ir palaikykite nuspaustg mygtuka SNOOZE/LIGHT (atidéjimas/ap3vietimas).
Mygtukais ,+“, ,—" nustatykite slégio vienetus (hPa, inHg).
Patvirtinkite nuspausdami SNOOZE/LIGHT [atlde mo/apsvietimo) mygtuka.
Slégio verte galite nustatyti mygtukais ,+" ir ,—
Si verté naudojama tikslinant slégio skai&iavimus.
Slégio verte savo vietovéje galite rasti, pvz., internete.
Patvirtinkite verte nuspausdami SNOOZE/LIGHT (atidéjimo/ap3vietimo) mygtuka.
Ory prognozés piktograma pradés mirkseti.
Simbolj nustatykite pagal dabartinj org spausdami mygtukus ,+" ir ,=*.
To reikia norint patikslinti prognozés skai¢iavimus.
Patvirtinkite nuspausdami SNOOZE/LIGHT (atidéjimo/ap3vietimo) mygtuka.
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Pelésio, rasojimo tasko, Silumos indikacija

1. Nuspauskite mygtuka ,—*

Ekrane pasirodys patalpy pelésio pavojaus indikacija.

0 — jokios rizikos

LOW - maza rizika

MED - vidutiné rizika

HI - didele rizika

2. 2 kartus nuspauskite mygtuka ,—*

Ekrane pasirodys lauko pelésio (MOLD) pavojaus indikacija.
0 — jokios rizikos

LOW — maza rizika

MED - vidutiné rizika

HI - didele rizika

3. 3 kartus nuspauskite mygtuka ,—*

Ekrane bus rodoma lauko rasojimo tasko (DEW) verté.
Rasojimo taskas yra temperatira, kai oras prisisotina vandens gary ir jie pradeda kondensuotis
laseliy pavidalu.

4. 4 kartus nuspauskite mygtuka ,—*

Ekrane pasirodys lauko $ilumos indeksas (HEAT).

Verté rodoma tik tada, kai lauko temperatira yra 28 °C.

Lauko riby indeksas

Simbolis, rodantis rekomenduojamus lauko riibus pagal lauko temperatiira.
Rodomas 19 laukelyje.

Rodomas atskirai kiekvienam prijungtam jutikliui.

coLD COMFORT HOT
Salta komforta karsta
Lauko temperatdra <18 °C 18-28 °C >28 °C

Temperatiros, drégmés, slégio (atmosferos) tendencijos

Lauko temperatiros ir drégmeés tendencijos piktograma rodoma 8 ir 17 laukeliuose.
Vidaus temperatdros ir drégmés tendencijos piktograma rodoma 24 ir 22 laukeliuose.
Slégio tendencijos simbolis rodomas 7 laukelyje.

Temperatdros, drégmés ir A\ 4 ) A
slégio tendencijos rodmuo

mazéjanti pastovi kylanti

Ory prognozé

Stotelé prognozuoja orus artimiausioms 12-24 valandy, tam naudojami atmosferos slégio keitimosi
duomenys 15-20 km srityje.

Ory prognozés tikslumas yra mazdaug 70 %. Kadangi ory prognozé gali nebiti 100 % tiksli, nei gamin-
tojas, nei pardavéjas negali bati laikomi atsakingais uz nuostolius, patirtus dél netikslios prognozés.
Pirma karta nustatant arba i§ naujo nustatant meteorologine stotele, turi praeiti apie 12 valandy,
kad stotelé pradéty prognozuoti teisingai. Meteorologiné stotelé rodo 7 ory prognozés piktogramas.
Pastaba. Siuo metu rodoma piktograma rei$kia prognoze artimiausioms 12-24 valandy. Ji gali
neatitikti dabartinés oro bdsenos.
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spéjimai ir saugumo nurodymai
AtidZiai perskaitykite naudotojo vadova pries pradédami naudoti prietaisa.
Laikykités Siame vadove pateikty nurodymy.

Tinkamai naudojamas prietaisas patikimai veiks ne vienus metus.
« Prie$ pradédami naudoti gaminj, atidZiai perskaitykite §ig naudojimo instrukcija.

Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $alio, drégmés ir staigiy tempe-

ratdros pokyciy.

Nedékite gaminio vietose, kuriose jau¢iama vibracija ar smugiai, nes tai gali jj pazeisti.

Saugokite gaminj nuo didelés jégos poveikio, smugiy, dulkiy, aukStos temperatdros arba dré-

gmeés, nes Sie veiksniai gali sukelti gedima, salygoti trumpesnj baterijy veikima ir plastikiniy daliy

deformavima, sugadinti baterijas.

Saugokite gaminj nuo lietaus ir drégmeés, jei jis neskirtas naudoti lauke.

Nepalikite jo netoli atviros liepsnos $altiniy, pvz., degancios Zvakés ar kt.

Nedékite prietaiso nepakankamai védinamose vietose.

Nedeékite jokiy objekty j prietaiso védinimo angas.

Nelieskite gaminio vidaus elektros grandiniy, nes galite pazeisti gaminj ir automatiskai netekti

garantijos.

Prietaisg valykite Siek tiek drégna minksta Sluoste. Nenaudokite tirpikliy ar valikliy, nes jie gali

subraizyti plastikines dalis ir sukelti elektros grandinés daliy korozija.

Nenardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius, saugokite nuo krentancio ar laSancio vandens.

Patys netaisykite sugedusio prietaiso, jj nuneskite taisyti j parduotuve, kurioje pirkote.

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizing, jutiming ar proting

negalig ir neturintiems patirties ar ziniy, kuriy reikia norint prietaisa naudoti saugiai. Tokie asmenys

turi bati informuojami, kaip naudoti prietaisa, ir prizidrimi asmens, atsakingo uz jy sauguma.

ﬁ Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite | specialius risiuojamoms atliekoms
skirtus surinkimo punktus. Susisiekite su vietinémis valdZios institucijomis, kad Sios suteikty

mmm informacija apie surinkimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky uzkasimo

vietose, kenksmingos medziagos gali patekti j gruntinius vandenis, o paskui ir | maisto granding, ir

tokiu badu pakenkti Zmoniy sveikatai.

A8, EMOS spol. s r. 0. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas E5080 atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas

ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Bezvadu meteorologiska stacija

Tehniskie dati

Pulkstenis ar DCF radiosignala vadamibu
lek$telpu temperatara: -10 lidz +50 °C

Ara temperatira: -40 lidz +70 °C
Temperatdras precizitate: 0,1 °C
Temperatdras mérijumu precizitate: +1 °C
lekstelpu mitrums: 1-99 % relativa mitruma
Ara mitrums 20-95 % relativa mitruma
Mitruma izSkirtspéja: 1 % relativa mitruma
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Mitruma meéri$anas precizitate: +2% relativa mitruma 20-80% diapazona, +4% relativa mitruma
citos diapazonos
Barometriska spiediena mérijumu diapazons: 300-1 200 hPa
Bezvadu sensors: signala parraides frekvence 433 MHz, maks. efektiva izstarota jauda 10 mW
Radiosignala attalums: lidz 30 metriem atklatas vietas
Sensoru, ko ir iespéjams pievienot, skaits: maks. 3
BarosSanas avots
Galvena stacija: tris 1,5 V AA tipa baterijas (nav ieklautas komplekta)
Sensors: divas 1,5 V AAA tipa baterijas (nav ieklautas komplekta);
Izméri un svars bez baterijam:
Galvena stacija: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
Sensors: 21 x 60 x 100 mm; 54 g

Meteorologiskas stacijas apraksts
Priek$&jais ekrans — ikonas (skatit 1. attélu)

1 - menesis 16 - liela karstuma raditajs
2 —diena 17 — ara mitruma tendence
3 - nedélas diena 18 — gaisa mitrums ara
4 - spiediena veértiba 19 — ara apgérba raditajs
5 - spiediena véstures diagramma 20 — min./maks. iekstelpu temperatdra un
6 — laika prognoze mitrums
7 — spiediena tendence 21 - zems stacijas bateriju energijas limenis
8 — ara temperatiras tendence 22 - iekstelpu gaisa mitruma tendence
9 — zems sensora bateriju energijas limenis 23 - iekstelpu gaisa mitrums
10 — maks./min. ara temperatdra un mitrums 24 - iekstelpu temperatiras tendence
11 - ara temperatara 25 — iekstelpu temperatira
12 - bezvadu savienojums ar sensoru 26 — vasaras laiks
13 - ara sensora kanala numurs 27 - 1., 2. modinataja aktivizé$ana
14 - pelejuma indikators 28 - laiks
15 - rasas punkts 29 - DCF signala uztver$ana
Meteorologiskas stacijas aizmugure un sani (skatit 2. attélu)
1 - poga SNOOZE/LIGHT (snaudas rezims/ 7 - poga AM/PM (Diennakts laika rezims)
apgaismojums) 8 - poga AL 1 (1. modinatajs)
2 — caurums pakarinasanai 9 - poga AL 2 (2. modinatajs)
3 — bateriju nodalijums 10 - poga MODE (REZIMS)
4 - poga RESET (Atiestatiana) 11 - poga +
5 - stativs 12 - poga —
6 - poga ALARM (Modinatajs) 13 - poga CH (Kanals)
Sensora apraksts (skatit 3. attélu)
A - LED, norada, ka signals tiek parraidits no E - bateriju nodalijums
sensora F — poga CH (sensora kanala numura iestati-
B - sensora ekrans Sana - 1/2/3)
C — caurums pakarinasanai G - poga °C/°F
D — bateriju nodalijuma vacin$ H — temperatiras vada zonde (1 m)
Uzmanibu!

Izmantojiet tikai viena veida 1,5 V sarma baterijas, neizmantojiet atkartoti uzladéjamas 1,2 V baterijas.
Zemaks spriegums var traucét abu iekartu darbibu.

Darba saksana
1. Vispirms ievietojiet tris 1,5 V AA tipa baterijas meteorologiskaja stacija un tad divas 1,5 V AAA tipa
baterijas bezvadu sensora. levietojot baterijas, parliecinieties par pareizu polaritati, lai nesabojatu
meteorologisko staciju vai sensoru.
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. Kad baterijas bus ievietotas meteorologiskaja stacija, ekrans Tslaicigi iedegsies un saks mirgot
spiediena mérvienibas ikona — iestatiet to, izmantojot pogas +/-, apstipriniet izvéli, nospiezot
SNOOZE/LIGHT.

. Saks mirgot spiediena vértiba — iestatiet to, izmantojot +/- pogas, apstipriniet izvéli, nospiezot
SNOOZE/LIGHT.

. Saks mirgot laikapstaklu prognozes vértiba — iestatiet to, izmantojot +/— pogas, apstipriniet izvéli,
nospiezot SNOOZE/LIGHT. lestati$anas process tiks automatiski partraukts, ja 20 sekunzu laika
netiks nospiesta kada poga.

. Saks mirgot bezvadu savienojuma ar sensoru ikona o’)), noradot, ka meteorologiska stacija mekle
ara sensora signalu. Novietojiet abas ierices blakus. Ja ara temperatira netiks paradita trijas
minGtés, meteorologiska stacija partrauks signala meklésanu, bezvadu savienojuma ar sensoru
ikona beigs mirgot un ara temperatira tiks paradita ka --.-. Ja sensora signals netiek uztverts,
atkartojiet procesu no 1. darbibas.

lesakam novietot sensoru majas ziemelu pusé. Sensora darbibas diapazons var bitiski mazinaties teri-

torijas ar daudziem $kérsliem. Sensors ir izturigs pret Gdens lasém, tacu to nevajadzétu ilgstosi paklaut

lietus iedarbibai. Nenovietojiet sensoru uz metala priek§metiem, jo tie mazina raidi$anas attalumu.

Sensoru var novietot vertikali vai piekart pie sienas.

Sensoru ar vada zondi var novietot divos veidos.

1. Sensors atrodas telpa un vada zonde tiek izvadita ara caur loga spraugu. éajé gadijuma sensors
meéra ara temperatdru un iekstelpu gaisa mitrumu.

2. Sensors un vada zonde atrodas ara. éajé gadijuma sensors méra ara temperatiru un gaisa
mitrumu.

Ja meteorologiskas stacijas ekrans rada izladejusas baterijas ikonu IR} 9. lauka, nomainiet sensora

baterijas.

Ja meteorologiskas stacijas ekrans rada izladéjusas baterijas ikonu IR} 21. laukad, nomainiet

stacijas baterijas.

w
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pat 30 mindtes péc bateriju ievietosanas.

Meteorologiskas stacijas atiestatiSana

Ja meteorologiska stacija rada neprecizus datus vai nereagé uz pogu nospiesanu, ar smalku ins-
trumentu (piem., zimula galu, papira saspraudi) nospiediet pogu RESET meteorologiskas stacijas
aizmugure. Visi dati tiks izdzésti; vajadzes no jauna iestatit meteorologisko staciju.

Sensora kanala maina un papildu sensoru pievienosana
Staciju var savienot pari ar lidz pat trim bezvadu sensoriem.

1. Péc tam turiet nospiestu stacijas pogu CH; saks mirgot ikona -0)).

2. Nonemiet bateriju nodalijuma vacinu sensora aizmuguré un ievietojiet divas 1,5 V AAA tipa
sarmu baterijas.

3. lestatiet vélamo sensora kanala numuru (1, 2, 3), vairakkart nospiezot pogu CH. Kanala numurs
tiks paradits sensora ekrana blakus mitruma vertibai. Dati no sensora tiks ieladéti stacija trijas
minudteés. Ja sensora signals netiek uztverts, atkartojiet visu proceduaru.

Izvélieties vélamo sensora kanala numuru (1, 2 vai 3), vairakkart nospiezot pogu CH.

Numurs tiks paradits stacijas ekrana 13. lauka.

Stacijas iestatiSana vairaku sensoru datu attélosanai

Vairakas reizes nospiediet stacijas pogu CH, lai secigi attélotu datus no visiem meteorologiskajai
stacijai pieslégtajiem sensoriem.

Radiovadams pulkstenis (DCF77)

Kad bezvadu sensors bis registréts, meteorologiska stacija septinas mindtes automatiski meklés
DCF77 (turpmak teksta — DCF) signalu; ikona A mirgos atkariba no DCF signala stipruma.
Mekléanas laika dati ekrana netiks atjaunoti un pogas bis izslégtas (iznemot SNOOZE/LIGHT).
Turiet nospiestu pogu AM/PM tris sekundes, lg_Lpértrauktu DCF signala meklésanu.

Signals uztverts — ikona parstaj mirgot un ar T ikonu tiek paradits pasreizéjais laiks un datums.
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Signals nav uztverts — netiks paradita DCF ikona.

Lai atkartotu DCF signala mekléSanu septinas mindtes, tris sekundes turiet nospiestu pogu AM/PM.
Lai atceltu DCF signala meklédanu, vélreiz tris sekundes turiet nospiestu pogu AM/PM.

DCF signals tiks sinhronizéts katru dienu laika no 1.00 lidz 5.00.

Vasaras laika ikona DST tiks paradita zem laika vértibas.

Standarta apstaklos (droa attdluma no traucéjumu avotiem, pieméram, televizoriem vai datoru
monitoriem) laika signala uztver$ana aiznem vairakas mindtes.

Ja meteorologiska stacija neuztver signalu, rikojieties, ka minéts turpmak.

1. Parvietojiet meteorologisko staciju uz citu vietu un méginiet vélreiz konstatet DCF signalu.

2. Parliecinieties, ka ierice neatrodas traucéjumu avotu (datoru monitoru vai televizoru) tuvuma.
Signala uztversanas laika attalumam ir jabat vismaz 1,5-2 m.

3. Sanemot DCF signalu, nenovietojiet meteorologisko staciju metala durvju, logu ramju un citu
metala konstrukciju vai priekSmetu (velas masinu, Zavétaju, ledusskapju u. c.) tuvuma.

4. DCF signala uztverSana ir vajaka dzelzsbetona konstrukcijas (pagrabos, daudzstavu ékas u.
c.) atkariba no apstakliem. Arkartas gadijumos novietojiet meteorologisko staciju loga tuvuma
preti raiditajam.

DCF radiosignala uztverSanu ietekmé $adi faktori:

« biezas sienas un izolacija, pagrabi;

« neatbilstosi vietéjie geografiskie apstakli (tos ir grati novertét ieprieks);

« atmosféras traucéjumi, pérkona negaiss, elektroierices bez traucéjumu novérsanas, televizori
un datori, kas atrodas DCF uztvéréja tuvuma.

Ja meteorologiska stacija nevar uztvert DCF signalu, laiks un datums ir jaiestata manuali.

Piezime. Ja meteorologiska stacija uztver DCF signalu, bet displeja ir redzams nepareizs laiks (pie-
méram, nobide par +1 stundu), iestatiet pareizo laika joslu valsti, kura izmantojat meteorologisko
staciju (skat. ,Laika un datuma manuala iestatisana”). Pasreizéjais laiks tiks paradits ar atbilstosu
laika joslu atskiribu.

Laika un datuma manuala iestatiSana
1. Nospiediet un tris sekundes turiet nospiestu pogu MODE (REZIMS).
2. Izmantojiet pogas + vai —, lai iestatitu $adus parametrus: laika zona — gads — ménesis — diena
— kalendara valoda (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) — datuma attélo$anas formats — stun-
das — mindtes.

12/24 stundu laika formats

lestatiet laika formatu 12 vai 24 stundas, atkartoti nospiezot pogu AM/PM.

Modinataja iestatiSana

Meteorologiska stacija lauj iestatit divus atseviSkus modinataja laikus.

Vairakkart nospiediet pogu ALARM, lai apskatitu 1. modinataja (A1) vai 2. modinataja (A2) laiku.
Turiet nospiestu pogu ALARM — saks mirgot laika vértiba.

Varat iestatit laika vértibu, atkartoti nospiezot pogu + vai —; lai parvietotos izvélné, vélreiz nospiediet
pogu ALARM.

Sadi varat iestatit abu modinataju laiku.

Lai aktivizétu 1. modinataju, parslédziet pogu AL 1 pozicija ON (leslégts).

Displeja tiks paradita ikona ‘A'.

Lai aktivizétu 2. modinataju, parslédziet pogu AL 2 pozicija ON (leslégts).

Displeja tiks paradita ikona A

Tad iestatitaja laika atskanés modinataja zvans.

Lai deaktivizétu modinataju, parslédziet pogas AL 1/AL 2 pozicija OFF (Izslégts).

Snaudas rezima funkcija
Modinataja zvani$anu var atlikt piecas mindtes, nospiezot pogu SNOOZE/LIGHT (SNAUDAS REZIMS/
APGAISMOJUMS) meteorologiskas stacijas augdpuseé.
Nospiediet pogu, kad modinatajs sak zvanit. Modinataja ikona un ikona Zz mirgos.
Lai atceltu SNOOZE jeb snaudas reZimu, nospiediet jebkuru citu pogu, iznemot SNOOZE/LIGHT, —ikona
beigs mirgot un bls redzama displeja.
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Modinatajs tiks atkal iedarbinats nakamaja diena.

Ja modinataja zvani$anas laika netiks nospiesta neviena poga, zvani$ana automatiski izbeigsies péc
divam minatem.

Modinatajs vélreiz zvanis nakamaja diena.

Ekrana apgaismojums

Nospiediet pogu SNOOZE/LIGHT, lai aktivizétu ekrana apgaismojumu uz desmit sekundém.

°C/°F temperatiras vienibu iestati$ana
Vairakkart nospiediet pogu MODE, lai iestatitu temperataras mérvienibu (°C/°F).

Maksimalas un minimalas temperatiiras un mitruma radijumu attéloSana

Atkartoti nospiezot pogu +, tiks pakapeniski paraditi maksimalas (ikona MAX) un minimalas (ikona
MIN) temperatdras un mitruma radijumi.

Lai manuali izdzéstu izmérito vértibu atminu, turiet nospiestu pogu +.

Izmérito vértibu atmina tiek automatiski dzésta katru dienu 00.00.

Atmosféras spiediens/vésture

Stacijas 4. lauka tiek paradits atmosféras spiediens, izteikts hPa/inHg, ka ari 5. lauka tiek paradita 12
stundu spiediena vésture. Ja stacija tiek parvietota uz jaunu vietu, izméritas vértibas tiek ietekmétas.
Mérijumi stabilizésies 12 stundas péc bateriju ievietoSanas vai meteorologiskas stacijas parvietoSanas.

Spiediena mérvienibas/spiediena vértibas/laika prognozes ikonas iestatisana
Turiet nospiestu pogu SNOOZE/LIGHT.

lestatiet spiediena mérvienibu (hPa, inHg), izmantojot pogas + un —.
Apstipriniet izvéli, nospieZot pogu SNOOZE/LIGHT.

Tad varat iestatit spiediena vértibu, izmantojot pogas + un —.

&7 vértiba tiek izmantota, lai padaritu spiediena aprékinu precizaku.

Varat atrast spiediena vértibu sava atrasanas vieta, pieméram, interneta.
Apstipriniet vértibu, nospiezot SNOOZE/LIGHT.

Saks mirgot laikapstaklu prognozes ikona.

Pamatojoties uz pasreizéjiem laikapstakliem, iestatiet ikonu, izmantojot pogas + un —.
S vértiba tiek izmantota, lai padaritu laika prognozes aprékinu precizaku.
Apstipriniet izvéli, nospieZot pogu SNOOZE/LIGHT.

Peléjuma/rasas punkta/karstuma indikacija

1. Nospiediet pogu -

Ekrana tiks paradit iekstelpu peléjuma veido$anas riska indikators:

0 - nav riska

LOW - zems risks

MED - vidéjs risks

HI - augsts risks

2. Nospiediet pogu - divreiz

Ekrana tiks paradits ara peléjuma veido$anas riska indikators (MOLD):

0 - nav riska

LOW — zems risks

MED - vidgjs risks

HI - augsts risks

3. Nospiediet pogu - trisreiz

Ekrana tiks paradita ara rasas punkta (DEW) vértiba.

Rasas punkts ir temperatra, kura gaiss klUst pilniba piesatinats ar Gdens tvaiku, kas tad sak kon-
denséties tdens pilienu veida.

4. Nospiediet pogu — ¢etrreiz

Ekrana tiks paradits ara karstuma raditajs (HEAT).

Vertiba tiek paradita tikai tad, ja ara temperatdra parsniedz 28 °C.
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Ara apgérba raditajs

leteicama apgeérba ikona mainas atkariba no ara temperataras.
Ta tiek paradita 19. lauka.

Ta tiek paradita atseviski katram pieslégtajam sensoram.

coLD COMFORT

auksts komforts karsts
Ara temperatira <18°C 18-28 °C >28°C

Temperatiras/mitruma/spiediena (laikapstaklu) tendence

Ara temperatiiras un mitruma tendences ikona ir paradita 8. un 17. lauka.
lekstelpu temperataras un mitruma tendences ikona ir paradita 24. un 22. lauka.
Spiediena tendences ikona ir paradita 7. lauka.

Temperatdras, mitruma \ 4 ) A
un spiediena tendences
indikators kritas konstanta pieaug

Laika prognoze

Stacija prognozeé laikapstaklus nakamajam 12-24 stundam 15-20 km radiusa, nemot vera atmosféras
spiediena izmainas.

Laika prognozes precizitate ir aptuveni 70%. Ta ka laika prognoze nevar bt 100% preciza, nedz razotajs,
nedz pardevéjs nevar bit atbildigi par zaud&jumiem, ko ir izraisijusi nepareiza prognoze. Pirmo reizi
iestatot vai parreguléjot meteorologisko staciju, paies aptuveni 12 stundas, pirms meteorologiska
stacija saks sniegt pareizas prognozes. Meteorologiska stacija parada septinas laika prognozes ikonas.
Piezime. Paslaik redzama ikona apzimé prognozi nakamajam 12-24 stundam. Ta var neatspogulot
esosos laikapstaklus.

oty
! d 4 4daa 4044444444 LR R 0'.'.'&'0'
) dalgji - . ) spécigs shiega spécigs sniega
saulains caejl makonains lietus pecig eg pecios 9
makonains lietus vétra vétra

Drosibas noradijumi un bridinajumi
Pirms ierices lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
A levérojiet $aja rokasgramata minétos dro$ibas noradijumus.

Izstradajums ir paredzéts, lai uzticami kalpotu gadiem ilgi, ja to izmanto pareizi.

Pirms izstradajuma lieto$anas ripigi izlasiet $o instrukciju.

Nepaklaujiet ierici tieSiem saules stariem, lielam aukstumam un mitrumam, ka ari pek$nam
temperatiras izmainam.

Nenovietojiet ierici vietas, kas ir paklautas vibracijai vai triecieniem, — tie var izraisit bojajumus.
Nepaklaujiet izstradajumu parmérigam spékam, triecieniem, putekliem, augstas temperattras
ietekmei vai mitrumam — tadéjadi var tikt izraisita nepareiza darbiba, saisinats baterijas kalpo$anas
muzs, sabojata baterija un deformétas plastmasas detalas.

Nepaklaujiet ierici lietus un mitruma iedarbibai, ja ta nav paredzéta izmanto$anai arpus telpam.
Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, degosu sveci u. c.
Nenovietojiet ierici vieta ar nepietiekamu gaisa plasmu.

Neievietojiet priek8metus izstradajuma atverés.
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Neaizskariet izstradajuma ieks$ejas elektriskas kedes — §adi var sabojat izstradajumu un garantija
automatiski tiek anuléta.
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lidzeklus ~ tie var saskrapét plastmasas detalas un izraisit elektrisko kéZu koroziju.

Neiegremdegjiet izstradajumu ddeni vai citos $kidrumos un nepaklaujiet to Gdens pilienu vai

$lakatu iedarbibai.

Ja izstradajums tiek bojats vai ta darbiba traucéta, neveiciet remontu pasrocigi, nododiet izstra-

dajumu remontam veikala, kur to iegadajaties.

So ierici nav atlauts lietot personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskajam, manu vai

garigajam spéjam vai personam, kuram pieredzes vai zina$anu trikums nelauj dro$i izmantot

ierici. Sadam personam ir jaiemaca iekartas lieto$ana un tas ir jauzrauga personai, kura ir

atbildiga par drosibu.

E Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolakam izmantojiet ipasus atkritumu $kiro$a-
nas un savak$anas punktus. Lai gitu informaciju par $adiem savaksanas punktiem, sazinieties

mmm ar vietéjo pasvaldibu. Ja elektroniskas ierices tiek likvidetas izgaztuve, bistamas vielas var

nonakt pazemes Gdenos un talak ari baribas kede, kur tas var ietekmet cilveka veselibu.

Ar $0 EMOS spol. s r. 0. deklaré, ka radioiekarta E5080 atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas

deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Juhtmevaba ilmajaam

Tehnilised kirjeldused:
DCF-raadiosignaaliga juhitav kell
Sisetemperatuur: -10 °C...+50 °C
Valistemperatuur: -40 °C... +70 °C
Temperatuuri kuvamistapsus: 0,1 °C
Temperatuuri mddtmise tapsus: +1 °C
Sisedhu niiskus: 1 % kuni 99 % suhtelist niiskust
Véliséhu niiskus 20 % kuni 95 % suhtelist 6huniiskust
Niiskuse kuvamistapsus: 1 % suhtelist niiskust
Niiskuse ma6tmise tapsus: +2 % suhtelist niiskust (20-80% suhtelist niiskust), muul juhul +4 %
Ohurdhu maétepiirkond: 300 hPa kuni 1 200 hPa
Juhtmeta andur: edastussagedus 433 MHz, 10 mW e.r.p. max
Raadiosignaali ulatus: kuni 30 m avatud alal
Andurite arv ihenduse kohta: kuni 3
Toiteallikas:
PGhijaam: 3x 1,5 V AA patareid (ei kuulu komplekti)
Andur: 2x 1,5 V AAA patareid (ei kuulu komplekti)
M@&dtmed ja kaal patareideta:
P6hijaam: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
Andur: 21 x 60 x 100 mm; 54 ¢

Ilmajaama kirjeldus
Esikiilje ekraan — ikoonid (vt joonist 1)

1-kuu 9 —anduri akud on tiihjenemas

2 - péev 10 — max/min valistemperatuur ja niiskus
3 - nadalapdev 11 - valistemperatuur

4 —réhu vaartus 12 - juhtmeta side anduriga

5 —réhu ajaloo graafik 13 - valisanduri kanali number

6 — ilmaprognoos 14 - hallituse naidik

7 = réhu suundumus 15 — kastepunkt

8 — valistemperatuuri suundumus 16 - kdrge temperatuuri indeks
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17 - valisniiskuse suundumus
18 - valisohuniiskus
19 - (lerdivaste indeks
20 — max/min sisetemperatuur ja niiskus
21 - jaama patareid on tiihjenemas
22 - siseniiskuse suundumus
23 - siseniiskus
Ilmajaama tagaosa ja kiiljed (vt joonist 2)
1 - nupp SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/
VALGUSTUS)
2 —riputusava
3 — patareipesa
4 - nupp RESET (LAHTESTA)
5 — tugi
6 —nupp ALARM
Anduri kirjeldus (vt joonist 3)
A — andurilt saadud signaali edastuse
margutuli
B —anduri ekraan
C —riputusava
D — patareipesa kate

24 - sisetemperatuuri suundumus
25 - sisetemperatuur

26 — suveaeg

27 —alarm nr 1, 2 aktiveerimine
28 —aeg

29 - DCF-signaali vastuvott

7 —nupp AM/PM
8-—nuppAL1
9 —nupp AL 2
10 - nupp MODE (REZIIM)
11 - nupp +
12 = nupp -
13 — kanalinupp

E — patareipesa

F — kanalinupp (anduri kanali numbri seadista-
miseks — 1/2/3)

G —nupp °C/°F

H — juhtmega temperatuuriandur (1 m)

Téahelepanu!
Kasutage tiksnes sama tlilipi 1,5 V leelispatareisid; arge kasutage laaditavaid 1,2 V patareisid.
Madalam pinge v&ib pShjustada seadmete mittetoimimise.

Alustamine
1. Esmalt sisestage patareid (3x 1,5V AA) ilmajaama, seejérel juhtmeta andurisse (2x 1,5V AAA). Pa-

tareide sisestamisel veenduge, et polaarsus oleks ige, et te ei kahjustaks ilmajaama ega andurit.

2. Kui patareid on ilmajaama sisestatud, sittib ekraan korraks ja réhuihiku ikoon hakkab vilkuma —

seadistage see nuppudega +/-, kinnitamiseks vajutage nuppu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/
VALGUSTUS).

3. Rohuiihiku vaartus hakkab vilkuma - seadistage see nuppudega +/-, kinnitamiseks vajutage nuppu

SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS).

. Ilmaennustuse ikoon hakkab vilkuma — seadistage see nuppudega +/-, kinnitamiseks vajutage
nuppu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS). Kui te 20 sekundi jooksul iihtegi nuppu
ei vajuta, katkeb seadistamine automaatselt.

. Anduri juhtmevaba side ikoon =) hakkab vilkuma, mis néitab, et ilmajaam otsib valisanduri
signaali. Asetage kaks (iksust Uksteise korvale. Kui valistemperatuur ei ilmu 3 minuti jooksul,
peatab ilmajaam signaali otsimise, anduri juhtmevaba side ikoon [petab vilkumise ja vélistem-
peratuur/huniiskus kuvatakse vormis --.-. Kui andurilt ei tuvastata signaali, korrake protsessi
alates sammust 1.

Soovitame anduri asetada maja péhjapoolsele kiiljele. Paljude takistustega kohtades véib anduri

tooulatus markimisvaarselt vaheneda. Andur on tilkuva vee eest kaitstud; kuid see ei tohiks vihmaga

pusivalt kokku puutuda. Arge paigutage andurit metallist esemetele, kuna see vahendab leviala.

Anduri saab paigutada vertikaalselt véi riputada seinale.

Juhtmega sondiga anduri saab paigaldada kahel viisil:

1. Andur paikneb ruumis ja juhtmega sond viiakse l&bi aknapilu valja. Sellisel juhul mdddab andur

valistemperatuuri ja sisedhu niiskust.

2. Andur ja juhtmega sond asuvad valjas. Sellisel juhul mdddab andur vélistemperatuuri ja Shuniiskust.
Kui ilmajaama ekraanil kuvatakse tiihjeneva patarei ikoon [} valjal 9, vahetage anduri patareid vélja.
Kui ilmajaama ekraanil kuvatakse tihjeneva patarei ikoon [} véljal 21, vahetage jaama patareid valja.
Mérkus. Pérast patareide sisestamist seadmesse voib kuluda kuni 30 minutit, enne kui ilmajaam
hakkab méédetud andmeid bigesti kuvama ja laadib DCF-aega.
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Ilmajaama LAHTESTAMINE

Kui ilmajaam kuvab ebadigeid andmeid véi ei reageeri nuppudele, kasutage dhukest tdériista (nt pliiats,
kirjaklamber), et vajutada ilmajaama tagakiljel olevat nuppu RESET (LAHTESTA). See kustutab kaik
andmed:; peate ilmajaama uuesti seadistama.

Anduri kanali vahetamine ja tdiendavate andurite ihendamine
Jaama saab tihendada kuni kolme juhtmevaba anduriga.
1. Hoidke jaama kanalinuppu pikalt all; ikoon -0)) hakkab vilkuma.
2. Eemaldage anduri tagakiiljelt patareipesa kaas ja sisestage leelispatareid (2x 1,5 V AAA).
3. Valige anduri kanalinumber (1, 2, 3), milleks vajutage korduvalt kanalinuppu. Kanali number
kuvatakse anduri ekraani niiskusnaidu kérval. Anduri andmed laaditakse jaama 3 minuti jooksul.
Kui anduri signaali ei tuvastata, korrake kogu toimingut.
Valige soovitud anduri kanali number (1, 2, or 3), milleks vajutage korduvalt kanalinuppu.
Number kuvatakse jaama ekraanil valjal 13.

Jaama seadistamine mitme anduri andmete kuvamiseks
Vajutage korduvalt ilmajaama kanalinuppu ja kuvage iga Gihendatud anduri andmed (ks haaval.

Raadiojuhtimisega kell (DCF77)
Pérast juhtmevaba anduri registreerimist otsib ilmajaam automaatselt DCF77 signaali (edaspidi ,DCF*)
7 minutit; olenevalt DCF-signaali tugevusest hakkab ikoon Avilkuma.
Otsingu ajal ekraanil muid andmeid ei uuendata ja nupud on blokeeritud (v.a nupp SNOOZE-LIGHT
(EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS).
Kui hoiate nuppu AM/PM kolm sekundit all, DCF-signaali otsimine katkestatakse.
Signaal tuvastatud — ikoon [dpetab vilkumise ja kuvab ikooniga T praeguse kellaaja ja kuupaeva.
Signaali ei tuvastatud — DCF-i ikooni ei kuvata.
DCF-signaali otsimise kordamiseks seitsme minuti jooksul hoidke nuppu AM/PM kolm sekundit all.
DCF-signaali otsimise tlihistamiseks hoidke nuppu AM/PM uuesti kolm sekundit all.
DCF-signaali stinkroonitakse regulaarselt iga paev kella 01:00 ja 05:00 vahel.
Suveajal kuvatakse ikooni DST ajavaartuse all.
Standardtingimustes (ohutul kaugusel haireallikatest, nagu telerid vi arvutimonitorid), votab signaali
vastuvott aega mitu minutit.
Kui ilmajaam signaali ei tuvasta, toimige jargmiselt.
1. Viige ilmajaam teise asukohale ja proovige veel kord DCF-signaali tuvastada.
2. Kontrollige seadme kaugust haireallikatest (arvutimonitorid vi telerid). See peaks olema signaali
vastuvdtmise ajal vahemalt 1,5 kuni 2 m raadiuses.
3. DCF-signaali tuvastamise ajal arge seadke ilmajaama metallist uste, aknaraamide ega muude
metallstruktuuride voi esemete lahedusse (pesumasinad, kuivatid, kiilmikud jne).
4. DCF-signaali vastuvétt on tingimustest olenevalt nérgem raudbetoonkonstruktsioonides (keld-
rid, kdrghooned jne). Aarmuslikel juhtudel paigutage ilmajaam akna lahedusse saatja suunas.
DCF-raadiosignaali vastuvétmist mdjutavad jargmised tegurid:
« Paksud seinad ja isolatsioon, keldrid.
« Ebapiisavad kohalikud geograafilised tingimused (neid on raske eelnevalt hinnata).
« Atmosfaarihaired, dikesetormid, hairete kdrvaldamiseta elektriseadmed, DCF-vastuvétja lahe-
duses asuvad televiisorid ja arvutid.
Kui ilmajaam ei suuda tuvastada DCF-signaali, tuleb aeg ja kuupaev seadistada kasitsi.
Mérkus. Kui ilmajaam tuvastab DCF-signaali, kuid ekraanil olev aeg pole 6ige (nt nihkunud +1 tundi),
peate madrama 6ige ajavoondi riigis, kus te jaama kasutate, vt Kellaaja ja kuupdeva manuaalseaded.
Praegune aeg kuvatakse sobiva ajavéondi erinevusega.
Kellaaja ja kuupaeva kasitsi maaramine
1. Vajutage ja hoidke kolm sekundit all nuppu MODE (REZIIM).
2. Kasutage nuppe + ja — ning maarake jargmised parameetrid: ajavoond — aasta — kuu — paev —
kalendri kasutuskeel (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) — kuup&eva kuvamisvorming — tunnid
— minutid.
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12-/24-tunnine ajavorming
12-/24-tunnise ajavormingu maaramiseks vajutage korduvalt nuppu AM/PM.

Alarmi seadistamine

Ilmajaam véimaldab seadistada kaks alarmiaega.

Vajutage korduvalt nuppu ALARM, et vaadata alarmivalja 1 (A1) véi 2 (A2) alarmiaega.
Seejarel hoidke nuppu ALARM all; ajavaartus hakkab vilkuma.

Kellaaega seadistage nuppudega + ja —; mendliUs liilkumiseks vajutage uuesti nuppu ALARM.
Nii saate seadistada mélema alarmi kellaaega.

Alarmivalja 1 aktiveerimiseks liigutage nupp AL 1 sisse l{litatud asendisse.
Kuvatakse ikoon A'.

Alarmivalja 1 aktiveerimiseks liigutage nupp AL 2 sisse lllitatud asendisse.
Kuvatakse ikoon A'.

Seejarel aktiveerub alarm maaratud kellaajal.

Alarmi desaktiveerimiseks viige nupp AL 1/AL 2 vélja lilitatud asendisse.

Edasiliikkamisfunktsioon

Alarmi helisemist saab 5 minuti vérra edasi liikata, kasutades nuppu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/
VALGUSTUS), mis asub ilmajaama peal.

Vajutage nuppu, kui alarm hakkab helisema. Aratuse ikoon ja Zz vilguvad.

Reziimi SNOOZE (EDASILUKKAMINE) tihistamiseks vajutage mnda muud nuppu peale SNOOZE/LIGHT
(EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS) — ikoon ei vilgu ja jaab ekraanile.

Alarm aktiveeritakse uuesti jargmisel paeval.

Kui te ei vajuta alarmi helisemise ajal tihtegi nuppu, peatub helin 2 minuti parast automaatselt.
Aratus aktiveerub jargmisel paeval uuesti.

Ekraani valgustus
Vajutage nuppu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS), et aktiveerida 10-sekundiline
taustavalgustus.

Temperatuuriihiku °C/°F maaramine ;
Temperatuuritihiku (°C/°F) muutmiseks vajutage korduvalt nupp MODE (REZIIM).

Maksimaalse ja minimaalse temperatuuri- ning niiskusenaitude kuvamine

Nupu + korduval vajutamisel kuvatakse jarkjargult maksimaalne (ikoon MAX) ja minimaalne (ikoon
MIN) temperatuuri ja niiskuse nait.

Mbddetud vaartuste malu kasitsi kustutamiseks hoidke nuppu + all.

Mbddetud vaartuste malu kustutatakse automaatselt iga paev kell 00.00.
Atmosfaarirdhk/ajalugu

Jaam kuvab atmosfaarirohu véaartuse hPa/inHg véljal 4 ning kuvab valjal 5 viimase 12 tunni réhu ajaloo.
Kui jaam liigutatakse uude asukohta, mojutab see ka méddetud vaartuseid. M6&tmine stabiliseerub
12 tunni jooksul parast aku sisestamist vdi ilmajaama teisaldamist.

R6huiihiku/rohu vaartuse/ilmaennustuse ikooni seadistamine
Hoidke nuppu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS) all.

M&érake réhutihik (hPa, inHg) nuppudega + ja —.

Kinnitamiseks vajutage nuppu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS).
Méarake rohu vaartus nuppudega + ja —.

Seda vaartust kasutatakse rohu tdpsemaks arvutamiseks.

Oma asukoha rohu vaartuse leiate naiteks Internetist.

Vaartuse kinnitamiseks vajutage nuppu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS).
llmateate ikoon hakkab vilkuma.

Méarake ikoon, mis pdhineb kehtival ilmal nuppudega + ja —.

Seda kasutatakse ilma tdpsemaks ennustamiseks.

Kinnitamiseks vajutage nuppu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS).
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Hallituse/kastepunkti/temperatuuri markimine

1. Vajutage nuppu -

Ekraanil kuvatakse siseruumide hallitusohu indikaator:

0 - risk puudub

LOW — madal risk

MED - keskmine risk

HI — korge risk

2. Vajutage nuppu — kaks korda

Ekraanil kuvatakse valisolude hallitusohu (MOLD) indikaator:
0 - risk puudub

LOW — madal risk

MED - keskmine risk

HI —korge risk

3. Vajutage nuppu - kolm korda

Ekraanil kuvatakse vélisolude kastepunkti (DEW) vaartus.
Kastepunkt on temperatuur, kus 6hk on veeaurudest kiillastunud ja vesi hakkab tilkadena konden-
seeruma.

4. Vajutage nuppu — neli korda

Ekraanile ilmub valisolude temperatuuri (HEAT) indeks.
Vaartus kuvatakse siis, kui valistemperatuur tiletab 28 °C.

Ulerdivaste indeks

Ikoon soovitab riideid vastavalt valistemperatuurile vahetada.
See kuvatakse valjal 19.

Kuvatakse iga ihendatud anduri puhul eraldi.

coLp COMFORT HOT
kilm mugavus kuum
Valistemperatuur <18 °C 18 °C kuni 28 °C >28 °C

Temperatuur/niiskuse/rdhu (ilma) suundumus

Vélitemperatuuri ja niiskuse suundumuse ikoon on naidatud valjadel 8 ja 17.
Sisetemperatuuri ja niiskuse suundumuse ikoon on ndidatud valjadel 24 ja 22.
R6hu trendi ikoon on naidatud valjal nr 7.

Temperatuuri, niiskuse ja A\ 4 ) A
6hréhu prognoosi tahis

vaheneb pusib touseb

Ilmaprognoos

Jaam kasutab 6hurdhu muutusi, et prognoosida ilmastikku jargmise 12-24 tunni jooksul piirkonnas,
mis jaab 15-20 km raadiusesse.

Ilmaprognoosi tapsus on umbes 70 %. Kuna ilmateade ei pruugi olla 100 % tépne, ei saa tootja ega
miilja vastutada vale ilmaprognoosi pohjustatud kahju eest. Kui teete esmakordselt ilmajaama sea-
distamise v&i ldhtestamise, kulub umbes 12 tundi enne, kui ilmajaam hakkab digesti prognoosima.
Ilmajaam kuvab 7 ilmateate ikooni.

Maérkus. Praegu kuvatav ikoon nditab jdrgmise 12-24 tunni ilmaprognoosi. See ei pruugi kajastada
ilma hetkeolukorda.
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Kerge

Paikseline S
pilvisus

Pilvine Vihmane | Tugev vihm Tormine Tugev torm

Ohutusjuhised ja hoiatused
Enne seadme kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga.
Jargige juhendis toodud ohutusjuhiseid.

Toode on mdeldud nduetekohasel kasutamisel tookindlalt toimima paljude aastate jooksul.
* Lugege kasutusjuhend enne toote kasutamist hoolikalt labi.

Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, 4armise kiilma ega niiskuse katte v&i akiliste tem-

peratuurimuutustega keskkonda.

Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja l66gioht — need véivad pdhjustada

kahjustusi.

Arge laske tootel kokku puutuda liigse jéu, l66kide, tolmu, kdrge temperatuuri véi niiskusega

— need vdivad pdhjustada rikkeid, liihemat aku kasutusiga, patareide kahjustusi ja plastosade

deformeerumist.

Arge jatke toodet vihma vai niiskuse kitte, kui see ei ole ette nahtud valjas kasutamiseks.

Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stitidatud kiiiinalt jne.

Arge asetage toodet ebapiisava dhuvooluga kohtadesse.

Arge sisestage toote avadesse esemeid.

Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid — see véib toodet kahjustada ja tiihistab automaatselt

garantii.

Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge kasutage lahusteid ega

puhastusvahendeid — need voivad plastikust osasid kriimustada ja pdhjustada elektriahelate

korrosiooni.

Arge kastke toodet vette ega muude vedelike ning hoidke seda veetilkade véi -pritsmete eest.

Kui toode on kahjustatud véi defektne, drge seda ise remontige; viige see remondiks poodi, kust

selle ostsite.

Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiitisilised, meeleoorganite v&i vaimsed

puuded voi kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada. Neile

tuleb selgitada, kuidas seadet kasutada, ning kasutamine peab toimuma nende ohutuse eest

vastutava isiku jarelevalve all.

ﬁ Arge visake dra koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid sorteeritud jaatmete kogumis-
punkte. Teavet kogumispunktide kohta saate kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete

mmm priigimaele viskamisel voivad ohtlikud ained paaseda pohjavette ja seejarel toiduahelasse ning

méjutada nii inimeste tervist.

Kéaesolevaga deklareerib EMOS spol. s r. 0. et kdesolev raadioseadme tiilip E5080 vastab direktiivi

2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaad-

ressil: http://www.emos.eu/download.

BG | BesmmnyHa METEOPOOrMyHa CTaHLms

TexHuuecku XapaKTepUCTUKHK:
YacosHuk, ynpasnseaH ot DCF paguocurtan
BurpewHa temnepatypa: ot -10 °C po +50 °C
BbHwwHa Temnepatypa: -40 °C no +70 °C
TemnepatypHa pasgenutenHa cnocobHocT: 0,1 °C
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TouHOCT Ha U3MepBaHe Ha TeMnepaTyparta: +1 °C
Bwrpewna BnaxkHocT: 1 % no 99 % OTH. Bnax)HocT
BbHuwHa BnaxHocT 20 % o 95 % OTH. BNaHOCT
Paspenntenta cnocobHocT Ha BnaskHocTTa: 1 % OTH. BNamHoCT
TouyHOCT Ha U3MepBaHe Ha BNasHOCTTa: +2 % oTH. BnaxHocT B 20 % o 80 % aunanasoH, +4 % oTH.
BNaKHOCT B APYMW AMaNa3oHn
[nanasoH Ha usMepsaHe Ha bap. Hansarane: 300 hPa po 1 200 hPa
BeaxunueH censop: yectoTa Ha npenasaHe 433 MHz, 10 mW Makc. echekTnBHa N3fTbYBaHa MOLLIHOCT.
06xBaT Ha paguocurHana: o 30 m Ha oTKpuTo
Bpoit ceHsopw 3a cBbp3BaHe: 10 3
3axpaHBaHe:
OcHoBHa cTaHums: 3 6p. 6atepun 1,5 V AA (He ca BKrioueHn B KoMnnekTa)
CeH3op: 2 6p. 6atepuu 1,5 V n AAA (He ca BKIIOYEHI B KOMMNEKTa)
Pasmepw 1 Terno 6es batepuu:
OcHoBHa cTaHums: 27 x 130 x 130 mMM; 263 1
Cen3op: 21 x 60 x 100 mM; 54 ¢

Onucanue Ha MeTeopoJiorMyHaTa ctaHuusa
MpeneH ekpaH — uKoHM (BX. chur. 1)

1-mecen 16 — HpeKc 3a BUCOKa TOMMMHA
2 —peH 17 — TeHneHUMA 3a BbHLLUHA BMaXHOCT
3 — neH 0T ceaMMuaTa 18 — BbHLLHa BNaHOCT
4 — CTOMHOCT Ha HanAraHeTo 19 — HpeKc 3a BBLHLIHO 0bnnvaHe
5 — Tabnmua ¢ XpoHonorus Ha HanaraHeTo 20 — MaKCc/MuH BbTPeLLHa TeMnepaTtypa
6 — nporHosa 3a BpemMeTo 1 BNaXHoOCT
7 — TpeHn Ha HanAraHeTo 21 — n3Toulenmn baTepum Ha CTaHUMATa
8 — TpeHn Ha BbHLLUHAaTa TeMnepaTypa 22 — TeHOeHUMS 33 BbTPELLHa BMaXXHOCT
9 — n3TouleHn baTepum Ha ceHsopa 23 — BBTPeLUHa BNa)HOCT

10 — MaKc/MUH BbHLUHA TeMnepaTypa 24 — TpeHn Ha BLTPeLUHaTa TeMnepaTypa

1 BNaHOCT 25 - BBTpelUHa TeMnepaTypa

11 - BbHWHa TeMnepaTypa 26 — NATHO YacoBoO BpeMe

12 — 6e3xmMyHa KOMyHMKaLMA CbC CEH30pa 27 — anapMa HoM.1, 2 akTuBMpaHe

13 — HoMep Ha KaHan Ha BbHLLHWA CEeH30op 28 —uac

14 - nHpnkaTop 3a nnecex 29 — npuemaHe Ha DCF curnvan

15 — Touka Ha opocsiBaHe

3apHa u cTp. 4acTy Ha p MuHaTa cTaHums (Bx. cour. 2)
1 - 6yToH SNOOZE/LIGHT 3a otnaraHe Ha cur- 7 - byTon AM/PM
HanusaumsTa v 3a 0OCBeTABaHe Ha ekpaHa 8 —6yToH AL 1
2 - 0TBOp 3a OKauBaHe 9 —6yToH AL 2
3 — otaenenue 3a batepum 10 - 6yToH MODE (Pexum)
4 - 6yToH ,RESET" (Hynupate) 11 - + 6yToH
5 — cToliKa 12 — - 6yToH
6 —6yToH ,ALARM" (Anapma) 13 - CH byToH
Onucakue Ha censopa (Bx. cour. 3)
A — CeToavoay Ha curHana Ha npefasaHe oT E — otnenenve 3a batepunte
ceHsopa F - ByToH CH (HacTpoiika HOMep Ha KaHan Ha
B — eKkpaH Ha ceH3opa ceHsop — 1/2/3)
C — oTBOp 3a OKauBaHe G — ByToH °C/°F
D — kanak Ha oTaeneHveTo 3a batepunte H — okabeneH TemnepatypeH npobHuK (1 )
BHumMaHune

M3nonagaiite camo ankanHu 6atepun 1,5 V 0T eivH 1 CbLUM BUA; HEe W3ron3BaiiTe npesapexaalliu ce
6atepun 1,2 V.
[Mo-HUCKOTO HanpeskeHre Moske fia foBefe [0 HeDYHKLMOHMPaHE Ha MoaynnTe.
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Hauano
1. Mbpeo erapaiite 6atepumte (3x 1.5V AA) B METEOPONIOrMYHATa CTaHLMS, Cref ToBa B Be3kMUHMS
ceH3op (2x 1.5V AAA). Korato noctasste batepuute, ce yBepeTe, Ye NofspHOCTTa UM e MPaBusHa,
3a fa n3berHeTe noBpefa Ha METEOPOOrYHATa CTaHLMA UM CEH30pa.

2. Cnep KaTo baTepunTe ca BKapaHM B METEOPOSIOTMYHATA CTaHLMS, EKPaHLT LLe CBETHE 3a KPaTKo
M MKOHaTa 3a HansiraHe Le Mura — HacTpoiiTe ¢ ByToHUTe +/-, NOTBbPAETE C HAaTWUCKaHe Ha
SNOOZE/LIGHT.

3. CTOMHOCTTa Ha HansiraHe Lie 3anoyHe Aia MuUra — HacTpoiTe C U3non3BaHe Ha +/- ByToHuTe, no-
TBbpAeTe C HaTuckaHe Ha SNOOZE/LIGHT.

4. VikoHaTa 3a nporHo3a Lle 3anoyHe Aa Mura — HaCTPOMTE C NOMOLLTa Ha +/- ByTOHUTE 1 NOTBBLPAETE
¢ HaTuckaHe Ha SNOOZE/LIGHT. MpouecsT no HaCTPoiiKa Lue Ce NPeKbCHe aBTOMATUYHO, aKo He
HaTucHeTe ByTOH 3a 20 cekyHau.

5. VKkoHkaTa 3a BeakuuHa KOMyHUKALMS CbC CeH3opa +f)) Lie 3arouHe fa Mura, nocouBaiiku, ue

MeTeoposioriyHaTa CTaHUMA TbPCU CUrHan OT BbHLLUHUS ceHsop. MocTaBeTe ABeTe baTepun egHa
10 Apyra. AKo BbHLUHaTa TeMnepaTypa He Ce MoKaxe B paMK1Te Ha 3 MUHYTU, MeTeoposiornyHaTa
CTaHUWs LLe CTPe TbPCEHETO Ha CUrHar, MKOHKaTa 3a 6esuuHa KOMYHMKaLMs CbC CeH3opa Lue
Cripe ia M1ra v BbHLUHATa TeMnepaTypa/BnasHOCT LLe Ce NOKaxe KaTo —-.-. AKO CUrHas oT CeH3opa
He ce OTKpue, NOBTOPETe NpoLeca OT CTbrKa 1.

MpenopbuBaMe Bu na nocTasuTe ceHsopa OT ceBepHaTa CTpaHa Ha AoMa Bu. 0bxBaTwT Ha ceHsopa

MOXe [1a HamMaree 3HauNTENTHO B 30HM C rofsiM Bpoil NpensTcTBUA. CeH3opBT e yCToiuMB Ha Kanelua

Bofja; Toit obaye He 61Ba fia ce M3nara HenpeKbCHATO Ha AbkA. He nocTaBsiiTe ceH30pa BbPXy MeTamnHu

npenMeTy, Thil KaTo ToBa b1 HamManuno obxBaTa Ha NpefaBaHe Ha curHana.

CeH30pBT MOXE fla Ce MOCTaBsi BEPTUKAIIHO WM la Ce 3aKaua Ha CTeHa.

CeHsop c okabeneH NpobHMK MOKe fia ce NocTaBm No 2 HaunHa:

1. CeH3opbT ce HaMupa B CTast 1 okabeneHnsT NpobHIK e MpekapaH HaBbH Mpe3 0TBOp B Npo3opeLa.
B T03u cryyaii CeH30pbT M3MepBa BbHLUHATA TeMnepaTypa v BbTPeLLHaTa BIIaXHOCT.
2. CeH30p®T U okabeneHusT NpobHWMK Ca PasnonomeHn HaBbH. B To3n cnyyail ceH3opsT naMepsa

BbHLUHaTa TeMnepaTypa 1 BRasHOCTTa.

AKO Ha ucnnest Ha MeTeoposIoruyHaTa CTaHLMsA ce NoKaxe MKOHKaTa 3a craba 6atepus (R}, B none

HOM. 9, cMeHeTe baTepumTe B CeH3opa.

AKO Ha ucnnest Ha MeTeoposIoruyHaTa CTaHLMsA ce NOoKaxe MKOHKaTa 3a craba 6atepus [}, B none

HoM. 21, cMeHeTe baTepunTe B CTaHUMATA.

3abeneska: Mose na otHeme o 30 MUHYTY Cries BKapBaHe Ha baTepuute, npean CTaHUMATa Aa 3arnoyHe

[ia roKa3Ba npaBuIIHO M3MepeHn faHHm 1 aa 3apeau DCF vac.

MeTteoponoruuyna ctaHuma RESET

AKO METeoposIoryHaTa CTaHLMs NoKassa HeMpaBUITHM JaHHU UM He OTroBaps Ha HaTUCKaHe Ha byToHa,
M3MON3BaiTe TbHBK MHCTPYMEHT (Hamp. MonuBe, knamep), 3a ga HatucHete ByToHa RESET B 3agHata
YacT Ha MeTeoposioriyHaTa cTaHUMs. ToBa LUe U3TpUe BCUUKM JaHHM; Lie TpsibBa ia HaCTPOUTE OTHOBO
MeTeoposIoruyHaTa CTaHLMs.

I1p0M5|Ha Ha KaHana U ceBbp3BaHe Ha AONBJIHUTESTHU CeH30pU
CTaHumsATa MoXe Nia ce CABOM C 10 3 BesnyHM ceHsopa.
1. Obnro HaTuckaHe Ha CH ByToHa Bbpxy CTaHUMATA; KOHaTa -0)) Lie 3anoyHe fa mura.
2. CsarleTe Kanaka Ha 6aTepuuTe 0T3aa Ha CeH30pa W BKapaiiTe ankanHu batepuu (2x 1.5 V AAA).
3. HactpoliiTe HoMepa Ha KaHan Ha ceHsopa (1, 2, 3) no Ball U360p Ypes HEKOSIKOKPATHO HAaTUCKaHe
Ha byToHa CH. HoMep®T Ha KaHana e ce Mokaxe BbpXy eKpaHa Ha CeHsopa [0 CTOMHOCTTa Ha
BNasHOCT. [laHHUTe OT CeH30pa LLie Ce 3apefifiT B CTaHUMsATa B paMKi1Te Ha 3 MuHyTK. MoBTopeTe
Llenva NpoLIeC, aKo CUrHaMbT Ha CeH30pa He ce OTKpKe.
M3bepeTe HoMep Ha KaHarn Ha censopa (1, 2 unu 3) upes NoBTOpHO HaTucKaHe Ha CH ByToHa.
HomepwT Le 6bae NokasaH Ha eKpaHa Ha CTaHuuMsATa B none HoM. 13.

HacTpoiika Ha cTaHUMATa 3a NOKa3BaHe Ha laHHM OT HAKOJIKO CeH3opa
Hatucrete CH byToHa BbpXy MeTeopofiornyHaTta CTaHuMa NOBTOPHO 3a Mperfien Ha laHHNTe OT BCeKn
CBbp3aH CeH30p eA1H Mo eauH.
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Papvoynpasnsem yacosuuk (DCF77)

Criep oTuMTaHe Ha He3KUUHNS CEH30p METEOPOIOrMYHaTa CTaHLMA LLie MOTbPCU aBTOMaTUUYHO CUrHan
DCF77 (HapuuaH oTTyk HaTaTbk DCF) B npoabriskeHue Ha 7 MUHYTH; WKoHaTa A Lie NpeMurea B 3aBsu-
cumocT oT cunata Ha DCF curHana.

Mo BpeMe Ha TbPCEHETO HIKaKBU APYri IaHHM Ha eKpaHa HAMa fla ce aKTyanuaupat 1 byToHuTe Lie ce
Aeakvsupar (c uskmniouermne Ha SNOOZE/LIGHT).

HatuckaHeTo 1 3agbpskaHeTo Ha ByToHa AM/PM 3a 3 cekyHan oTMeHs TbpceHeTo Ha DCF curHana.
HamepeH curian — nkoHaTa cnupa Aa Mura v TOYHOTO BpPEMe UM iaTa LUe Ce NOKaxaT C MKoHaTa ?
He e HamepeH curHan — DCF vkoHaTa HaMa fia ce nokaske.

3a fa nosTopute TbpceHeTo Ha DCF curHan 3a ole 7 MUHYTW, HaTUCHETe W 3afpbTe ByToHa AM/
PM 3a 3 cekyHau.

3a oTMsiHa Ha TbpceHeTo Ha DCF curHan HaTucHeTe 1 3aapbxTe ByToHa AM/PM 0THOBO 3a 3 CekyHaM.
CurHansT DCF Lie ce CUHXPOHW3Mpa pefoBHO BCeky fieH Meskay 01:00 u 05:00 u.

lpes neThus nepuop ukoHata DST Lie ce Noka3Ba nop CTOWHOCTTa 3a BpeMe.

Mpu HopMarnHu ycrnosusi (Ha AOCTaTbYHO Pa3CTOsHME OT U3TOUHWULIM HA CMYLLIEHUS, KaTo TEMIeBU30pH 1
MOHUTOPU Ha KOMI’]K)TpM] CUrHanbT 3a BpeMe ce Nnpuxealla 3a HAKOMKO MUHYTHU.

Ako MeTeopoJsiorMyHaTa CTaHUusA He HaMepu curHan, cnenaairre TEe3U CTbMKU:

1. MNpeMecTeTe MeTeOpoONorMyHaTa CTaHUMA Ha APYro MACTO U Ce OnuTailTe Aa HaMepuTe OTHOBO
DCF curnana.

2. MpoBepeTe pasCTOAHMETO MEKAy YCTPOWCTBOTO W M3TOUHMLMTE Ha CMyLLEHUs (MOHWUTOPM Ha
KOMMIOTPY unn Tenesnsopu). To TpsiGea Aa e Halt-Manko 1,5 4o 2 MeTpa no BpeMe Ha NpueMaHeTo
Ha CurHana.

3. Mpwn npuemareTo Ha DCF curHana He nocrassiiTe MeTeOpoNornyHaTa cTaHumus B 6rmsocT fo Me-
TasHy BpaTW, PaMKi Ha MPO30PLY UM APYri METasHU CTPYKTYPU UIW MPEeAMETH (Mepantiu MaLumnHu,
CYLLUWIHW, XNafuIHULM 1 np.].

4. BrnoacuneHy 6eTOHHN KOHCTPYKLMM (1361, MHOrOETaKHM crpagu u np.] npuemaHeto Ha DCF curHana
e no-cnabo B 3aBUCUMOCT OT ycnosuaTta. B EKCTPeMHK crydyan nocrtaeeTe MeTeoposiornyHata
cTaHums 61130 o nposopell, 06bpHAT KbM NpepfaBaTens.

Mp! TO Ha p Hana DCF ce Bnusie ot cnegHute chaktopu:

[ebenu cTenun 1 U3onaums, Maserta u usbu.

HenoaxoasLum nokanHu reorpadpckit ycrosus (TPYAHO e Aa Ce OLeHST NPeAsapuTentHo).
ATMOCChepHM CMYLLEHUs!, TPBMOTEBUYHI Bypu, eneKTpuyecki ycTpoiicTea bes enMMmuHMpaHe Ha
CMyLLEHUSAITa, TENIeBU30PY W KOMMIOTPU, KOUTO Ca paanosiomeHi 61130 no DCF npueMHuK.

AKo MeTeoposioriyHaTa CTaHumMs He Moxe Aa Hamepu DCF curHana, HacTpoiiTe pbyHO Yaca 1 faTata.
3abeneska: AKo MeTeoposiornyHata ctaHuus oTkpue DCF curHan, Ho TeKyLLoTo Bpeme Ha aucrsies e
HenpasuiHo (Hanp. uamecTero ¢ + 1 yac), Tpsibsa 4a 3aganeTe npaBuiHaTa BpeMeBa 30Ha 3a AbPKaBara,
B KOSITO M3M10/13BaTe CTAHUMATA, BK. ,PbyHa HacTpoiika Ha Yac v gata”. TOYHOTO Bpeme Lue ce MoKaxe
CbC CbOTBETHATA PA3/INKA 3a YacoBa 30Ha.

PbuHo HaCTpOﬁBaHe Ha yaca u parara
1. HatucHete u sappbkTe ByToHa MODE (PEXKUM) 3a 3 cerkyHau.
2. W3nonagaiite 6yTOHUTE + UMK — 3@ HACTPOIIKa Ha CNefHUTe NapaMeTpu: YacoBa 30Ha — roAnHa —
MeceL, — fieH — eauKk Ha kaneHpapa (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) — dopMart Ha gucnes
Ha JaTaTa — 4acoBe — MUHYTU.
12/24 yacosu chopMat
3apaiiTe yacosus hopMar Ha 12 unm 24 y upes NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha AM/PM 6ByToHa.
HacTpoiika Ha anapMa
MeTeopororiyHaTa CTaHUmMs BM NO3BOSISBA a 3aAaBaTe 2 OTAENHU BpPeMeHa Ha anapma.
HatucrHeTe ByToHa ALARM noBTOpHO 3a mperfief Ha BpeMeTo Ha anapMarta 3a anapma Hom. 1 (A1)
unn 2 (A2).
HatucHete pbnro 6ytoHa ALARM; cTOMHOCTTa Ha BPEMETO LLie 3aMoyHe Aa NpeMurea.
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3apaiiTe BpeMeTo Upe3 MOBTOPHO HaTVCKaHe Ha ByToHa + unu —; 3a ja u3bupate oT MEHIOTO, HaTUCHeTe
6yToHa ALARM oTHoBO.

[No TO31 HauMH MoeTe Aa HacTpouTe BpeMeTO 3a BeTe anapmu.

3a akTvBMpaHe Ha anapma HoM. 1 npemectete AL 1 6yToHa Ha nosuums ON.

koHaTa A" we ce nokase Ha ancnnes.

3a aKkTvBMpaHe Ha anapmMa HoM. 2 npemectete byToHa AL 2 Ha nosuums ON.

konata A" we ce nokase Ha ancnnes.

AnapmaTa cref ToBa LLe Ce aKTMB/pa B HACTPOEHMS Yac.

3a feakTuBMpaHe Ha anapmara npemectete GytoHa AL 1/AL 2 Ha noauums OFF.

d’yHKLIMﬁ 3a noBTapsiHe Ha 3BbHEHeTo

3BbHEHETO Ha arapMara MoXe fia Ce OTIoxKM ¢ 5 MuHy TV nocpeacTsoM BytoHa SNOOZE/LIGHT, koiiTo
Ce HamM1pa B rOpHaTa YacT Ha METEOPOSIOrMyHaTa CTaHLNS.

Hatuchete byToHa, koraTo anapmata 3anouHe ia 38bHW. MIKoHaTa Ha anapmara 1 MKoHaTa Zz Liie Murar.
3a oTkasBaHe Ha pesuM SNOOZE HaTucHeTe nponssonen apyr 6ytoH oceed SNOOZE/LIGT — nkoHaTa
Lie Crpe ia MUra u Lie 0CTaHe Ha ekpaHa.

Anapmara Lie Ce aKTMBMPa OTHOBO Ha CrleaBaLLMs eH.

AKo He HaTUCHeTe DyTOH IOKaTO alapMaTta 3BbHM, 3BbHEHETO aBTOMaTUYHO LLie Crpe Cred 2 MAHYTH.
arnapmara Lle ce BK/I0YM 0THOBO Ha CrlefBaLLms AeH.

OcBeTnenne Ha eKkpaHa
HatucHete byToHa SNOOZE/LIGHT 3a akTuBMpaHe Ha NoAcBeTKaTa Ha aucnnes 3a 10 ceryHau.

HacTpoiika Ha °C/°F TeMnepaTypHa eavHuua
HekornkokpaTHoTo HaTucKaHe Ha ByToHa MODE 3apaBa kenaHata TeMneparypHa MepHa eannmnua (°C/°F).

Moka3BaHe Ha MaKc Te u Te OTYNTaHUA Ha TeMnepaTtypaTa u
BNTaXXHOCTTa

HekorlkokpaTHo HaTuCcKaHe Ha ByToHa + NoCTeneHHo Lue nokame MakcumanHata (MAX ukoHa) u MuHu-
ManHata (MIN uKkoHa) Ha oTuMTaHWsATa 3a TeMnepaTypa/BnaxHoCT.

3a pbyHO U3TPMBAHE Ha NaMeTTa 3a U3MEePEHNUTE CTOMHOCTM HAaTUCHETE W 3aAPbKTE + BYTOH.

MameTTa 3a M3MepPeHNTE CTOMHOCTM aBTOMATUYHO Ce U3TpuBa BCekm feH B 00,00 u.

AtMocdepHo HansiraHe/xpoHonorus

CTaHuMATa Nnokassa aTMocchepHoTo HansraHe B hPa/inHg B none HOM. 4 v Nokassa UCTOPUSA Ha Hansra-
HeTo B nocnepHuTe 12 yaca B none HoM. 5. KoraTo cTaHuusTa ce NpeMecTy Ha HOBO MACTO, M3MepeHnuTe
CTOMHOCTY LLle ce 3acerHat. MamepsaHeTo e ce cTabunusvpa B pamkuTe Ha 12 Yaca OT BKapBaHe Ha
ﬁaTepmaTa W1 NpemMecTBaHeTo Ha CTaHuuATa.

HachoﬁKa Ha eAuHMLa 32 Hanslraue/c‘roﬁuoc'r Ha Hanuraue/uKoua 3a
nporHosupaHe Ha speMe

[bnro HaTuckaHe Ha ByToHa SNOOZE/LIGHT.

HacTpoiite eautuuata 3a Hansrade (hPa, inHg) ¢ noMoLuTa Ha + 1 — ByToHuTe.
MoTebpaete ¢ HaTuckaHe Ha SNOOZE/LIGHT.

MoskeTe fia 3afaaeTe CTOMHOCTTA Ha HansraHe ¢ NOMoLLUTa Ha ByTOHUTe + U -.

Tasu CTOMHOCT Ce M3MoN3Ba 3a M0-TOUHO U3UMCTIABAHE Ha HaNAraHeTo.

MoskeTe 1a OTKpUETE CTOMHOCTTA Ha HansraHeTo Ha BalliaTa floKauus B VIHTepHeT, Hanpumep.
MoTebpaeTe CTOIMHOCTTa C HaTucKaHe Ha SNOOZE/LIGHT.

ViKoHaTa 3a nporHo3a 3a BpeMeTo LUe 3amnoyHe fia MUra.

HacTpoiite ukoHaTa Ha 6a3aTa Ha TeKyLLOTO BpeMe C MoMoLLTa Ha ByToHuUTe + 1 -.
M3anon3ga ce, 3a fia e N0-TouHa NpoOrHo3ata.

MoTebpaete ¢ HaTuckaHe Ha SNOOZE/LIGHT.

WHpukaumsa 3a nneceH/‘rqua Ha opocnsaue/‘ronnuua

1. HatucHete - 6yToHa
VIHAMKaTOp Ha pu1CKa OT BLTPELLIEH MIECEH LUe Ce MOSiBU Ha eKpaHa:
0 — HAMa pucK
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LOW — HUCBK puck

MED - cpeneH puck

HI - Bucok puck

2. HatucHete — 6yToH 2x

MHavKaTop 3a puck oT BbHLWHA nneceH (MOLD) wwie ce nosiBu Ha ekpaHa:
0 — HAMa pucK

LOW — HUCBK puck

MED - cpeneH puck

HI - Bucok puck

3. HatucHete — 6yToHa 3x

CTOMHOCTTa Ha TouKaTa Ha BbHLUHO opocsisaHe (DEW) e ce nosisu Ha ekpaHa.

ToukaTta Ha opocABaHe e TeMnepartypaTta, Npy KOATO Bb3AYXbT Ce HacuLLa HambJTHO C BOAHW Napu, KOUTO
Cnep ToBa 3ano4saTt Aa KoHAeH3upaT noa q)OpMaTa Ha BOOHW Kanyuuu.

4. Hatuchere — 6yToHa 4x

MHaeKc Ha BbHWHa Tonnmua (HEAT) we ce nosiBu Ha ekpaa.

CToiHOCTTa Ce NMoKa3Ba CaMo aKo BbHLUHATa TeMnepaTypa e Haj 28 °C.

WHpekc 3a BbHWHO obnnuaHe

MkoHaTa 3a npenopbunTenHu apexu ce NnpoMeHs Ha 6asaTa Ha BbHLUHATa TemnepaTypa.

Mokassa ce B nose Hom. 19.

Moka3Ba ce OTAEHO 3a BCEKM CBbP3aH CeH3op.

coLD COMFORT

cTyn KoMcpopT ropeto

BbHLWHa TeMnepaTtypa <18°C 18°Cpo 28 °C >28°C

TpeHp 3a TeMnepatypa/enaxHoct/Hansrane (speme)

WKkoHaTa 3a TpeHfa Ha BbHLUHaTa TeMnepaTypa v BaXKHOCTTa e NoKa3aHa B rosie HoM. 8unl7.
WKkoHaTa 3a TpeHfa Ha BbTpeLLHaTa TeMnepaTypa U BfIaXXHOCTTa e nokasaHa B nofie HoM. 241 22.
WKkoHaTa 3a TpeHfa Ha HanAraHeTo ce Nnokasea B Mosie HoM. 7.

MHovkaTop 3a TeHpeHuu 3a y ) A
TemnepaTypa, BNaxHOCT 1
HansraHe cnapalum KOHCTaHTHM HapacTBalLym

MporHosa 3a BpeMeTo

CTaHumsTa NporHosmnpa BpeMeTo Ha 6asa Ha MpoMeHuTe B aTMOCEPHOTO HasAraHe 3a criefBalumTe
12-24 vaca 3a obnacT B 0bxBaT 0T 15-20 kM.

TouyHoCTTa Ha nporHo3aTa 3a BpemeTo e okono 70 %. Tbit KaTo NporHosaTta 3a BPeMEeTO He MOXe Aa
6bae 100 % ToYHa, HATO NPOM3BOAMTENAT, HUTO THProBELLT MOraT fia HbaaT AbpPKaHN OTFOBOPHU 3a
3aryba, NpuunMHeHa OT HempaBWUHa NporHo3a. Korato 3a NpbB MLT HACTpoOWBaTe UMK HyNMpaTe MeTe-
OpOJIOrNYHaTa CTaHLMA, Ca Hy)HW 0Koso 12 yaca, Npeay MeTeopoNiornyHaTa CTaHUMA ia 3anoyHe fa
nporHosupa npasusiHo. MeTeoponornyHaTta CTaHUMA NoKasea NporHosaTa 3a BpeMeTo upes 7 CUMBoONa.
3abeneska: [lokaseaHaTa B MOMEHTA MKOHa 03HayYaBa NPOrHo3a 3a crensalmte 12-24 yaca. Ta Moxe
/i@ He 0TpassBa BpeMeTo B MOMEHTa.

Ce M gV g lcalibieall )l

s X
! saaaa |%%%%% |snene |2S%%S

Jleko CvneH
CnbHuyeBo oBnauHo ObnayHo 1N e Byps CunHa byps
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MHCTpyKuuM 3a Ge30nacHoCT 1 NpepynpeskaeHns
I'IpoqueTe PBKOBOACTBOTO Ha nmpeﬁmenﬂ, npeau aa uanonseare yCTpOlZCTBOTO.

A CnassailTe MHCTPYKLMUTE 3a 6e30MacHOCT, MPUBEAEHM B PbKOBOACTBOTO.

YpensT e npoektupaH Aa pabotu 6e3npobreMHo B MPOABLIKEHNE HAa MHOMO FOMIMHM, aKo Ce W13Mo3Ba
npasuriHo.

MpoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO, MPEAM Aa U3MOM3BaTe NPOAYKTa.

He w3naraiite NpoAyKTa Ha Mpsika CITbHYEBA CBETIMHA, MPEKaneHo HUCKa TemnepaTypa, Tebpae
BICOKA BNasKHOCT 1 PE3KM MPOMEHY Ha TemnepaTypara.

He MoHTMpaiiTe ypena Ha MecTa, KbAeTo e Bb3MOKHO a UMa BUOpaLMmu W yaapu — Te Moxe Aa
rO NOBPeAsT.

He nopnaraiite ypena Ha Bb3AEMCTBMETO Ha 3HAUMTESHW MEXaHUUHW CUMW, YAAPW, NPaX, BUCOKa
TEMNepaTypa, AbKA UMK BMAXHOCT — Te MOraT Aa NMPUUMHST HEU3NPABHOCTY, 1a CbKPATAT XKMBOTa
Ha BaTepuuTe, Aa noBpeasT 6aTepumTe, KaKTO 1 Aa AehOPMUPAT MIACTMACOBUTE YaCTH.

He n3naraiite npofyKTa Ha AbMA MW Bara, Thil KaTo He e NpefHasHayeH 3a ynotpeba Ha OTKPUTO.
He nocTassiiTe BbpXy NPOAYKTA M3TOYHULIM HA OTKPUTM NIIaMbLM, HAaNpUMep 3ananeHa ceLl v ap.
He MoHTMpaiiTe NpofyKTa Ha MecTa C OrpaHuyeHa LMpKyaums Ha Bb3yxa.

He BKapBaiiTe uysay Tena BbB BEHTUMALMOHHUTE OTBOPU HA MPOAYKTA.

He npaBeTe HULLIO M0 BBTPELLHNTE ENEKTPUYECKM BEPUrM Ha MPOYKTA — Bb3MOXHO € i 0 NOBPeAuTe,
MPY KOETO rapaHLMATa aBTOMATUYHO Ce NpekpaTsisa.

3a nouncTBaHe Ha NPOAYKTA M3MOM3BaiTe MeKa, IEKO HaBnaxHeHa Kbpna. He uanonssaiite pas-
TBOPUTENM UMM MOYMCTBALLM MPENapaTh — Te MOraT fia U3APacKaT NnacTMacoBuTe YacTu UM aa
NPEAN3BUKAT KOPO3US MO ENEKTPUUECKUTE BEPUTH.

He noTansiiTe NpoayKTHT BbB BOAA UMM APYri TEYHOCTM U 1O MaseTe OT KaneLla U1 NpbeKallia Bofa.
AKO MPOMYKTBT Ce MOBPEAU UMK MoKame AedpekT, He Ce OMMUTBaiTe Nia O PEMOHTUpPATe CaMu;
33HECeTe ro 3a PEMOHT B ThProOBCKMs 0BEKT, OTKBLAETO CTe 1o 3aKynumu.

ToBa yCTPOCTBO He e MpefHa3HaueHo 3a W3nonasaqe oT fvua (BKMoUMTENHO Aeua), YunTo du-
3MYECKM, CETUBHU UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM, KaKTO 1 INMCATa Ha OMUT UMK MO3HAHMS, Buxa UM
nonpeunsu Ha 6e3onacHoTo My u3nonasaHe. TakuBa nuua Tpsibea Aa GbAAT MHCTPYKTUPaHM Kak
7la U3Mon3BaT yCTPOMUCTBOTO M [1a Ca MOfA HAA30pa Ha NnLe, OTroBapsLLO 3a TsxHaTa 6e30nacHoCT.

E He MSXB'pr'IﬂI;ITe EeTeKTpUYeCKn ypeau ¢ HeCopTUpaHUTe AOMaKUHCKM OTNaabLm; I'IpejlaEal:iTe ™m
B MyHKTOBETE 3a C‘bﬁl’lpaHe Ha copTupaHu oTnagbLuu. AKTyaJ'IHa MHqJOpMauMR OTHOCHO MYHKTO-
NN BETe 33 C'bﬁMpaHe Ha CopTMpaHK oTnaabLyM MOXe ia NoJTlyynTe OT KOMMNEeTEHTHUTE MECTHKU opra-
HU. I'Ile U3XBBbPIIAHE Ha eNieKTpUYeckn ypeau Ha CMeTuLlaTa e Bb3MOXHO B MOAMNOYBEHUTE BOAM Aa
rnonafHaT onacHu BellecTBa, KOUTO Cnef ToBa Aa NpeMuHaT B XpaHuTernHata Bepura v fa yBpeasaTt
3[paBeTo Ha xopaTa.

C HacToswoTo EMOS spol. s r. 0. aeknapupa, Ye To3n Tun papnocbopbkerne E5080 e B cboTBeTCTBME C
Iupektusa 2014/53/EC. LisnocTHusaT TekeT Ha EC neknapauusita 3a CboTBETCTBME MOKE [ CEe HaMepu
Ha CriefiHus HTepHeT appec: http://www.emos.eu/download.

FR | Station météo sans fil

Spécifications:

Horloge radio-pilotée DCF

Température intérieure: -10 °C & +50 °C
Température extérieure: -40 °C 4 +70 °C
Résolution de la température: 0,1 °C

Précision de la mesure de la température: +1 °C
Humidité intérieure: 1 % a 99 % de HR

Humidité extérieure: 20 % & 95 % de HR
Résolution de ['humidité: 1 % de HR
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Précision de la mesure de l'humidité: +2 % de HR dans la plage de 20 % a 80 %,
+4 % de HR dans les autres plages

Plage de mesure de la pression bar.: 300 hPa a 1 200 hPa

Capteur sans fil: Fréquence de transmission 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Portée du signal radio: jusqu‘'a 30 m a lair libre

Nombre de capteurs pouvant étre connectés: max. 3

Alimentation:

Station principale: 3x pile de 1,5 V de type AA (pas fournies)
Capteur: 2x pile de 1,5 V de type AAA (pas fournies)

Dimensions et masse sans les piles:

Station principale: 27 x 130 x 130 mm; 263 g

Capteur: 21 x 60 x 100 mm; 54 g

Description de la station météo
Face avant de l‘écran - icénes (voir la Fig. 1)
1-Mois
2 - Jour
3 —Nom du jour de la semaine
4 - Valeur de la pression
5 — Graphe de Uhistorique de la pression
6 — Prévision météo
7 — Courbe de la pression
8 — Courbe de la température extérieure
9 - Piles plates dans le capteur
10 - Valeur max/min de la température et de
U'humidité extérieures
11 - Température extérieure
12 — Communication sans fil avec le capteur
13 — Numéro du canal du capteur extérieur
14 — Indicateur de moisissures
15 - Point de rosée

16 — Indice de température élevée ressentie

17 - Courbe de ['humidité extérieure

18 — Humidité extérieure

19 - Indice des vétements extérieurs

20 - Valeur max/min de la température et de
('humidité intérieures

21 - Piles plates dans la station

22 - Courbe de l'humidité intérieure

23 — Humidité intérieure

24 - Courbe de la température intérieure

25 — Température intérieure

26 — Heure d'été

27 — Activation du réveil n°1, 2

28 — Heure

29 — Réception du signal DCF

Face arriére et faces latérales de la station météo (voir la Fig. 2)

1 - Touche SNOOZE/LIGHT
2 - Orifice de suspension
3 — Compartiment a piles
4 —Touche RESET
5 — Support
6 — Touche ALARM
7 — Touche AM/PM
Description du capteur (voir la Fig. 3)
A - Diode LED de la transmission du signal
du capteur
B - Ecran du capteur
C - Orifice de suspension
D — Couvercle du compartiment a piles

Avertissement

8 —Touche AL 1
9 —Touche AL 2
10 - Touche MODE

11 - Touche +
12 - Touche -
13 - Touche CH

E — Compartiment a piles

F — Touche CH (réglage du numéro du canal du
capteur 1/2/3)

G - Touche °C/°F

H - Sonde thermique & fil (1 m)

N'utiliser que des piles alcalines de 1,5V qui sont de méme type et ne jamais utiliser de piles re-

chargeables de 1,2V.

Une tension trop basse pourrait provoquer un dysfonctionnement des deux unités.



Mise en service
1. Introduire tout d'abord des piles dans la station météo (3x 1,5 V de type AA) et ensuite dans le
capteur sans fil (2x 1,5 V de type AAA). Lors de lintroduction des piles, veiller & bien vérifier la
polarité afin de ne pas endommager la station météo ou le capteur.

. Une fois que vous aurez introduit les piles dans la station météo, l'icéne de l'unité de la pression
s‘allumera brigvement et se mettra a clignoter — utiliser les touches +/- pour effectuer le réglage
et confirmer en appuyant sur la touche SNOOZE/LIGHT.

. La valeur de la pression se mettra alors a clignoter — utiliser les touches +/- pour effectuer le
réglage et confirmer en appuyant sur la touche SNOOZE/LIGHT.

. L'icone de la prévision météo se mettra alors a clignoter — utiliser les touches +/- pour effectuer
le réglage et confirmer en appuyant sur la touche SNOOZE/LIGHT.

Ce réglage s'interrompra automatiquement si vous n‘appuyez sur aucune touche dans les 20
secondes.

. Vous verrez clignoter l'icone de la communication sans fil avec le capteur #). Cela signifie
que la station météo est en train de rechercher le signal émis par le capteur extérieur. Placer
les deux unités l'une a coté de l'autre. Si la température extérieure ne s‘affiche pas dans les 3
minutes, la station météo cessera de rechercher le signal, l'icéne de la communication sans
fil avec le capteur cessera de clignoter et le sigle --.- s‘affichera a la place de la température
extérieure/de I'humidité. Si la station ne détecte pas le signal du capteur, il conviendra de répéter
la procédure a partir du point 1.

Nous vous recommandons de placer le capteur sur le c6té de la maison qui est exposé au Nord. Dans

des espaces construits, la portée du capteur peut rapidement baisser. Le capteur est certes résistant

aux gouttes d'eau, mais il conviendra cependant d‘éviter de 'exposer a une pluie permanente. Ne pas
placer le capteur sur des objets métalliques, vous réduiriez la portée de son émission.

Vous pourrez placer le capteur a la verticale ou le suspendre a un mur.

Dans le cas d'un capteur équipé d‘une sonde a fil, vous aurez 2 possibilités:

1. Le capteur est installé dans la piéce, la sonde a fil traverse la fenétre et est installée a l'extérieur.
Dans un tel cas, le capteur mesurera la température extérieure et I'humidité intérieure.

2. Le capteur et la sonde a fil sont installés a l'extérieur. Dans un tel cas, le capteur mesurera la
température extérieure et 'humidité extérieure.

Si l'icone d'une pile plate W} apparait dans le champ n°9 de l'écran de la station météo, cela signifie

qu'il est nécessaire de remplacer les piles du capteur.

Si l'icéne d'une pile plate [} apparait dans le champ n°21 de 'écran de la station météo, cela signifie

qu'il est nécessaire de remplacer les piles de la station.

Commentaire: Il peut s‘écouler jusqu'a 30 minutes entre le moment ou les piles sont introduites dans

les unités et le moment ol toutes les données mesurées sont correctement affichées par la station

et le moment ol ['heure DCF est actualisée.

RESET de la station météo

Si les informations affichées par la station météo ne sont pas correctes ou si la station ne réagit pas
lorsque vous appuyez sur les touches, il conviendra d'utiliser un objet fin (par exemple un stylo-bille,
un trombone) et d'appuyer sur la touche RESET qui se trouve sur la face arriére de la station. Toutes
les informations seront effacées et il sera nécessaire de refaire tous les réglages de la station météo.

Changement du canal du capteur et raccordement d‘autres capteurs
Il est possible d‘apparier la station & un maximum de 3 capteurs sans fil.

1. Appuyer longuement sur la touche CH de la station, l'icone #) se mettra a clignoter.

2. Alarriére du capteur, retirer le couvercle du compartiment a piles et introduire des piles alcalines
(2x 1,5 V de type AAA).

3. Sélectionner le numéro du canal du capteur souhaité (1, 2, 3) en appuyant de maniére répétée
sur la touche CH. Le numéro du capteur sera affiché a 'écran du capteur, a gauche, a coté des
informations relatives a l'humidité. Dans les 3 minutes qui suivent, la station météo commencera
alire les informations transmises par le capteur. Si la station ne détecte pas le signal du capteur,
il faudra que vous répétiez l'ensemble de la procédure.
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Appuyer plusieurs fois sur la touche CH de la station pour sélectionner le canal du capteur souhaité
-1,20u3.
Ce numéro apparaitra a l'‘écran de la station, dans le champ n°13.

Réglage de l'affichage des informations transmises par plusieurs capteurs
Appuyer de maniére répétée sur la touche CH de la station météo pour afficher progressivement les
informations transmises par les différents capteurs connectés.

Horloge radio-pilotée (DCF77)

Aprés son appariement au capteur sans fil, la station météo commencera a rechercher automati-

quement le signal DCF77 (désigné ci-aprés uniquement ,DCF*) et ce, durant 7 minutes. L'icéne A

clignotera en fonction de la puissance du signal DCF.

Pendant la recherche, aucune autre information affichée a l'‘écran ne sera mise a jour, toutes les

touches et tous les boutons seront hors service (a l'exception de la touche SNOOZE/LIGHT).

En appuyant sur la touche AM/PM durant 3 secondes, vous mettrez un terme & la recherche du

signal DCF.

Le signal DCF a été détecté — l'icone s‘arréte de clignoter, l'heure et la date actuelles s'affichent,

ainsi que l'icone °T -

Le signal n‘a pas été détecté — l'icone DCF ne sera pas visualisée.

Pour répéter la recherche du signal DCF aprés les 7 minutes, appuyer sur la touche AM/PM durant

3 secondes.

Pour annuler la recherche du signal DCF, appuyer une nouvelle fois longuement sur la touche AM/

PM durant 3 secondes.

Le signal DCF est synchronisé quotidiennement entre 1 et 5 heures du matin.

Durant la période de 'heure d'été, l'icone DST apparaitra sous l‘affichage de 'heure.

Dans des conditions normales (& une distance de sécurité des différentes sources de perturbations

— par exemple des téléviseurs, des moniteurs d'ordinateur, etc.), la recherche du signal prendra

quelques minutes.

Si la station météo ne capte pas ce signal, il sera nécessaire de procéder comme suit:

1. Placer la station météo a un autre endroit et essayer une nouvelle fois de capter le signal DCF.
2. Vérifier la distance qui sépare 'horloge des sources de perturbations (moniteurs d'ordinateurs
ou téléviseurs). Pour que vous puissiez capter le signal, ces équipements devraient se trouver
aaumoins 1,5 & 2 metres.

. Lors de la réception du signal DCF, ne pas placer la station météo a proximité de portes métal-
liques, de fenétres métalliques ou d'autres structures ou objets métalliques (machine a laver,
séche-linge, réfrigérateur, etc.).

. En fonction des conditions, dans des locaux qui sont construits en structures en béton armé
(caves, immeubles, etc.), la réception du signal DCF sera généralement moins bonne. Dans des
cas extrémes, il sera nécessaire de placer la station météo a proximité d'une fenétre et de la
tourner dans la direction de l'émetteur.

w

I

La réception du signal radio DCF est influencée par les facteurs suivants:

« |'épaisseur des murs et de l'isolation, espaces souterrains et caves;

- conditions géographiques locales inappropriées (difficiles a estimer a l'avance);

« conditions atmosphériques, orages, appareils ménagers non-déparasités, téléviseurs et ordina-

teurs installés a proximité du récepteur DCF.

Si la station n‘arrive pas a détecter le signal DCF, il sera nécessaire de régler manuellement ['heure
et la date.
Commentaire: Si la station capte le signal DCF, mais que 'heure affichée n'est pas correcte (elle
est par exemple décalée de +1 heure), il sera nécessaire de paramétrer le décalage horaire qui est
applicable dans le pays ou la station météo est utilisée — voir le Réglage manuel de ['heure et de la
date. L 'heure actuelle s affichera avec le décalage horaire ayant été paramétré.
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Réglage manuel de l‘heure et de la date
1. Appuyer sur la touche MODE durant 3 secondes.
2. Utiliser les touches + ou — pour régler les parameétres suivants: décalage horaire — année —
mois — jour — langue du calendrier (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) - format de la date
— heure — minute.

Format de l'heure 12/24 h

En appuyant de maniére répétée sur la touche AM/PM, vous pourrez définir le format de ['heure
(12 ou 24 h).

Réglage du réveil

La station météo vous permet de régler 2 heures de réveil différentes.

En appuyant de maniére répétée sur la touche ALARM, vous ferez apparaitre ['heure du réveil n°1
(A1) ou du réveil n°2 (A2).

Appuyer ensuite longuement sur la touche ALARM, le réglage de 'heure clignotera.

Appuyer de maniére répétée sur les touches + ou — pour régler l'heure. Pour vous déplacer dans le
menu, il faudra que vous appuyiez une nouvelle fois sur la touche ALARM.

Vous pourrez ainsi régler ['heure des deux réveils.

Pour activer/désactiver le réveil n°1, placer la touche AL 1 dans la position ON.

Vous visualiserez alors icone ‘A'.

Pour activer/désactiver le réveil n°2, placer la touche AL 2 dans la position ON.

Vous visualiserez alors licone ‘A'.

Le réveil sonnera ensuite a l'heure ayant été paramétrée.

Pour désactiver le réveil, placer la touche AL 1/AL 2 dans la position OFF.

Fonction de répétition du réveil (SNOOZE)

Pour repousser le réveil de 5 minutes, appuyer sur la touche SNOOZE/LIGHT située sur le haut de
la station météo.

Appuyer sur cette touche dés que le réveil commence a sonner. L'icéne du réveil et le sigle ,Zz"
clignoteront.

Pour annuler la fonction SNOOZE, il suffira d‘appuyer sur n‘importe quelle autre touche (a l'exception
de la touche SNOOZE/LIGHT) — l'icbne s'arrétera de clignoter et elle restera affichée.

Le réveil se réactivera le lendemain.

Si vous n‘appuyez sur aucune touche pendant que le réveil sonne, ce dernier se désactivera auto-
matiquement apres 2 minutes.

Le réveil ressonnera le lendemain.

Rétro-éclairage de l'écran

Appuyer sur la touche SNOOZE/LIGHT pour activer le rétro-éclairage de l'écran durant 10 secondes.
Réglage de l'unité de la température — °C/°F

En appuyant de maniére répétée sur la touche MODE, vous pourrez définir l'unité a utiliser pour la
température (°C/°F).

Affichage des valeurs maximale et minimale des relevés de température et
d‘humidité

Appuyer plusieurs fois sur la touche + pour visualiser progressivement les valeurs maximale (icone
MAX) et minimale (icéne MIN) de la température et de I'humidité.

Pour effacer manuellement la mémoire des relevés, il vous suffira d‘appuyer longuement sur la
touche +.

La mémoire s'effacera automatiquement tous les jours a 00h 00.

Pression atmosphérique/historique

La station affiche la valeur de la pression atmosphérique en hPa/inHg dans le champ n°4, ainsi qu'un
historique de la pression durant les 12 dernieres heures dans le champ n°5. Si vous déplacez la station
météo vers un autre endroit, les valeurs mesurées seront impactées. La mesure se stabilisera dans
les 12 heures qui suivent l'introduction des piles ou le déplacement de la station.
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Réglage de l'unité de la pression/de la valeur de la pression/de licone des
prévisions météo

Appuyer longuement sur la touche SNOOZE/LIGHT.

Régler l'unité de la pression (hPa, inHg) & l'aide des touches + et -.

Confirmer ensuite en appuyant sur la touche SNOOZE/LIGHT.

Régler ensuite la valeur de la pression a l'aide des touches + et -.

Cette opération est nécessaire pour rendre le calcul de la pression plus précis.

Sur Ulnternet, vous pourrez déterminer la valeur de la pression atmosphérique régnant a l'endroit
ol vous vous trouvez.

Confirmer la valeur en appuyant sur la touche SNOOZE/LIGHT.

L'icone de la prévision météo se mettra a clignoter.

Utiliser les touches + et — pour sélectionner l'icone en fonction de la météo actuelle.

Cette opération est nécessaire pour rendre le calcul de la prévision météo plus précis.
Confirmer ensuite en appuyant sur la touche SNOOZE/LIGHT.

Indication des moisissures/du point de rosée/de la température ressentie

1. Appuyer sur la touche —

Vous verrez apparaitre l'indicateur du risque d'apparition de moisissures a l'intérieur de la maison:
0 —aucun risque

LOW - risque peu élevé

MED - risque moyennement élevé

HI = risque élevé

2. Appuyer 2x sur la touche -

Vous verrez apparaitre l'indicateur du risque d'apparition de moisissures a 'extérieur (MOLD):
0 - aucun risque

LOW - risque peu élevé

MED - risque moyennement élevé

HI = risque élevé

3. Appuyer 3x sur la touche —

Vous visualiserez la valeur du point de rosée extérieur (DEW).

Le point de rosée est la température a laquelle la saturation de l'air en vapeurs d‘eau est maximale
et a laquelle l'eau commence a condenser sous forme de gouttes d'eau.

4. Appuyer 4x sur la touche —

Vous visualiserez la valeur de la température extérieure ressentie (HEAT).

Cette valeur s'affichera si la température extérieure est supérieure & 28 °C.

Indice des vétements extérieurs

L'icone des vétements recommandés variera en fonction de la température extérieure.

Elle apparait dans le champ n°19.

Une icone différente sera visualisée pour chacun des capteurs qui sont raccordés a la station.

coLD COMFORT HOT
froid agréable chaud
Température <18°C 18°C 4 28°C >28°C
extérieure

Courbe de la température/de l'humidité/de la pression (météo)

Les icones de la courbe de la température et de 'humidité extérieures s‘affichent dans les champs
n°8 et 17.

Les icones de la courbe de la température et de I'humidité intérieures s'affichent dans les champs
n°24 et 22.
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L'icéne de la courbe de la pression s'affiche dans le champ n°7.

Indicateur de la courbe de la v ) A
température, de ['humidité et
de la pression en baisse constante en hauss

Prévision météo

La station prévoit la météo sur la base des variations de la pression atmosphérique. Ces prévisions sont
valables pour les prochaines 12 & 24 heures et ce, dans un cercle de 15 a 20 km autour de la station.
La précision des prévisions météo est d'environ 70 %. Vu que la prévision météo n'est pas slre a
100 %, ni le fabricant ni le revendeur ne pourront étre portés responsables d'éventuelles pertes dues
aune prévision météo imprécise. Lors des premiers réglages ou aprés une réinitialisation de la station
météo, il faudra attendre environ 12 heures avant que la station ne fasse des prévisions correctes.
La station météo utilise 7 icones pour vous indiquer les prévisions météo.

Commentaire: L ‘icéne que vous visualisez représente les prévisions météo valables pour les prochaines
12 a 24 heures. Elle ne doit pas forcément correspondre a ['état actuel de la météo.
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Consignes et avertissements de sécurité
] Avant d'utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.

A Toujours veiller a respecter les consignes de sécurité stipulées dans la présente notice.

S'il est utilisé correctement, cet appareil est congu pour fonctionner durant de nombreuses années
en toute fiabilité.

« Avant de commencer a utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.

« Ne pas exposer cet appareil au rayonnement solaire direct, a des températures extrémement
basses, a de I'humidité ou a de brusques variations de température.
Ne pas placer cet appareil a des endroits susceptibles d'étre exposés a des vibrations et a des
secousses — cela pourrait en effet 'endommager.
Ne pas exposer cet appareil a une pression excessive, a des coups, a la poussiére, a de hautes
températures ou a de ['humidité — ces éléments pourraient entrainer une défaillance de l'appa-
reil, réduire son autonomie énergétique, détériorer les piles ou provoquer une déformation des
piéces en plastique.
Ne pas exposer l'appareil aux intempéries ou a ['humidité, @ moins qu'il n‘ait été congu pour
étre utilisé a l'extérieur.
Ne placer sur l'appareil aucune source de flamme nue, telle qu‘une bougie allumée par exemple.
Ne pas placer cet appareil a un endroit ou l'air ne peut pas circuler suffisamment librement.
Ne pas obstruer les orifices de ventilation de l'appareil.
Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes —vous pourriez les endommager et provoquer
une annulation automatique et immédiate de la validité de la garantie.
Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux [égérement humide. Ne pas utiliser de dissol-
vant ou de produit de nettoyage — ces derniers pourraient en effet rayer les parties en plastique
et altérer les circuits électriques.
Ne pas immerger cet appareil dans de l'eau ni dans d'autres liquides et ne pas 'exposer a des
gouttes d'eau ou a des jets d'eau.
En cas de dégradation ou de défaut de l'appareil, ne jamais essayer de le réparer vous-mémes.
Toujours remettre le produit au revendeur qui vous l'a vendu afin qu'il le fasse réparer.
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« Cet appareil n‘a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui ont des
capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas
suffisamment expérimentées, a moins qu‘elles ne soient sous la surveillance d'une personne
qui est responsable de leur sécurité ou qu‘une telle personne leur ait fait suivre une formation
relative a l'utilisation de l'appareil.

E Ne pas jeter avec les ordures ménagéres. Utilisez des points de collecte spéciaux pour les
déchets tries. Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur les points de
mmm collecte. Si les appareils électroniques sont mis en décharge, des substances dangereuses
peuvent atteindre les eaux souterraines et, par la suite, la chaine alimentaire, ou elles peuvent af-
fecter la santé humaine.
Par la présente, EMOS spol. s r. o. déclare que l'‘équipement radio de type E5080 est conforme a la
directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la déclaration de conformité de ['UE est disponible a l'adresse
Internet suivante: http://www.emos.eu/download.

IT | Stazione meteo senza fili

Specifiche:
orologio radiocomandato tramite segnale DCF
temperatura interna: da -10 °C a +50 °C
temperatura esterna: da-40°Ca 70 °C
incremento della temperatura: 0,1 °C
precisione di misurazione della temperatura: +1 °C
umidita interna: da 1 % a 99 % di umidita relativa
umidita esterna da 20 % a 95 % di umidita relativa
incremento dell'umidita: 1 % di umidita relativa
precisione di misurazione dell'umidita: +2 % di umidita relativa nell'intervallo da 20 % a 80 %,
+ 4 % di umidita relativa negli altri intervalli

intervallo di misurazione della pressione in bar: da 300 hPa a 1.200 hPa
sensore senza fili: frequenza di trasmissione 433 MHz, 10 mW e.r.p.max.
portata del segnale radio: fino a 30 m in spazio aperto
numero massimo di sensori per il collegamento: max. 3
alimentazione:

stazione principale: 3 batterie AA da 1,5 V (non incluse)

sensore: 2 batterie AAA da 1,5 V (non incluse)
dimensioni e peso senza batterie:

stazione principale: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
sensore: 21 x 60 x 100 mm; 54 g

Descrizione della stazione meteorologica
Lato anteriore display - icone (cfr. fig. 1)

1-mese 12 - comunicazione wireless con il sensore

2 —giorno 13 - numero del canale del sensore esterno

3 —nome del giorno della settimana 14 - indicatore di muffa

4 —valore della pressione 15 - punto di rugiada

5 — grafico cronologico della pressione 16 - indice di alta temperatura percepita

6 — previsioni del tempo 17 - tendenza dell'umidita esterna

7 - tendenza della pressione 18 — umidita esterna

8 — tendenza della temperatura esterna 19 - indice dell'abbigliamento esterno

9 — batterie del sensore scariche 20 - valore max/min di temperatura e umidita
10 - valore max/min di temperatura e umidita interna

esterna 21 - batteria scarica nella stazione

11 - temperatura esterna 22 - tendenza dell'umidita interna
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23 — umidita interna 27 - attivazione della sveglian. 1, 2
24 - tendenza della temperatura interna 28 -ora

25 - temperatura interna 29 - ricezione del segnale DCF

26— ora legale

Parte posteriore e laterale della stazione meteorologica (cfr. fig. 2)

1 - pulsante SNOOZE/LIGHT 8 — pulsante AL 1
2 — foro di sospensione 9 — pulsante AL 2
3 —vano batteria 10 - pulsante MODE
4 - pulsante RESET 11 - pulsante +

5 — staffa 12 - pulsante -

6 — pulsante ALARM 13 - pulsante CH

7 — pulsante AM/PM
Descrizione del sensore (cfr. fig. 3)

A - LED di trasmissione del segnale del E - vano batteria

sensore F - pulsante CH (impostazione del numero del
B - display del sensore canale del sensore 1/2/3)
C — foro di sospensione G - pulsante °C/°F
D - coperchio del vano batterie H - sonda di temperatura a filo (1 m)
Avvertenza

Utilizzare solo batterie alcaline da 1,5 V dello stesso tipo; non utilizzare batterie ricaricabili da 1,2 V.
Tensioni inferiori possono causare il malfunzionamento di entrambe le unita.

Messa in servizio
1. Inserire prima le batterie nella stazione meteo (3 batterie AA da 1,5 V), quindi nel sensore senza
fili (2 batterie AAA da 1,5 V). Per evitare danni alla stazione meteo o al sensore fare attenzione
alla corretta polarita quando si inseriscono le batterie.
2. Dopo aver inserito le batterie nella stazione meteorologica, il display si accende brevemente e
licona dell'unita di pressione inizia a lampeggiare — impostare i pulsanti +/—, premere il pulsante
SNOOZE/LIGHT per confermare.

3. Il valore della pressione inizia a lampeggiare — impostare con i pulsanti +/-, premere SNOOZE/
LIGHT per confermare.

4. Licona delle previsioni inizia a lampeggiare — impostare con i pulsanti +/-, premere SNOOZE/
LIGHT per confermare.
Questa impostazione si interrompe automaticamente se non si preme nessun pulsante entro 20
secondi.

5. L'icona di comunicazione wireless con il sensore inizia a lampeggiare *), questo indica che la

stazione meteorologica sta cercando un segnale dal sensore esterno. Posizionare le due unita
una accanto all'altra. Se la temperatura esterna non viene visualizzata entro 3 minuti, la stazione
meteorologica smette di cercare un segnale, l'icona di comunicazione wireless con il sensore
smette di lampeggiare e la temperatura/umidita esterna visualizza l'immagine --.-. Se non viene
rilevato alcun segnale dal sensore, procedere nuovamente dal punto 1.
Si consiglia di posizionare il sensore sul lato nord della casa. Nelle aree edificate, la portata del
sensore puo diminuire rapidamente. Il sensore & a prova di gocciolamento, ma non va esposto alla
pioggia in modo permanente. Non collocare il sensore su oggetti metallici per non ridurne la portata
di trasmissione.
E possibile posizionare il sensore in verticale o appenderlo alla parete.
Per un sensore sonda a filo, sono disponibili 2 opzioni di posizione:
1. Ilsensore si trova nella stanza, la sonda a filo esce all'esterno attraverso lo spazio nella finestra.
In questo caso, il sensore misura la temperatura esterna e l'umidita interna.
2. Il sensore & situato all'esterno anche con la sonda a filo. In questo caso, il sensore misura sia la
temperatura che l'umidita esterne.
Se sul display della stazione meteo compare 'icona di batteria scarica IR} nel campo n. 9, sostituire
le batterie del sensore.
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Se sul display della stazione meteo compare l'icona di batteria scarica [ Fnel campo n. 21, sostituire
le batterie della stazione.

Nota: Dopo aver inserito le batterie nelle unita, la stazione puo impiegare fino a 30 minuti per visua-
lizzare correttamente tutti i dati misurati e leggere ('ora DCF.

RESET

Se la stazione meteorologica visualizza dati errati o non risponde alla pressione dei pulsanti, premere il
pulsante RESET sul retro della stazione meteorologica usando un oggetto sottile (ad esempio una matita
o una graffetta). Cio cancellera tutti i dati e ripristinera le impostazioni della stazione meteorologica.

Modifica del canale e collegamento di altri sensori
Alla stazione possono essere abbinati fino a 3 sensori senza fili.

1. Tenere premuto a lungo il pulsante CH sulla stazione, Uicona ) iniziera a lampeggiare.

2. Separare il coperchio del vano batterie sul retro del sensore e inserire le batterie alcaline
(2x 1,5V AAA).

3. Impostare il numero di canale del sensore desiderato (1, 2, 3) premendo ripetutamente il pulsante
CH. Il numero del canale viene visualizzato sul display del sensore a sinistra accanto al dato
dell'umidita. Entro 3 minuti, la stazione meteorologica leggera i dati del sensore. Se il segnale
del sensore non viene trovato, ripetere di nuovo tutta la procedura.

Premere ripetutamente il pulsante CH per selezionare il canale sensore desiderato -1, 2 0 3.
Questo numero verra visualizzato sul display della stazione nel campo n. 13.

Impostazione della visualizzazione dei dati da piu sensori
Premere ripetutamente il pulsante CH sulla stazione meteo per visualizzare i dati di tutti i sensori
collegati.

Orologio radiocomandato (DCF77)

Una volta registrata con il sensore senza fili la stazione meteo cerchera automaticamente il segnale
DCF77 (di seguito nel testo solo DCF) per 7 minuti; Uicona A lampeggera a seconda dellintensita
del segnale DCF.

Durante la ricerca, nessun altro display verra aggiornato e i pulsanti non saranno attivi (tranne
SNOOZE/LIGHT).

Premere il pulsante AM/PM per 3 secondi per terminare la ricerca del segnale DCF.

Segnale trovato — licona smette di lampeggiare e lora e la data attuali vengono visualizzate con
licona T .

Segnale non trovato — l'icona DCF non viene visualizzata.

Per cercare nuovamente il segnale DCF per 7 minuti, premere il pulsante AM/PM per 3 secondi.

Per annullare la ricerca del segnale DCF, premere nuovamente il pulsante AM/PM per 3 secondi.

Il segnale DCF sara sincronizzato continuamente ogni giorno tra le 01:00 e le 05:00 del mattino.
Quando & in vigore l'ora legale, sotto l'ora viene visualizzata l'icona DST.

In condizioni normali (a distanza di sicurezza da fonti di interferenza come ricevitori TV, monitor di
computer) serve qualche minuto per acquisire il segnale orario.

Se la stazione meteo non rileva il segnale, procedere come segue:

1. Spostare la stazione meteo in unaltra posizione e provare a riacquisire il segnale DCF.

2. Verificare la distanza dell'orologio dalle fonti di interferenza (monitor di computer o ricevitori TV).
La distanza di ricezione del segnale deve essere di almeno 1,5-2 metri.

3. Non collocare la stazione meteo vicino a porte, telai di finestre o altre strutture o oggetti metallici
(lavatrici, asciugatrici, frigoriferi ecc.) quando si riceve un segnale DCF.

4. Nei locali in cemento armato (scantinati, grattacieli, ecc.), la ricezione del segnale DCF & piu
debole a seconda delle condizioni. In casi estremi, posizionare la stazione meteo vicino a una
finestra rivolta verso il trasmettitore.

| seguenti fattori influenzano la ricezione del segnale radio DCF:
« muri spessi e isolanti, scantinati e seminterrati;
« condizioni geografiche locali inadatte (difficili da prevedere in anticipo);
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« perturbazioni atmosferiche, temporali, disturbi elettrici, televisori e computer situati in prossimita
del ricevitore radio DCF.

Se la stazione non riesce a localizzare il segnale DCF, lora e la data devono essere impostate
manualmente.
Nota: Nel caso in cui la stazione riceva un segnale DCF ma Uora corrente visualizzata non sia corretta
(ad esempio e sfasata di 1 ora), & sempre necessario impostare il cambio dell'ora corretto nel paese
in cui viene utilizzata la stazione, cfr. le Impostazioni manuali dell’ora e della data. L’ora corrente
verra visualizzata insieme al cambio dell’ora impostato.

Impostazione manuale dell’ora e della data
1. Premere il pulsante MODE per 3 secondi.
2. Utilizzare i pulsanti+ o — per impostare i seguenti parametri: cambio dell’'ora — anno — mese —
giorno — lingua del calendario (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) - formato di visualizzazione
della data — ora — minuti.

Formato dell’'ora 12/24 h
Premere ripetutamente il pulsante AM/PM per impostare il formato dell’'ora 12 oppure 24 h.

Impostazione della sveglia

La stazione meteorologica consente di impostare 2 ore indipendenti della sveglia.

Premere ripetutamente il pulsante ALARM per visualizzare ['ora della sveglia n. 1 (A1) o n. 2 (A2).
Quindi tenere premuto a lungo il pulsante ALARM, lampeggera l'impostazione dell'ora.

Per impostare i valori dell'ora, premere ripetutamente i pulsanti + o -, premere nuovamente il pulsante
ALARM per scorrere il menu.

In questo modo & possibile impostare l'ora di entrambe le sveglie.

Per attivare/disattivare l'allarme n. 1, spostare il pulsante AL 1 in posizione ON.

Comparira licona ‘A,

Per attivare/disattivare l'allarme 2, spostare il pulsante AL 2 in posizione ON.

Comparira licona A

Poi la sveglia suonera all'orario impostato.

Per disattivare la sveglia, spostare il pulsante AL 1/AL 2 in posizione OFF.

Funzione di sveglia ripetuta (SNOOZE)

Per ritardare la suoneria della sveglia di 5 minuti, utilizzare il pulsante SNOOZE/LIGHT posizionato
sulla parte superiore della stazione meteo.

Premerlo non appena inizia a suonare. L'allarme e l'icona Zz lampeggeranno.

Per annullare la funzione SNOOZE, premere qualsiasi altro pulsante tranne SNOOZE/LIGHT - licona
smettera di lampeggiare e rimarra accesa.

La sveglia si riattivera il giorno successivo.

Se non si preme nessun pulsante durante la suoneria, questa si interrompe automaticamente dopo
2 minuti.

La sveglia suona il giorno successivo.

Retroilluminazione del display

Premere il pulsante SNOOZE/LIGHT per attivare la retroilluminazione del display per 10 secondi.
Impostazione dell’unita di misura della temperatura °C/°F

Premere ripetutamente il pulsante MODE per impostare ['unita di misura della temperatura desiderata °C/°F.
Visualizzazione dei valori massimi e minimi di temperatura e umidita

Premendo ripetutamente il pulsante +, vengono visualizzati in sequenza i valori misurati massimi
(icona MAX) e minimi (icona MIN) della temperatura e dell'umidita.

Per cancellare manualmente la memoria dei valori misurati, premere a lungo il pulsante +.

La memoria viene cancellata automaticamente ogni giorno alle 00:00.

Pressione atmosferica/cronologia

La stazione visualizza il valore della pressione atmosferica in hPa/inHg nel campo n. 4 e anche la
cronologia della pressione nelle ultime 12 ore nel campo n. 5. Se la stazione meteo viene spostata in
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un altro luogo, i valori misurati ne risentiranno. Le misure si stabilizzano entro 12 ore dall'inserimento
delle batterie o dal riposizionamento della stazione.

Impostazione dell’unita di pressione/valori di pressione/icone della previsione
meteo

Tenere premuto a lungo il pulsante SNOOZE/LIGHT.

Impostare l'unita di pressione (hPa, inHg) con i pulsanti + e -.

Premere il pulsante SNOOZE/LIGHT per confermare.

Quindi & possibile impostare il valore della pressione con i pulsanti + e -.
Serve per affinare il calcolo della pressione.

Puoi trovare il valore della pressione nel tuo posto, ad esempio, su Internet.
Confermare il valore premendo il pulsante SNOOZE/LIGHT.

L'icona delle previsioni del tempo lampeggia.

Impostare l'icona in base al meteo attuale con i pulsanti + e -.

Serve a perfezionare il calcolo delle previsioni meteorologiche.

Premere il pulsante SNOOZE/LIGHT per confermare.

Indicazione di muffa/punto di rugiada/temperatura percepita

1. Premere il pulsante —

Compare un indicatore della possibilita di formazione di muffa interna:

0 - non puo formarsi

LOW - probabilita bassa

MED - probabilita media

HI - probabilita elevata

2. Premere 2 volte il pulsante -

Compare un indicatore della possibilita di formazione di muffa esterna (MOLD):
0 - non puo formarsi

LOW - probabilita bassa

MED - probabilita media

HI - probabilita elevata

3. Premere 3 volte il pulsante -

Viene visualizzato il valore del punto di rugiada esterno (DEW).

Il punto di rugiada & la temperatura alla quale l'aria diventa satura di vapore acqueo e inizia a con-
densare in gocce d'acqua.

4. Premere 4 volte il pulsante -

Viene visualizzato il valore della temperatura della sensazione esterna (HEAT).
Il valore viene visualizzato se la temperatura esterna e superiore a 28°C.

Indice dell’abbigliamento esterno

L'icona dell'abbigliamento consigliato cambia in base alla temperatura esterna.
Viene visualizzata nel campo 19.

Viene visualizzata separatamente per ogni sensore collegato.

coLD COMFORT HOT
inverno comfort caldo
Temperatura <18°C da 18 °C a 28 °C >28°C
esterna

Tendenza di temperatura/umidita/pressione (meteo)

L'icona della tendenza della temperatura e dell'umidita esterne viene visualizzata nei campi 8 e 17.
L'icona della tendenza della temperatura e dell'umidita interne viene visualizzata nei campi 24 e 22.
L'icona della tendenza della pressione viene visualizzata nel campo 7.
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Visualizzazione del trend \'4 ) A
di temperatura, umidita e
pressione crescente stabile calante

Previsioni del tempo

La stazione prevede il tempo in base alle variazioni della pressione atmosferica per le successive
12-24 ore in un raggio di 15-20 km.

L'accuratezza delle previsioni del tempo & di circa il 70 %. Poiché le previsioni del tempo non sono
sempre precise al 100 %, né il produttore né il venditore possono essere ritenuti responsabili per
eventuali perdite causate da previsioni del tempo imprecise. Quando la stazione meteo viene impo-
stata per la prima volta o dopo un reset, servono circa 12 ore prima che la stazione meteo inizi a fare
previsioni corrette. La stazione meteorologica mostra 7 icone di previsioni del meteo.

Nota: L'icona attualmente visualizzata indica le previsioni per le prossime 12-24 ore. Potrebbe non
corrispondere alle condizioni meteorologiche attuali.

% [l lal il

N
! d44d44da4aa4a dadadadada LR R N O'C.Q.l’l.
) N ioggia neve
soleggiato nuvoloso coperto ioggia p neve .
99 s plogg intensa intensa

Istruzioni e avvertenze di sicurezza
(1] Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per l'uso.

A Osservare le istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale.

Il prodotto & progettato per funzionare in modo affidabile per molti anni se gestito correttamente.

« Prima di iniziare a usare con il prodotto, leggere attentamente il manuale d'uso.

« Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, al freddo estremo e allumidita e agli sbalzi di
temperatura.
Non collocare il prodotto in aree soggette a vibrazioni e urti, che potrebbero danneggiarlo.
Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, temperature elevate o umidita — questi
fattori possono causare malfunzionamenti del prodotto, ridurre la sua durata, provocare danni
alla batteria e deformazione delle parti in plastica.
Non esporre il prodotto alla pioggia o all'umidita, a meno che non sia destinato all'uso esterno.
Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma libera, ad esempio una candela accesa ecc.
Non collocare il prodotto in luoghi dove il flusso daria & insufficiente.
Non inserire alcun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto.
Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si rischia di danneggiarlo e di invalidare
automaticamente la garanzia.
Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare solventi o
prodotti per la pulizia — potrebbero graffiare le parti in plastica e danneggiare i circuiti elettrici.
Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi e non esporlo a gocce o spruzzi d’acqua.
Se il prodotto & danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo in autonomia, ma consegnarlo
al rivenditore presso il quale & stato acquistato per la riparazione.
Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) le cui inca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali o la cui mancanza di esperienza o di conoscenze impediscono
loro di utilizzare l'apparecchio in modo sicuro, a meno che non siano sorvegliate o istruite sull'uso
di questo apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
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H Non smaltire con i rifiuti domestici. Utilizza punti di raccolta speciali per i rifiuti differenziati.
Contatta le autorit & locali per informazioni sui punti di raccolta. Se i dispositivi elettronici
mmm dovessero essere smaltiti in discarica, le sostanze pericolose potrebbero raggiungere le acque
sotterranee e, di conseguenza, la catena alimentare, dove potrebbe influire sulla salute umana.
Con la presente, EMOS spol. s r. o. dichiara che [‘apparecchiatura radio tipo E5080 & conforme alla
direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente
indirizzo internet: http://www.emos.eu/download.

ES | Estacion meteoroldgica inaldmbrica

Especificaciones:

reloj radiodirigido por DCF

temperatura interior: de -10 °C a +50 °C
temperatura exterior: de -40 °C a +70 °C
intervalo de la temperatura: 0,1 °C

precision de la medicion de la temperatura: +1 °C

humedad interior: de 1 % a 99 % HR
humedad exterior de 20 % a 95 % HR
intervalo de la humedad: 1 % HR

precision de medicion de la humedad: +2 % HR entre 20 % y 80 %, +4 % HR para los otros rangos
rango de medicion de la presion barométrica: de 300 hPa a 1 200 hPa

sensor inaldmbrico: frecuencia de transmision 433 MHz, 10 mW PRA méx.

alcance de la sefial de radio: hasta 30 m en espacio abierto

numero de sensores por conectar: méax. 3
alimentacion:

estacion principal: pilas 3x 1,5 V AA (no incluidas)

sensor: 2 pilas de 1,5 V AAA (no incluidas)

dimensiones y peso sin pilas:

estacion principal: 27 x 130 x 130 mm; 263 g

sensor: 21 x 60 x 100 mm; 54 ¢

Descripcion de la estacion meteorolégica

Pantalla frontal - iconos (ver Fig. 1)
1-mes
2 —dia
3 —nombre del dia de la semana
4 —valor de la presion
5 — gréfico del historial de presiones
6 — prediccion del tiempo
7 - tendencia de la presién
8 — tendencia de la temperatura exterior
9 — pilas del sensor agotadas
10 - valores méximos/minimos de la tempe-
ratura y de la humedad en el exterior
11 - temperatura exterior
12 — comunicacién inaldmbrica con el sensor
13 — niimero de canal del sensor exterior
14 - indicador de hongo
15 - punto de rocio

16 - indice de sensacién térmica alta

17 - tendencia de la humedad exterior

18 — humedad exterior

19 - indice para vestir en el exterior

20 - valores maximos/minimos de la tempe-
ratura y de la humedad en el interior

21 - pilas de la estacion agotadas

22 - tendencia de la humedad interior

23 — humedad interior

24 - tendencia de la temperatura interior

25 — temperatura interior

26 — horario de verano

27 - activacion de la alarma n°1, 2

28 —hora

29 —recepcion de la sefial DCF

Partes trasera y superior de la estacién meteorolégica (ver Fig. 2)

1 - botoén SNOOZE/LIGHT
2 - agujero para colgar

3 — compartimento de las pilas
4 —boton RESET



5 - soporte 10 - botéon MODE

6 - boton ALARM 11 - botén +

7 - botén AM/PM 12 - botén -

8 —boton AL 1 13 - botén CH

9 —boton AL 2
Descripcion del sensor (ver Fig. 3)
A - LED de transmision de la sefial desde el E — compartimento de las pilas

sensor F - botén CH (ajuste del nimero de canal del

B - pantalla del sensor sensor 1/2/3)
C - agujero para colgar G - boton °C/°F
D - tapa de las pilas H - sonda de temperatura, por cable (1 m)

Advertencia:
Utilice solo pilas alcalinas de 1,5V del mismo tipo. No utilice pilas recargables de 1,2V.
Una tensién mas baja puede causar que las dos unidades no funcionen.

Puesta en marcha
1. Introduzca primero las pilas en la estacion meteorolégica (3x 1,5 V AA) y luego introduzca las
pilas en el sensor inaldmbrico (2x 1,5 V AAA). Al introducir las pilas vigile que la polaridad sea la
correcta, para no dafar la estacion meteoroldgica o el sensor.

. Después de introducir las pilas en la estacién meteoroldgica, la pantalla se iluminara brevemente
y comenzaré a parpadear el icono de las unidades de presion. Ajustelas con los botones +/- y
confirme la seleccion con el boton SNOOZE/LIGHT.

. Elvalor de la presion comenzara a parpadear. Ajustelo con los botones +/-y confirme la seleccion
con el botén SNOOZE/LIGHT.

. Comenzaré a parpadear el icono de la prevision meteoroldgica. Ajustela con los botones +/- y
confirme la seleccion con el boton SNOOZE/LIGHT.

Este ajuste se interrumpird automaticamente si en 20 segundos no se pulsa ningin botén.

. Comenzara a parpadear el icono de comunicacion inalambrica con el sensor #)) para indicar que
la estacion meteorolégica esta buscando la sefial del sensor exterior. Cologue ambas unidades
una al lado de la otra. Si la temperatura exterior no se muestra en 3 minutos, la estacion meteo-
rologica dejara de buscar la sefial, el icono de comunicacién inaldmbrica con el sensor dejara de
parpadear y la temperatura/humedad exterior se mostrara como --.-. Si no se encuentra ninguna
sefal del sensor, proceda de nuevo desde el paso n°1.

Se recomienda ubicar el sensor en la cara norte de la casa. En los espacios edificados el alcance

del sensor puede reducirse notablemente. El sensor es resistente al goteo, pero no lo exponga de

forma permanente a la lluvia. No coloque el sensor sobre objetos metélicos, eso reduciria el alcance
de su emision.

Puede colocar el sensor en vertical o colgarlo en la pared.

Hay 2 opciones para colocar el sensor de sonda de cable:

1. El sensor se coloca en la habitacion, la sonda de cable se conduce al exterior a través de un
hueco en la ventana. En este caso, el sensor mide la temperatura exterior y la humedad interior.

2. Tanto el sensor como la sonda de cable se encuentran en el exterior. En este caso, el sensor
mide tanto la temperatura como la humedad del exterior.

Si en el campo n°9 de la pantalla de la estacion meteoroldgica aparece el icono de baterfa baja (R},

sustituya las pilas del sensor.

Sien el campo n°21 de la pantalla de la estacion meteoroldgica aparece el icono de bateria baja [},

sustituya las pilas de la estacion.

Nota: Después de introducir las pilas en las unidades, la estacion puede tardar hasta 30 minutos hasta

mostrar correctamente todos los datos medidos y cargar el tiempo DCF.

RESET de la estacion meteorolégica
Si la estacion meteoroldgica muestra lecturas incorrectas o si no responde a las pulsaciones de
los botones, pulse con un objeto fino (por ejemplo, un l&piz o un clip) el botén RESET de la parte
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posterior de la estacion meteoroldgica. Se borraran todos los datos y la estacion meteorolégica se
volveré a configurar.

Cambiar el canal del sensor y conectar otros sensores
La estacion puede emparejarse con hasta 3 sensores inaldmbricos.
1. Mantenga pulsado el boton CH de la estacion, comenzaré a parpadear el icono *).
2. Separe la tapa del compartimento de las pilas en la parte posterior del sensor e introduzca las
pilas alcalinas (2x 1,5 V AAA).
3. Ajuste el nmero de canal del sensor deseado (1, 2, 3) pulsando repetidamente el botén CH. El
numero de canal apareceré en la pantalla del sensor a la izquierda del valor de la humedad. En
3 minutos, la estacion meteoroldgica cargaréa los datos del sensor. Si no se llega a encontrar la
sefial del sensor, repita todo el procedimiento de nuevo.
Pulse repetidamente el botén CH para seleccionar el canal del sensor deseado: 1, 2 0 3.
Este nimero sera el que se mostrara en la pantalla de la estacion en el campo n°13.

Ajuste de la visualizacion de los datos de varios sensores
Pulse repetidamente el boton CH de la estacion meteoroldgica para visualizar uno por uno los datos
de todos los sensores conectados.

Reloj radiodirigido (DCF77)
Tras registrar el sensor inaldmbrico, la estacién meteoroldgica empezara a buscar automaticamente
la sefial DCF77 (en adelante solo DCF) durante 7 minutos, el icono A parpadeara segun la intensidad
de la sefial DCF.
Durante la busqueda no se actualizara ningdn otro valor en la pantalla y los botones no funcionaran,
excepto SNOOZE/LIGHT.
Mantenga pulsado el botén AM/PM durante 3 segundos para detener la blisqueda de la sefial DCF.
Sefial encontrada: el icono deja de parpadear y se muestran la horay la fecha actuales con el icono?.
Sefial no encontrada: El icono DCF no se mostrara.
Para volver a buscar la sefial DCF durante 7 minutos, pulse el boton AM/PM durante 3 segundos.
Para cancelar la busqueda de la sefial DCF, vuelva a mantener pulsado el botén AM/PM durante
3 segundos.
La sefial DCF se ira sincronizando de manera continuada cada dia, entre la 1:00 y las 5:00 de la
madrugada.
En la época del horario de verano se mostrara bajo el valor de la hora el icono DST.
En condiciones normales (a una distancia segura del origen de interferencias, como p.ej. televisores,
monitores de ordenadores) el aparato tarda varios minutos en captar la sefial.
En caso de que la estacion meteorolégica no consiga captar la sefial, siga los siguientes pasos:
1. Traslade la estacion meteorolégica a otro sitio y vuelva a intentar captar la sefial DCF.
2. Revise la distancia entre el reloj y las posibles fuentes de interferencias (monitores de ordenadores
o televisores). Para captar la sefial, esa distancia deberia ser de al menos 1,5 hasta 2 metros.
3. Durante la captacién de la sefial no ponga la estacion meteorolégica cerca de puertas metalicas,
marcos de ventanas u otras construcciones u objetos metalicos (lavadoras, secadoras, neveras, etc.).
4. En los espacios con estructuras de hormigén armado (sétanos, edificios de pisos etc.) la recep-
cion de la sefial DCF puede ser méas débil, segln las condiciones. En casos extremos ubique la
estacion meteorolégica cerca de la ventana orientada hacia la emisora.
En la recepcion de la sefial de radio DCF influyen los siguientes factores:
« paredes y aislamiento gruesos, espacios subterraneos y sétanos;
« condiciones geogréficas inadecuadas (dificilmente previsibles);
« perturbaciones atmosféricas, tormentas, electrodomésticos sin supresién de interferencias,
televisores y ordenadores situados cerca del receptor de sefiales de radio DCF.
Si la emisora no puede localizar la sefial DCF, la hora y la fecha deben ajustarse manualmente.
Nota: Sila estacion capta la sefal DCF, pero la hora actual no es correcta, por ejemplo, esté adelantada
o atrasada +1 hora, siempre hay que ajustar la hora correcta para el pais donde se utilice la estacion,
ver Ajuste manual. Se mostrard la hora actual con el desfase horario establecido.
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Ajuste manual de la hora y la fecha
1. Pulse el boton MODE durante 3 segundos.
2. Utilice los botones + o - para ajustar los siguientes parametros: desfase horario — afio — mes —
dia — idioma del calendario (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) - formato de visualizacién de
la fecha — hora — minuto.

Formato de la hora 12/24 h
Pulse repetidamente el boton AM/PM para ajustar el formato de la horaa 12 0 24 h.

Ajuste de la alarma

La estacion meteoroldgica permite establecer 2 horas de alarma independientes.

Pulse repetidamente el botén ALARM para mostrar la hora de la alarma n°1 (A1) o n°2 (A2).
Luego pulse de manera prolongada el botén ALARM, asi parpadeard el ajuste de la hora.
Ajuste los valores de la hora pulsando repetidamente los botones + o -, pulse de nuevo el botén
ALARM para desplazarse por el menu.

De este modo podré ajustar la hora de ambas alarmas.

Para activar/desactivar la alarma n°1, mueva el botén AL 1 a la posicion ON.

Aparecera el icono ‘A,

Para activar/desactivar la alarma n°2, mueva el botén AL 2 a la posicion ON.

Aparecera el icono ‘A,

La alarma entonces sonara a la hora establecida.

Para desactivar la alarma, mueva el botén AL 1/AL 2 a la posicion OFF.

Funcién de alarma repetida (SNOOZE)

Pulsando el botén SNOOZE/LIGHT ubicado en la parte superior de la estacion meteoroldgica aplazara
la alarma 5 minutos.

Pulse este botén en cuanto empiece a sonar la alarma. Estaran parpadeando elicono de la alarmay ZZ.
Para cancelar la funcion SNOOZE, pulse cualquier otro botén, excepto el de SNOOZE/ LIGH, y el icono
dejara de parpadear y quedara visible.

La alarma volvera a activarse al dia siguiente.

Si mientras suena la alarma no pulsa ningin botdn, ésta se detendra automaticamente una vez
transcurridos 2 minutos.

La alarma sonara al dia siguiente.

Retroiluminacion de la pantalla
Pulse el boton SNOOZE/LIGHT para activar por 10 segundos la retroiluminacién de la pantalla.

Ajuste de las unidades de temperatura °C/°F
Pulsando repetidamente el boton MODE ajustara las unidades de la temperatura °C/°F.

Visualizacion de las lecturas maximas y minimas de temperatura y humedad
Pulsando repetidamente el botén + se mostraran una tras otra las lecturas de temperatura y de
humedad méximas (icono MAX) y minimas (icono MIN).

Para borrar la memoria de los valores medidos de manera manual, mantenga pulsado el botén +.
La memoria se borrara automaticamente cada dia a las 00:00.

Presion atmosférica/historial

La estacion muestra en el campo 5 el valor de la presién atmosférica en hPa/inHg en el campo n°4
y también el historial de presiones de las ultimas 12 horas. El traslado de la estacién meteorolégica
a otro sitio influira en los valores medidos. Las mediciones se estabilizaran durante las 12 horas
posteriores a la insercion de las pilas o al traslado de la estacion.

Ajuste de los iconos de unidades de presién/valor de la presién/icono de la
prevision meteoroldgica

Mantenga pulsado el botén SNOOZE/LIGHT.

Ajuste las unidades de presion (hPa, inHg) con los botones +y -.

Confirme pulsando el botén SNOOZE/LIGHT.

A continuacién, puede utilizar los botones +y - para ajustar el valor de la presion.

98



Esto sirve para afinar el célculo de la presion.

Podra encontrar el valor de la presion de su localidad buscando en internet, por ejemplo.
Confirme el valor pulsando el botén SNOOZE/LIGHT.

Elicono de la previsién meteorolégica comenzara a parpadear.

Ajuste el icono segun la situacion meteorolégica actual con los botones +y -.
Esto sirve para afinar el célculo de la prevision meteorologica.

Confirme pulsando el boton SNOOZE/LIGHT.

Indicacion de hongo/punto de rocio/sensacion térmica

1. Pulse el boton —

Aparecera el indicador de posibilidad de aparicién de hongo en el interior:

0 - sin posibilidad de aparicion

LOW - baja probabilidad

MED — media probabilidad

HI — alta probabilidad

2. Pulse 2 veces el botén -

Aparecer4 el indicador de posibilidad de aparicion de hongo en el exterior (MOLD):
0 - sin posibilidad de aparicion

LOW - baja probabilidad

MED - media probabilidad

HI - alta probabilidad

3. Pulse 3 veces el botén -

Se mostraré el valor del punto de rocio exterior (DEW).

El punto de rocio es la temperatura a la que el aire se satura de vapor de agua y éste comienza
a condensar en forma de gotas de agua.

4. Pulse 4 veces el boton —

Se mostrara el valor de la sensacién térmica exterior (HEAT).

El valor se mostrara con la temperatura exterior superior a 28 °C.

indice para vestir en el exterior

Elicono de la ropa recomendada cambia en funcién de la temperatura exterior.
Se muestra en el campo n°19.

Se muestra por separado para cada sensor conectado.

CcoLD COMFORT HOT
frio confort calor
Temperatura <18°C de 18°Ca28°C >28°C
exterior

Tendencia de la temperatura/humedad/presién (clima)
Elicono de la tendencia de la temperatura y la humedad exterior se muestra en los campos n°8'y 17.
Elicono de la tendencia de la temperatura y la humedad interior se muestra en los campos n°24 y 22.
Elicono de la tendencia de la presién se muestra en el campo n°7.

Indicador de la tendencia A\ 4 ) A
de la temperatura y humedad

descendiente estable ascendiente

Prediccion del tiempo
La estacion predice el tiempo para las proximas 12-24 horas y una distancia de 15-20 km a su
alrededor, basandose en el cambio de la presion atmosférica.
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La precision de la prediccion del tiempo es aproximadamente del 70 %. Puesto que la prediccion no
siempre es segura al 100 %, ni el fabricante ni el distribuidor responderan por ningtin dafo causado
por una prediccion del tiempo imprecisa. Tras el primer ajuste o al reiniciar, la estacion meteoroldgica
tarda aproximadamente 12 horas hasta que la estacién empiece a predecir correctamente. La estacion
meteorolégica muestra 7 iconos de prevision meteorolégica.

Nota: El icono que se muestra actualmente indica la previsién para las préximas 12-24 horas. No
tiene por qué corresponder a las condiciones meteoroldgicas actuales.
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despeiado intervalos cielo lluvia lluvia nieve nevada
pel nubosos cubierto torrencial fuerte

Instrucciones y advertencias de seguridad
Antes de utilizar el dispositivo lea el manual de instrucciones.
Siga las instrucciones de seguridad indicadas en este manual.

El producto esté disefiado para que su vida Util sea larga y fiable, si se utiliza de una manera adecuada.
« Antes de empezar a trabajar con el producto, lea atentamente el manual de uso.

No exponga el producto a la radiacién solar directa, frio y humedad extremos y cambios bruscos

de temperatura.

No instale el producto en lugares propensos a vibraciones e impactos — podria dafarlo.

No exponga el producto a una presién excesiva, impactos, polvo, temperaturas elevadas o

humedad - podrian causar un fallo de funcionamiento del producto, disminuir su resistencia

energética, dafiar las pilas y deformar las piezas de plastico.

No exponga el producto a la lluvia ni humedad, si no esta disefiado para el uso exterior.

No coloque encima del producto fuentes de fuego abierto, como por ejemplo velas encendidas etc.

No coloque el producto en lugares que no estén suficientemente ventilados.

No introduzca objetos en los agujeros de ventilacién del producto.

No interfiera en los circuitos eléctricos interiores — podria dafarlos y eso automaticamente

anularia la validez de la garantia.

Para limpiar el aparato, utilice un pafio suave ligeramente humedecido. No use disolventes ni

detergentes — podrian rascar las piezas de plastico y alterar los circuitos eléctricos.

No sumerja el producto en agua u otros liquidos y no lo exponga a agua goteando o salpicando.

Si el producto esta dafiado o defectuoso, no realice ninguna reparacién usted mismo. Entréguelo

al distribuidor donde lo comprd, para que lo repare.

Este producto no estéa destinado para que lo utilicen personas (nifios incluidos) cuya capacidad

fisica, sensorial o mental o su experiencia o conocimientos no sean suficientes para utilizar el

aparato de forma segura, si no lo hacen bajo supervision o si una persona responsable de su

seguridad no les haya dado instrucciones sobre el uso adecuado del aparato.

E No las elimine con la basura doméstica. Utilice puntos de recoleccién especiales para los
residuos clasificados. Péngase en contacto con las autoridades locales para obtener informa-

mmmm Cion sobre los puntos de recogida. Si los dispositivos electrénicos se eliminan en un vertedero,

las sustancias peligrosas pueden llegar a las aguas subterraneas y, por consiguiente, a los alimentos

en la cadena, donde podria afectar a la salud humana.

Por la presente, EMOS spol. s r. 0. declara que el equipo de radio tipo E5080 cumple con la Directiva

2014/53/EU. El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE esté disponible en la siguiente

direccion de Internet: http://www.emos.eu/download.
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NL | Draadloos weerstation

Specificatie:
klok gestuurd door radiosignaal DFC
binnentemperatuur: -10 °C tot +50 °C
buitentemperatuur: -40 °C tot +70 °C
temperatuurresolutie: 0,1 °C
nauwkeurigheid van de temperatuurmeting: 1 °C
vochtigheid binnenshuis: 1 % tot 99 % RV
buitenvochtigheid 20 % tot 95 % RV
vochtigheidsresolutie: 1 % RV
nauwkeurigheid van de vochtigheidsmeting: +2 % RV tussen 20 % en 80 %,
+4 % RV andere bereiken
meetbereik van de bar. druk: 300 hPa tot 1 200 hPa
draadloze sensor: transmissiebandbreedte 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
bereik van het radiosignaal: tot 30 m in de vrije ruimte
aantal aan te sluiten sensoren: max. 3
voeding:
hoofdstation: 3x 1,5 V AA batterijen (niet meegeleverd)
sensor: 2x 1,5 V AAA batterijen (niet meegeleverd)
afmetingen en gewicht zonder batterijen:
hoofdstation: 27 x 130 x 130 mm; 263 g
sensor: 21 x 60 x 100 mm; 54 g

Beschrijving van het weerstation
Voorkant display — iconen (zie afb. 1)

1-maand 16 — index van hoge gevoelstemperatuur
2 -dag 17 - trend van de buitenvochtigheid
3 —naam van de dag in de week 18 — Vochtigheid buiten
4 — drukwaarde 19 - index van buitenkleding
5 — grafiek van de drukgeschiedenis 20 — max/min waarde van binnentemperatuur
6 — Weervoorspelling en -vochtigheid
7 - trend van de druk 21 - lege batterijen in het station
8 — Trend van de buitentemperatuur 22 - trend van de binnenvochtigheid
9 - lege batterij in de sensor 23 - vochtigheid binnenshuis
10 - max/min waarde van buitentemperatuur 24 - Trend van de binnentemperatuur
en -vochtigheid 25 - Binnentemperatuur
11 - Buitentemperatuur 26 — Zomertijd
12 — draadloze communicatie met de sensor 27 - activering van wekker nr. 1, 2
13 — kanaalnummer van de buitensensor 28 - Tijd
14 - schimmelindicator 29 - ontvangst van het signaal DCF

15 - dauwpunt
Achterkant en zijkanten van het weerstation (zie afb. 2)

1 - toets SNOOZE/LIGHT 8 —toets AL 1
2 — Gat om op te hangen 9 —toets AL 2
3 — Batterijvak 10 - toets MODE
4 —toets RESET 11 - toets +

5 — Staander 12 - toets -

6 — toets ALARM 13 —toets CH

7 - toets AM/PM
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Beschrijving van de sensor (zie afb. 3)

A — LED-diode signaaloverdracht van de sensor F - toets CH (instelling sensorkanaalnummer
B - sensordisplay 1/2/3)

C - gat om op te hangen G - toets °C/°F

D - baterijdeksel H - draadtemperatuursonde (1 m)

E - batterijvak

Waarschuwing

Gebruik alleen 1,5 V alkaline batterijen van hetzelfde type, gebruik geen 1,2 V oplaadbare batterijen.
Lagere spanningen kunnen tot storingen in beide toestellen leiden.

Inbedrijfstelling
1. Plaats de batterijen eerst in het weerstation (3x 1,5 V AA) en plaats daarna de batterijen in de
draadloze sensor (2x 1,5V AAA). Let er bij het plaatsen van de batterijen op dat de polariteit juist
is om beschadiging van het weerstation of de sensor te voorkomen.

. Na het plaatsen van de batterijen in het weerstation zal het display kort oplichten en de icoon
van de drukeenheid zal beginnen te knipperen — pas aan met de toetsen +/-, bevestig door te
drukken op de toets SNOOZE/LIGHT.

3. De drukwaarde zal beginnen te knipperen — pas aan met de toetsen +/-, bevestig door te drukken
op de toets SNOOZE/LIGHT.

. Voorspellingsicoon start — stel in met toetsen +/-, bevestig door te drukken op de toets SNOOZE/
LIGHT.

Deze instelling wordt automatisch onderbroken, als er binnen 20 seconden geen toets wordt
ingedrukt.

. Het icoon voor draadloze communicatie met de sensor -’)) begint te knipperen om aan te geven,
dat het weerstation op zoek is naar een signaal van een buitensensor. Plaats de twee eenheden
naast elkaar. Als de buitentemperatuur niet binnen 3 minuten wordt weergegeven, stopt het
weerstation met zoeken naar het signaal, stopt de icoon van de draadloze sensorcommunicatie
met knipperen en de buitentemperatuur/luchtvochtigheid toont --.-. Indien geen signaal van de
sensor wordt gevonden, ga dan opnieuw te werk vanaf punt 1.

Het wordt aanbevolen de sensor te plaatsen aan de noordzijde van het huis. In bebouwde gebieden

kan het bereik van de sensor enorm afnemen. De sensor is bestand tegen druppelend water, maar

stel hem niet permanent bloot aan regen. Plaats de sensor niet op metalen voorwerpen, aangezien
dit het bereik van de transmissie van de sensor zal verkleinen.

U kunt de sensor verticaal plaatsen of aan de muur hangen.

Er zijn 2 plaatsingsmogelijkheden voor de sensor met een draadsonde:

1. De sensor wordt geplaatst in de kamer, de draadsonde wordt door een opening in het raam naar
buiten geleid. In dit geval meet de sensor de buitentemperatuur en de vochtigheid binnenshuis.

2. De sensor en de draadsonde zijn buiten geplaatst. In dit geval meet de sensor zowel de buiten-
temperatuur als de vochtigheid.

Als de display van het weerstation in het buitenvochtigheidsveld een icoon voor lege batterij [} in

veld nr. 9 toont, vervang dan de batterijen in de sensor.

Als de display van het weerstation in het buitenvochtigheidsveld een icoon voor lege batterij [} in

veld nr. 21 toont, vervang dan de batterijen in het station.

Opmerking: Het kan tot 30 minuten duren, nadat de batterijen in de toestellen zijn geplaatst, voordat

het station alle gemeten gegevens correct weergeeft en de DCF-tijd inleest.

RESET van het weerstationmeteostanice

Indien het weerstation onjuiste gegeven weergeeft of niet reageert op het indrukken van een toets,
drukt u met een dun voorwerp (bijv. een potlood, paperclip) op de toets RESET op de achterkant van
het weerstation. Hierdoor worden alle gegevens gewist en wordt het weerstation gereset.

Veranderen van sensor en aansluiten van andere sensoren
Tot 3 draadloze sensoren kunnen aan het station worden gekoppeld.
1. Druk lang op de toets CH op het station, de icoon zal beginnen te knipperen ).

N
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2. Verwijder het deksel van het batterijvakje aan de achterkant van de sensor en plaats de alkaline
batterijen (2x 1,5 V AAA).
3. Stel het gewenste sensorkanaalnummer in (1, 2, 3) door herhaaldelijk te drukken op de toets CH.
Het kanaalnummer verschijnt op het sensordisplay links van de vochtigheidsgegevens. Binnen
3 minuten worden de sensorgegevens op het weestation ingelezen. Als het sensorsignaal niet
wordt gevonden, herhaalt u de procedure opnieuw.
Druk herhaaldelijk op de toets CH om het gewenste sensorkanaal — 1, 2 of 3.
Dit nummer zal worden weergegeven in het display van het station in veld #13.

Instellen van de weergave van gegevens van meerdere sensoren
Druk herhaaldelijk op de toets CH van het weerstation om achtereenvolgens de metingen van alle
aangesloten sensoren weer te geven.

Radiogestuurde klok (DCF77)

Het weerstation zoekt automatisch naar het signaal DCF77 (hierna DCF genoemd) gedurende 7 minuten
na registratie bij de draadloze sensor, de icoon A knippert afhankelijk van de sterkte van het DCF-signaal.
Tijdens het zoeken worden geen andere gegevens op de display bijgewerkt en zijn de toetsen niet
functioneel (behalve SNOOZE/LIGHT).

Druk gedurende 3 seconden op de toets AM/PM om het zoeken naar het DCF-signaal te stoppen.
Signaal gevonden — de icoon stopt met knipperen en de huidige tijd en datum worden weergegeven
met de icoon T .

Signaal niet gevonden — de DCF-icoon wordt niet weergegeven.

Om gedurende 7 minuten opnieuw naar het DCF signaal te zoeken drukt u gedurende 3 seconden
op de toets AM/PM.

Om het zoeken naar het DCF-signaal te annuleren drukt u nogmaals 3 seconden lang op de toets AM/PM.
Het DCF-signaal wordt dagelijks doorlopend gesynchroniseerd tussen 01:00 en 05:00 uur.

De icoon DST wordt weergegeven inder de tijdindicatie, wanneer de zomertijd wordt aangehouden.
Onder normale omstandigheden (op een veilige afstand van storingsbronnen zoals Tv-ontvangers,
computermonitors) duurt het enkele minuten om het tijdsignaal op te nemen.

Indien het weerstation dit signaal niet opvangt, volg dan de onderstaande stappen:

1. Verplaats het weerstation naar een andere locatie en probeer het DCF-signaal opnieuw op te
vangen.

2. Controleer de afstand van de klok tot bronnen van interferentie (computermonitors of Tv-ontvan-
gers). Dezet moet minstens 1,5 tot 2 meter zijn bij ontvangst van dit signaal.

3. Plaats het weerstation niet in de buurt van metalen deuren, raamkozijnen of andere metalen
constructies of voorwerpen (wasmachines, drogers, koelkasten, enz.) wanneer u een DCF-sig-
naal ontvangt.

4. In locaties en ruimten met een constructie van gewapend beton (kelders, hoogbouw, enz.) is de
DCF-signaalontvangst zwakker, afhankelijk van de omstandigheden. Plaats in extreme gevallen
het weerstation bij een raam en richt het op de zender.

De volgende factoren zijn van invloed op de ontvangst van het DFC-radiosignaal:
« dikke muren en isolatie, souterrain en kelderruimtes;
« ongeschikte plaatselijke geografische omstandigheden (moeilijk van tevoren te voorspellen);
 atmosferische storingen, onweer, niet-ontstoorde elektrische apparaten, televisies en computers
in de buurt van de DCF-radio-ontvanger.
Als het station het DCF-signaal niet kan lokaliseren, moeten de tijd en datum handmatig worden
ingesteld.
Opmerking: Indien het station een DCF-signaal opvangt, maar de weergegeven huidige tijd niet cor-
rect is (bijv. verschuiving van +1 uur), moet de juiste tijdverschuiving altijd worden ingesteld in het
land waar het station wordt gebruikt, zie Handmatige tijd- en datumsinstelling. De huidige tijd wordt
weergegeven met de ingestelde tijdsverschuiving.
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Manuele Instelling van tijd en datum
1. Druk gedurende 3 seconden op de toets MODE.
2. Gebruik de toetsen + of — om de volgende parameters in te stellen: tijdsverschuiving — jaar
- maand - dag - kalendertaal (GER, FRE, SPA, ITA, DAN, DUT, ENG) — formaat van de datum-
weergave — uur — minuten.

Tijdformaat 12/24 uur
Druk herhaaldelijk op de toets AM/PM om het tijdformaat in te stellen op 12 of 24 uur.

Instelling van de wekker

Met het weerstation kunt u 2 onafhankelijke wektijden instellen.

Druk herhaaldelijk op de toets ALARM om wekkertijd nr. 1 (A1) of nr. 2 (A2) weer te geven.
Druk dan lang op de toets ALARM, de tijdsinstelling zal knipperen.

Om tijdswaarden in te stellen drukt u herhaaldelijk op de toetsen + of —, druk nogmaals op de toets
ALARM om door het menu te scrollen.

Op deze manier kunt u de tijd van beide wekkers instellen.

Om wekker 1in ofluit te schakelen, zet u de toets AL 1 in de positie ON.

Verschijt de icoon A

Om wekker 2 te activeren/deactiveren zet u de toets AL 2 in de positie ON.

Verschijt de icoon @

De wekker gaat dan af op de ingestelde tijd.

Om het wekker uit te schakelen zet u de toets AL 1/AL 2 in de positie OFF.

Herhaalde wekkerfunctie (SNOOZE)

Om het afgaan van de wekker met 5 minuten uit te stellen, gebruikt u de toets SNOOZE/LIGHT aan
de bovenkant van het weerstation.

Druk hierop zodra het belsignaal afgaat. De wekkericoon en Zz gaan knipperen.

Om de SNOOZE functie te annuleren drukt u op een willekeurige andere toets behalve SNOOZE/LIGHT
—de icoon stopt met knipperen en blijft weergegeven.

De wekker zal de volgende dag opnieuw geactiveerd worden.

Als er tijdens het rinkelen geen toets wordt ingedrukt, stopt het rinkelen automatisch na 2 minuten.
Het wekker zal de volgende dag afgaan.

Achtergrondverlichting van de display
Druk op de toets SNOOZE/LIGHT om de achtergrondverlichting van het display gedurende 10 seconden
te activeren.

Instelling van de temperatuureenheid °C/°F
Druk herhaaldelijk op de toets MODE om de gewenste temperatuureenheid °C/°F in te stellen.

Weergave van maximum en minimum temperatuur en vochtigheid

Door herhaaldelijk op de toets + te drukken, worden achtereenvolgens de maximum (icoon MAX) en
minimum (icoon MIN) temperatuur en vochtigheid weergegeven.

Om het geheugen van de meetwaarden manueel te wissen, drukt u lang op de toets.

Het geheugen wordt elke dag om 00:00 automatisch gewist.

Atmosferische druk/geschiedenis

Het station toont de atmosferische drukwaarde in hPa/inHg in veld 4 en ook de drukhistoriek van de
afgelopen 12 uur in veld 5. Als het weerstation naar een andere locatie wordt verplaatst, zullen de
gemeten waarden worden beinvloed. De metingen stabiliseren zich binnen 12 uur na het plaatsen
van de batterijen of het verplaatsen van het station.

Instellen van de drukeenheid/drukwaarde/weersvoorspellingsicoon
Druk lang op de toets LIGHT/SNOOZE.

Stel de drukeenheid (hPa, inHg) in met de toetsen + en —.

Bevestig door te drukken op de toets LIGHT/SNOOZE te drukken.

Vervolgens kunt u de drukwaarde instellen met de toetsen + en —.

Dit wordt gebruikt om de drukberekening te preciseren.
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U kunt de drukwaarde voor uw locatie bijv. op internet vinden.

Bevestig de waarde door te drukken op de toets LIGHT/SNOOZE te drukken.

De weersvoorspellingsicoon begint te knipperen.

Pas de icoon aan volgens het huidige weer met de toetsen + en —.

Deze wordt gebruikt om de berekening van de weersvoorspelling te preciseren.
Bevestig door te drukken op de toets LIGHT/SNOOZE te drukken.

Indicatie van schimmel/dauwpunt/gevoelstemperatuur

1. Druk op toets —

De indicator van de mogelijkheid van binnenschimmel wordt weergegeven:

0 - geen kans op schimmel

LOW — weinig kans

MED - gemiddelde kans

HI - hoge kans

2. Druk 2x op toets —

De indicator voor de mogelijkheid van buitenschimmel (MOLD) wordt weergegeven:
0 - geen kans op schimmel

LOW — weinig kans

MED - gemiddelde kans

HI - hoge kans

3. Druk 3x op toets —

De waarde van het buitendauwpunt (DEW) wordt weergegeven.

Het dauwpunt is de temperatuur waarbij de lucht maximaal verzadigd raakt met waterdamp, en deze
begint te condenseren tot waterdruppeltjes.

4. Druk 4x op toets —

De waarde van de gevoelstemperatuur buitenshuis (HEAT) wordt weergegeven.

De waarde wordt weergegeven als de buitentemperatuur hoger is dan 28 °C.

Index van buitenkleding

De icoon voor aanbevolen kleding verandert naargelang de buitentemperatuur.
Het wordt weergegeven in veld 19.

Deze wordt voor elke aangesloten sensor afzonderlijk weergegeven.

coLp COMFORT HOT
winter comfort hitte
Buitentemperatuur <18°C 18°Ctot 28 °C >28°C

Temperatuur-, vochtigheids- en druktrend (weer)

De icoon voor de trend van de buitentemperatuur wordt weergegeven in veld nr. 8 en 17.
De icoon voor de trend van de binnentemperatuur wordt weergegeven in veld nr. 24 en 22.
De icoon van de druktrend wordt weergegeven in veld nr. 7.

Indicator van de \'4 ) A
temperatuuren
vochtigheidstrend dalend vast oplopend

Weervoorspelling

Het station voorspelt het weer op basis van veranderingen in de atmosferische druk voor de komende
12-24 uur voor een omgeving op 15-20 km afstand.

De nauwkeurigheid van de weersvoorspelling is ongeveer 70 %. Aangezien de weersvoorspellingen
niet altijd 100 % accuraat zijn, kunnen noch de fabrikant, noch de dealer verantwoordelijk worden
gesteld voor eventuele verliezen veroorzaakt door een onnauwkeurige weersvoorspelling. Wanneer

105



het weerstation voor het eerst wordt ingesteld of na het resetten van het weerstation, duurt het
ongeveer 12 uur voordat het weerstation begint correct te voorspellen. Het weerstation toont 7
weersvoorspellingsiconen.

Opmerking: De actueel weergegeven icoon geeft de voorspelling voor de komende 12-24 uur aan. Het
kan zijn dat het niet overeenkomt met de werkelijke weersomstandigheden.
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Zonnig Bewolkt Betrokken Regen Sterke Sneeuw Zware
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Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen
lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat gaat gebruiken.
Volg de veiligheidsinstructies in deze handleiding.

Het product is ontworpen om bij de juiste zorg jarenlang betrouwbaar te dienen.

Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat werken.

Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude, vochtigheid of plotselinge tem-

peratuurschommelingen.

Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en schokken — deze kunnen het product

beschadigen.

Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof, hoge temperatuur of vocht — deze

kunnen de functionaliteit van het product aantasten of een korter energetisch uithoudingsvermo-

gen, beschadiging van batterijen en deformatie van de kunststof onderdelen tot gevolg hebben.

Stel het product niet bloot aan regen of vocht, tenzij het bestemd is voor gebruik buitenshuis.

Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld een brandende kaars of iets

dergelijks.

Plaats het product niet op plaatsen waar niet voldoende luchtstroom is gewaarborgd.

Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het product.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan — u kunt het product beschadigen

en hierdoor automatisch de garantiegeldigheid beéindigen.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Gebruik geen oplos- en

schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen op de kunststof delen veroorzaken en elektrische

circuits beschadigen.

Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen en stel het niet bloot aan druipend of

spattend water.

Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf repareren, maar moet u het ter

reparatie voorleggen aan de dealer waar u het hebt gekocht.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door een lichamelijk,

zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn

het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen

van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

E Deponeer niet bij het huisvuil. Gebruik speciale inzamelpunten voor gesorteerd afval. Neem
contact op met de lokale autoriteiten voor informatie over inzamelpunten. Als de elektronische

mmm apparaten zouden worden weggegooid op stortplaatsen kunnen gevaarlijke stoffen in het

grondwater terecht komen en vervolgens in de voedselketen, waar het de menselijke gezondheid kan

beinvloeden.

Hierbij verklaart EMOS spol. s r. 0. dat de radioapparatuur van het type E5080 in overeenstemming is

met de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op

het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
. Garancijski rok pri¢ne te¢i z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS S, d.o0.0. jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanj-
kljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
4. Za ¢as popravila se garancijski rok podalj$a.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vracilo platanega zneska.
. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:
« nestrokovnega-nepooblastenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
« neupostevanja navodil za uporabo aparata
. Garancija ne izkljuCuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
. Ceni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.
. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za po$kodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.
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NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasceni delavnici
(EMOS S, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren,
¢e s prepozno prijavo povzroci $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. PriloZzen mora biti potrjen garancijski list z originalnim ra¢unom.
EMOS S, d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi
deloval brezhibno.

ZNAMKA: BrezZi¢na meteoroloska postaja

TIP: E5080

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis:  EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 8 205 17 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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